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“Montevideo, 4 de marzo de 1997. 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión ex- 
traordinaria el próximo jueves 6, a la hora 16, a fin de infor- 


marse de los asuntos entrados y considerar el siguiente 
ORDEN DEL DIA 


1% Elección de Vicepresidentes. 


13) Elección de miembros de la Comisión Perma- 
. nente del Poder Legislativo ...mucomcmonononooonarraressoroso 


- Por moción del señor Senador Ricaldoni el 
Senado resuelve postergar la consideración de 
los numerales segundo y tercero del orden del 
día. 

14) Formación e inserción laboral de Jos jóvenes .... 


- Discusión particular del proyecto de ley por el 
que se las fomenta. 


- En consideración. 
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- Por moción del señor Senador Fernández Fain- 
gold el Senado pasa a cuarto intermedio hasta 


el próximo martes. 


16) Se levanta la sesión .......oommomescocommsrrsorsmnsanararsss 
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niak, Mallo, Michelini, Millor, Posadas Montero, Ricaldo- 
ni, Sanabria, Santoro, Sarthou, Segovia, Storace y Virgili. 


FALTAN: con licencia, los señores Senadores Dalmás y 
Pozzolo; con aviso, los señores Senadores Heber e Trurtia. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE. - Habiendo número, está abierta la 


sesión. 


2”) 


39) 


4>) 


Elección de miembros de la Comisión Permanente del 
Poder Legislativo (artículo 127 de la Constitución). 


Elección de miembros de la Comisión Administrativa 
del Poder Legislativo. 


Continúa la discusión particular del proyecto de ley 
relacionado con el fomento de la formación e inser- 
ción laboral de los jóvenes. 


(Carp. N* 455/96 - Rep. N* 340/96) 


Mario Farachio 
Secretario” 


Jorge Moreira Parsons 
Secretario 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Andújar, Antognazza, 
Arismendi, Astori, Batlle, Cid, Couriel, Chiesa, Fernández 
Faingold, Gandini, Garat, Gargano, Hierro López, Korze- 


(Es la hora 16 y 18 minutos) 
-Dése cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes:) 
“Montevideo, 6 de marzo de 1997, 

La Presidencia de la Asamblea General destina un 
Mensaje del Poder Ejecutivo, al que acompaña un pro- 
yecto de ley, por el que se aprueba el Tratado entre la 
República Oriental del Uruguay y la República Argen- 
tina para la construcción de un Puente sobre el Río de 
la Plata. 


-A la Comisión de Asuntos Internacionales. 


La Suprema Corte de Justicia remite un Mensaje 
comunicando la resolución adoptada por la que se eleva 
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al Juzgado de Paz de la 8a. Sección Judicial de Paysan- 
dú de su actual situación de Juzgado Rural al de Juzga- 
do de 24. categoría. 


-Téngase presente. 


El Presidente del Senado de la República de Polonia 
remite nota invitando al señor Presidente y a una dele- 
gación de Senadores a visitar dicho país. 


-A la Comisión de Asuntos Internacionales. 


La Cámara de Representantes remite aprobado el 
proyecto de ley por el que se faculta a la Administra- 
ción Nacional de Telecomunicaciones (ANTEL) a pres- 
tar servicios de telecomunicaciones fuera de fronteras. 


-A la Comisión de Constitución y Legislación inte- 
grada con dos miembros de la de Hacienda. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva ¡n- 
formado el proyecto de ley por el que se aprueba la 
adhesión de la República al Convenio Internacional so- 
bre responsabilidad civil por daños causados por la con- 
taminación de las aguas del mar por hidrocarburos. 


-Repártase e inclúyase en el orden del día de la 
próxima sesión. 


La Junta Departamental de San José remite nota co- 
municando la resolución aprobada por la que solicita la 
suspensión del cobro de alcantarillado variable por par- 
te de OSE, para dicho departamento. 


La Junta Departamental de Colonia remite nota ad- 
juntando la versión taquigráfica de lo expresado en Sala 
por el señor Edil Walter Torres sobre el Puerto de Nue- 
va Palmira y la reactivación del transporte ferroviario 
en la zona. 


-Ténganse presente.” 


PROYECTO PRESENTADO 


SEÑOR PRESIDENTE. - Dése cuenta de un proyecto de 
ley presentado. 


(Se da del siguiente:) 


“Varios señores Senadores presentan, con exposi- 
ción de motivos, un proyecto de ley por el que se de- 
clara falta laboral grave los actos de violencia, acoso 
sexual y otros cometidos por el empleador, sus repre- 
sentantes o familiares.” 
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“PROYECTO DE LEY 


Artículo 1”. - Declárase falta laboral grave de la 
parte empleadora todo acto de violencia, injuria, ame- 
naza, malos tratos, acoso sexual o cualquier otra viola- 
ción al deber de respeto a la personalidad física o moral 
del trabajador, cometidos por el empleador o por sus 
representantes, familiares y dependientes obrando con 
el consentimiento o tolerancia de aquél. 


Se considera acoso sexual, el acto de hostigamiento, 
persecución o discriminación en el empleo por razones 
sexuales, realizado con abuso de la superioridad jerár- 
quica o laboral, en ocasión o con motivo del trabajo. 


Art. 2”, - El trabajador agraviado por la conducta 
patronal a que se refiere la presente ley, sin perjuicio de 
la acción penal que pudiese corresponder, tendrá dere- 
cho a la indemnización del daño moral, el que será 
estimado por el Juez de acuerdo a la entidad del daño 
causado. 


El trabajador afectado podrá optar por la indemni- 
zación prevista en el inciso precedente o por conside- 
rarse despedido, en cuyo caso la calificación del despido 
será la de abusivo, con derecho a una indemnización 
especial, complementaria y mínima no inferior a doce 
mensualidades, de acuerdo a la última remuneración 
del trabajador. 


Art. 3”. - El Juez podrá elevar el monto de la in- 
demnización especial prevista en el inciso segundo del 
artículo anterior en caso de que estimare que el monto 
de la misma resulte insuficiente. 


Art. 4”. - Cuando los sindicatos reciban denuncias 
por violaciones a los derechos del trabajador a que alu- 
de esta ley estarán facultados para ocurrir ante la Ins- 
pección General del Trabajo y solicitar la constitución del 
Inspector en forma inmediata, en el lugar de trabajo. 


El sindicato por intermedio de sus representantes 
podrá asistir a la diligencia y promover ante el Inspec- 
tor las medidas que considere necesarias, para una efi- 
caz constatación de los hechos denunciados. 


Lo establecido en los incisos anteriores, es sin per- 
juicio de la denuncia y participación a que tiene dere- 
cho el trabajador involucrado. 


Art. 5”. - Las acciones para cuya ejecución faculta 
la presente ley, se dilucidarán por el procedimiento de 
la acción de amparo prevista en la Ley N* 16.011 del 
19.12.88. 


C.S.-27 


-A la Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad Social 
integrada con tres miembros de la Comisión de Constitución y Alberto Cid, Albérico Segovia, Susana Dal- 
Legislación. más, Helios Sarthou, Danilo Astori, Marina 
Arismendi, José Korzeniak, Reinaldo Garga- 


(Texto del proyecto de ley presentado) no, Alberto Couriel. Senadores. 


28-C.S. 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


En el correr del año pasado fueron denunciados por 
la Asociación de Empleados Bancarios del Uruguay, 
hechos generados en las relaciones laborales de deter- 
minada empresa, que afectaban el debido respeto de la 
personalidad física y moral del trabajador. Además de 
esa situación de extrema gravedad denunciada, la expe- 
riencia indica que son frecuentes en la relación de tra- 
bajo otras prácticas de similar naturaleza y diferente 
magnitud, como el destrato, el acoso sexual, las inju- 
rias, las amenazas, entre otros. 


La gravedad de los hechos denunciados y la parti- 
cularidad de los mismos determinaron que la denuncia 
de tales prácticas se realizara ante el Parlamento requi- 
riéndose una legislación debidamente protectora de los 
trabajadores. 


Este proyecto se enmarca en lo dispuesto por el 
artículo 54 de la Constitución de la República, que es- 
tablece que la ley ha de reconocer a quien se hallare en 
una relación de trabajo, la higiene moral y física, así 
como el cumplimiento del mandato constitucional del 
artículo 53, que dispone que el trabajo estará bajo la 
protección especial de la ley. 


Frecuentemente, el trabajador colocado en un ver- 
dadero estado de necesidad, para no perder el empleo, 
no sólo no denuncia las agresiones patronales a la justi- 
cia sino que muchas veces no lo informa tampoco a 
nivel sindical, lo que determina que estos actos lesivos 
de los derechos de los trabajadores se mantengan en la 
impunidad y se reiteren. 
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estimará en cada caso concreto el monto de la indemni- 
zación, atendida la gravedad de la infracción y la enti- 
dad del daño causado. 


El trabajador agraviado tendrá derecho a indemni- 
zación del daño causado, manteniéndose la relación la- 
boral o a darse por despedido, en cuyo caso se 
considerará que el acto de agravio equivale al despido 
y que dicho despido debe ser calificado como abusivo. 
El despido abusivo en este caso determinará una in- 
demnización especial, complementaria del despido co- 
mún y mínima, equivalente a doce mensualidades de la 
última remuneración del trabajador. El Juez podrá ele- 
var el monto de esta indemnización mínima en caso de 
que la estimare. como insuficiente en relación a la natu- 
raleza de los actos de agravio imputados al empleador 
o personas vinculadas al mismo. 


El papel de la Inspección General del Trabajo y de 
la organización sindical actuando conjuntamente está 
prevista como mecanismo de contralor y prevención 
que aporte además al trabajador en esas especiales cir- 
cunstancias apoyo sindical. 


Por último y teniendo en cuenta que la dilucidación 
judicial de las eventuales denuncias, debe tramitarse 
por un procedimiento acorde con los valores en juego, 
y con la imprescindible celeridad, se prevé expresa- 
mente la aplicación del procedimiento previsto en la 
Ley N” 16.011 del 19.12.88. 


Alberto Cid, Albérico Segovia, Susana Dal- 
más, Helios Sarthou, Danilo Astori, Marina 
Arismendi, José Korzeniak, Reinaldo Gar- 
gano, Alberto Couriel. Senadores.” 
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El acoso sexual en el marco de la relación de traba- 5) SOLICITUDES DE LICENCIA 


jo que el proyecto califica como falta laboral grave del 


E RA SEÑOR PRESIDENTE. - Dése cuenta de una solicitud de 
empleador, requiere precisión conceptual. Es por ello 


licencia, 


que se establece en forma específica, la tipificación de 

tales actos. Se trata de actitudes patronales que buscan 
“utilizar la inferioridad de condiciones de un trabajador 
o trabajadora, para perseguirlo, hostigarlo o discrimi- 
narlo con el objeto de tener relaciones sexuales, utili- 
zando su supremacía jerárquica y laboral sobre el mismo. 


En otros países se ha proyectado regular el acoso 
sexual como figura penal especialmente considerada en 
el marco de la relación laboral, entendiéndose que este 

' tipo de hechos pueden producir perturbaciones psíqui- 
cas, psicosomáticas y psicosociales que no sólo afectan 
a la persona damnificada sino a los seres afectivamente 
vinculados a la misma y que comparten sus circunstan- 
cias de vida, de tal modo los daños se amplifican, afec- 
tando a terceros. 


El proyecto establece el derecho a reclamar la in- 
demnización económica del daño moral causado por 
las prácticas abusivas que el texto reglamenta. El Juez 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Luis Bernardo Pozzolo solicita 
licencia por ei día de la fecha.” 


-L£ase. 
(Se lee:) 
“Montevideo, 6 de marzo de 1997. 
Señor Presidente del Senado 
Dr. Hugo Batalla 
Presente 


De mi mayor consideración y estima: 


Al tener que trasladarme en el día de hoy a la ciu- 
dad de Mercedes no podré concurrir a la sesión extraor- 
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dad de Mercedes no podré concurrir a la sesión extraor- 
dinaria prevista, por lo cual solicito la licencia corres- 
pondiente. 

Muy cordialmente, 


Luis B. Pozzolo. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la licencia solicita- 
da. 


(Se vota:) 
-15 en 20. Afirmativa. 


Dése cuenta de otra solicitud de licencia por el día de la 
fecha. 


-Léase. 
(Se lee:) 
“Montevideo, 6 de marzo de 1997. 
Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Dr. Hugo Batalla 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Por medio de la presente, solicito se me conceda 
licencia por el día de la fecha, por motivos personales. 


Sin más saluda a usted y a los integrantes del Cuer- 
po muy atentamente, 


Susana Dalmás. Senadora.” 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la licencia solicita- 
da. 


(Se vota:) 
-15 en 18. Afirmativa. 
6) INTEGRACION DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE. - Dése cuenta de una nota de de- 
sistimiento. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Immer Prada comunica que, por esta vez, 
no acepta la convocatoria de que ha sido objeto”. 


-Léase. 


(Se lee:) 
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“Montevideo, 6 de marzo de 1997. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Hugo Batalla 

- Presente 


De mi mayor consideración: 


Habiendo sido convocado por el Senado de la Re- . 
pública en el día de la fecha, en mi calidad de suplente 
por la Senadora Susana Dalmás, solicito la convocato- 
ria de mi suplente correspondiente, comunicando mi 
renuncia por esta única vez, 


Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 
Immer Prada.” 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se convocará al suplente respec- 
tivo, señor Milton Antognazza a quien, si estuviere en Antesa- 
la, se le invita a pasar al recinto, por cuanto ya ha prestado el 
juramento de estilo. 


(Ingresa a Sala el señor Senador Milton Antognazza) 


7) CONVENIOS INTERNACIONALES SOBRE RES- 
PONSABILIDAD CIVIL POR LA CONTAMINA- 
CION DE LAS AGUAS DEL MAR POR HIDROCAR- 
BUROS Y SOBRE LA CONSTITUCION DE UN FON- 
DO INTERNACIONAL DE INDEMNIZACION POR 
DAÑOS 


SEÑOR PEREYRA. - Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA. - Señor Presidente: tengo que cumplir 
con una resolución que me encomendara la Comisión de Asun- 
tos Internacionales, reunida en el día de ayer, en el sentido de 
solicitar al Senado la incorporación, con carácter urgente, para 
ser tratado en esta sesión, de un proyecto de ley enviado por el 
Poder Ejecutivo relativo a convenios internacionales sobre res- 
ponsabilidad civil por la contaminación de las aguas del mar 
por hidrocarburos y sobre la constitución de un fondo interna- 
cional de indemnización por daños. 


En virtud de la importancia del tema, dada la experiencia 
que tuvimos hace muy pocos días, y de que estamos sobre el 
vencimiento de la adhesión a alguno de esos convenios que ya 
había firmado el Uruguay, pedimos que dicho proyecto de ley 
se considere con carácter de urgente. Asimismo, solicitamos 
que, en su momento, se conceda el uso de la palabra al señor 
Senador Ricaldoni, pues es el Miembro Informante del pro- 
yecto de ley. 


30-C,S. 


SEÑOR PRESIDENTE. - La Mesa aclara que en estos mo- 
mentos se está repartiendo el proyecto de ley por lo que, en 
función de que aún no está en conocimiento de los señores 
Senadores, la Mesa debe indicar que requeriría el voto de los 
dos tercios del Cuerpo para ser considerado con carácter ur- 
gente. Por lo tanto, se podría posponer la moción para votarla 
en el momento en que el Senado contara con la presencia de 
un mayor número de Senadores. 


SEÑOR PEREYRA. - De acuerdo, señor Presidente. 


8) PROYECTOS A ESTUDIO DE LA COMISION DE 
CONSTITUCION Y LEGISLACION 


SEÑOR KORZENIAK. - Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR KORZENIAK. - Señor Presidente: en nombre de 
la Comisión de Constitución y Legislación, queremos solicitar 
que no se proceda al archivo de una cantidad de expedientes 
que figuran en una lista y que refieren a proyectos de todos los 
partidos, ya que, por disposición reglamentaria, corresponde- 
ría su pasaje a archivo. 


Reitero que la Comisión de Constitución y Legislación re- 
solvió, por unanimidad, hacer esta solicitud a efectos de facili- 
tar la labor del Senado y no sobrecargarlo con la lectura de 27 
asuntos. De modo que, si no hay inconveniente, haría entrega 
de dicha lista a la Presidencia del Senado. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si el Cuerpo está de acuerdo, 
bastaría que hubiera conocimiento por Presidencia a través de 
la lista que hace llegar el señor Senador Korzeniak, en virtud 
de que se trata de una decisión adoptada por unanimidad en la 
Comisión de Constitución y Legislación. 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SARTHOLU. - Señor Presidente: también voy a 
solicitar que no se archive la carpeta N” 121/95, sobre trabaja- 
dores despedidos y perjudicados, a estudio de la Comisión de 
Asuntos Laborales y Seguridad Social. 


SEÑOR PRESIDENTE. - La Mesa aclara que, como no 
han transcurrido los treinta días de iniciado el período legisla- 
tivo, este asunto no requiere votación por lo que se procederá 
a no archivar los proyectos referidos por los señores Senado- 
res Korzeniak y Sarthou. 
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9) CONVENIOS INTERNACIONALES SOBRE RES- 
PONSABILIDAD CIVIL POR LA CONTAMINA- 
CION DE LAS AGUAS DEL MAR POR HIDROCAR- 
BUROS Y SOBRE LA CONSTITUCION DE UN FON- 
DO INTERNACIONAL DE INDEMNIZACION POR 
DAÑOS 


SEÑOR PRESIDENTE. - En estos momentos hay 23 seño- 
res Senadores en Sala y si no hubiera inconvenientes, estamos 
en condiciones de someter a votación la consideración de ur- 
gente del proyecto de ley referido a la forma de defensa contra 
los derrames de hidrocarburos. 


Cabe aclarar que esta votación requiere 21 votos confor- 
mes. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar la urgencia 
del proyecto de ley sobre convenios internacionales sobre res- 
ponsabilidad civil por la contaminación de las aguas del mar 
por hidrocarburos y sobre la constitución de un fondo interna- 
cional de indemnización por daños. 


(Se vota:) 
-22 en 23. Afirmativa. 
10) POLICIA CIUDADANA 
SEÑOR RICALDONI. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR RICALDON!. - Señor Presidente: antes de entrar 
a considerar el asunto cuya urgencia hemos votado, quisiéra- 
mos solicitar que en la sesión ordinaria del martes que viene 
se coloque en un lugar preferente -no conozco las prioridades 
que ya se han votado- la consideración del proyecto de ley que 
cuenta con media sanción de la Cámara de Representantes 
relativo a la denominada Policía Ciudadana, correspondiente a 
la carpeta N” 589/96, distribuido N” 1150/96. 


SEÑOR PRESIDENTE. - De acuerdo con el Reglamento, 
los tres primeros puntos del orden del día de hoy, hasta tanto 
no sean resueltos por el Senado, serán incorporados como pri- 
meros puntos en la agenda de la próxima sesión. El Senado 
había resuelto que inmediatamente después se tratara el pro- 
yecto de ley sobre deudores del Banco Hipotecario, estable- 
ciendo el condicionamiento de si estaba o no informado. Quiere 
decir que el proyecto planteado por el señor Senador Ricaldo- 
ni debería ir en el quinto punto del orden del día de la próxima 
sesión. 


Se va a votar la moción formulada por el señor Senador 
Ricaldoni. 


(Se vota:) 


-23 en 24, Afirmativa. 
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11) CONVENIOS INTERNACIONALES SOBRE RES- 
PONSABILIDAD CIVIL POR LA CONTAMINA- 
CION DE LAS AGUAS DEL MAR POR HIDROCAR- 
BUROS Y SOBRE LA CONSTITUCION DE UN FON- 
DO INTERNACIONAL DE INDEMNIZACION POR 
DAÑOS 


SEÑOR PRESIDENTE. - De acuerdo con lo resuelto 
por el Senado, se pasa a considerar el proyecto cuya urgen- 
cia fue declarada: “Proyecto de ley sobre convenios sobre 
responsabilidad civil por la contaminación de las aguas del 
mar por hidrocarburos y sobre la constitución de un fondo 
internacional de indemnización por daños. (Carp. N” 622/97 - 
Rep. N” 349/97)" 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 622/97 
Rep. N* 349/97 


MENSAJE 


Ministerio de Defensa Nacional 
Ministerio de Relaciones 
Exteriores 
Ministerio de Economía y 
Finanzas 
Ministerio de Transporte y 
Obras Públicas 
Ministerio de Industria, 
Energía y Minería 
Ministerio de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente 


Montevideo, 20 de febrero de 1997, 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Doctor Hugo Batalla 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración, acorde a lo 
dispuesto por el numeral 20 del artículo 1683 de la Cons- 
titución de la República, el adjunto proyecto de ley por 
el cual se aprueba la adhesión de la República al Con- 
venio Internacional sobre Responsabilidad Civil por da- 
ños causados por la contaminación de las aguas del mar 
por hidrocarburos (C.L.C.), Bruselas 1969 y el Conve- 
nio Internacional de Constitución de un Fondo Interna- 
cional de indemnización de daños causados por la 
contaminación de hidrocarburos, Bruselas 1971, en sus 
formas enmendadas por los Protocolos de 1976 y 1992. 


La problemática que plantea la adecuada indemni- 
zación de los daños causados por derrames de hidrocar- 
buros, motivó la adopción de dos regímenes de 
responsabilidad, uno privado y otro a nivel guberna- 
mental. 


Los regímenes privados son los conocidos como 
TOVALOP (Tanker Owners Voluntary Agreement con- 
cerning Liability for Oil Pollution) y CRISTAL (Con- 
tract Regarding a Supplement to Tanker Liability for 
Oil Pollution). Los referidos esquemas privados son de 
carácter voluntario por parte de los propietarios de bu- 
ques tanque y de las empresas petroleras, respectiva- 
mente; habiendo sido adoptadas con carácter transitorio 
hasta que los sistemas gubernamentales contaran con 
un número adecuado de Estados Parte. 


Nuestro país participa en los referidos regímenes a 
través de la membresía en TOVALOP de nuestro Bu- 
que Tanque y en CRISTAL de ANCAP. El Comando . 
General de la Armada informa que estos esquemas pri- 
vados dejarán de tener efecto a partir del 20 de febrero 
de 1997, 


CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE RESPON- 
SABILIDAD CIVIL POR DAÑOS CAUSADOS POR 
LA CONTAMINACION DE LAS AGUAS DEL MAR 
POR HIDROCARBUROS, 1969 enmendada por los Pro- 
tocolos de 1976 y 1992. 


El Convenio se aplicará exclusivamente a los daños 
por contaminación causados en el territorio, inclusive 
el mar territorial y la Zona Económica Exclusiva, de un 
Estado Contratante y las medidas preventivas tomadas 
para prevenir o minimizar esos daños. 


Establece la responsabilidad objetiva de los propie- 
tarios de los barcos por contaminación, pudiendo ex- 
cepcionarse en ciertos casos. Dicha responsabilidad 
puede limitarse a una determinada cuantía. 


El Convenio preceptúa que todos los buques deben 
asegurarse o tener otra garantía financiera y poseer un 
Certificado que lo acredite. 


Los derechos a indemnización prescribirán si la ac- 
ción no se interpone dentro de los tres años a partir de 
la fecha en que ocurrió el daño. No podrá interponerse 
ninguna acción después de transcurridos seis años des- 
de la fecha del suceso que causó el daño. 


Cada Estado contratante garantizará que sus Tribu- 
nales gocen de la jurisdicción necesaria para entender 
en las acciones de demanda de indemnización. Los fa- 
llos definitivos de dichos Tribunales serán reconocidos 
en los demás Estados contratantes, salvo que haya exis- 
tido fraude o que el demandado no haya tenido oportu- 
nidad de defenderse. 


Las disposiciones del Convenio no se aplicarán a 
buques de guerra u otros barcos cuya propiedad o ex- 
plotación corresponda a un Estado y destinados exclu- 
sivamente, en el momento considerado, a servicios no 
comerciales del Gobierno. 
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Si bien este Convenio deroga otros anteriores que lo 
contravengan, no modifica las obligaciones contraídas 
por los Estados contratantes ante los Estados no contra- 
tantes en virtud de esos otros Convenios Internaciona- 
les. 


CONVENIO INTERNACIONAL DE CONSTITU- 
CION DE UN FONDO INTERNACIONAL DE DA- 
ÑOS CAUSADOS POR LA CONTAMINACION DE 
HIDROCARBUROS, 1971 (Complementario al C.L.C. 


de 1969), enmendado por los Protocolos de 1976 y 


1992. 


Se constituye un Fondo Internacional el cual indem- 
nizará a toda víctima de un daño por contaminación en 
la medida que ésta no haya obtenido una compensación 
plena y adecuada acorde al C.L.C. En determinadas 
circunstancias el Fondo está exento de toda obligación. 


El derecho a las indemnizaciones o compensaciones 
caducará a los tres años si no se inicia acción judicial o 
se notifica. En todo caso no podrá intentarse ninguna 
acción judicial transcurridos seis años desde la fecha 
del suceso. 


Las contribuciones al Fondo serán pagadas en el 
ámbito de cada Estado contratante, por toda persona 
que durante el año civil reciba ciertas cantidades de 
hidrocarburos. 


El Fondo estará formado por una Asamblea y una 
Secretaría, al frente de la cual habrá un Director. 


El Fondo, su capital, sus beneficios, incluso las con- 
tribuciones y demás bienes quedarán exentos de todo 
impuesto directo en el territorio de los Estados contra- 
tantes. 


Nuestro país ha ratificado ciertas normas internacio- 
nales sobre el tema, a saber: 


- Ley N” 16.287 de 29 de julio de 1992, por la cual 
se aprobó la Convención de Naciones Unidas sobre el 
Derecho del Mar (artículo 235). 


- Decreto-Ley N” 14,885 de 25 de abril de 1979, por 
el cual se aprobó el Convenio Internacional para Preve- 
nir la Contaminación por los Buques y su Protocolo. 


- Ley N” 16.521 de 25 de julio de 1994, por la cual 
se aprobó el Convenio Internacional de Cooperación, 
Preparación y Lucha contra la Contaminación por hi- 
drocarburos. 


El Convenio C.L.C. se encuentra ratificado por 96 
Estados Miembros y el Convenio del Fondo por 70 
Estados Miembros, estando en vía de ser tratados en los 
ámbitos legislativos de las Repúblicas Argentina y Fe- 
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derativa del Brasil. En caso de ser aprobados nuestro 
Estado tendrá plenos derechos a partir de los tres meses 
de su ratificación o adhesión. 


Dichos instrumentos normativos fueron adoptados 
en el ámbito de la Organización Marítima Internacional 
(OMD),, organismo especializado de las Naciones Uni- 
das, cuyo fin es armonizar y regularizar el marco legal 
en el ámbito marítimo. 


El proyecto de ley remitido a consideración de ese 
Cuerpo, preceptúa la no aplicación del artículo 1050 
del Código de Comercio, el cual consagra la figura del 
abandono liberatorio. 


Esta figura es obsoleta frente al régimen de respon- 
sabilidad directa y objetiva que impera a nivel interna- 
cional, en donde la limitación sólo opera en cuanto a la 
fijación de un monto dinerario que se determina en 
función del arqueo del buque, como es el caso del C.L.C. 
y el Fondo. 


A nivel nacional se sancionó la Ley N* 16.688 de 
fecha 22 de diciembre de 1994, la cual en su artículo 
10 establece la responsabilidad solidaria y objetiva de 
los propietarios o armadores de buques, explotadores 
de aeronaves, artefactos navales, instalaciones estable- 
cidas en tierra O de plataformas submarinas que hubie- 
ren ocasionado la contaminación, del pago de los gastos 
que por la limpieza de las aguas, resarcimiento de da- 
ños o por cualquier otro servicio realizado a conse- 
cuencia del hecho. 


Acorde a lo manifestado se solicita se aclare por vía 
legislativa la no aplicación del artículo 1050 referido, 
en virtud de que los responsables de la contaminación 
podrían recurrir al amparo de esta norma a fin de eva- 
dir su responsabilidad. 


Por los fundamentos expuestos se solicita la consi- 
deración de ese Cuerpo del adjunto proyecto de ley, 
cuya aprobación se encarece. 


Julio María Sanguinetti PRESIDENTE DE LA 
REPUBLICA, Raúl lturria, Luis A. Mosca, Al- 
varo Ramos, Lucio Cáceres, Julio Herrera, 
Juan Chiruchi. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1”. - Apruébase la adhesión de la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay al Convenio Internacional so- 
bre Responsabilidad Civil por daños causados por la 
contaminación de las aguas del mar por hidrocarburos, 
Bruselas 1969, en la forma enmendada por los Protoco- 
los de 1976 y 1992 y al Convenio Internacional de 
constitución de un Fondo Internacional de indemniza- 
ción de hidrocarburos, Bruselas 1971, en su forma en- 
mendada por los Protocolos de 1976 y 1992. 


6 de Marzo de 1997 


6 de Marzo de 1997 


Art. 2”. - Establécese que el artículo 1050 del Códi- 
go de Comercio no se aplicará para los buques com- 
prendidos en los Convenios aprobados por el artículo 
anterior. 


Art. 3”. - Comuníquese, publíquese y archívese. 


Raúl Iturria, Luis A. Mosca, Lucio Cáce- 
res, Alvaro Ramos, Julio Herrera, Juan 
Chiruchi. 


CONVENIOS A SER RATIFICADOS 
ANTECEDENTES 


La Convención de Naciones Unidas sobre el Dere- 
cho del Mar, establece en su artículo 235 *1.. Los Es- 
tados son responsables del cumplimiento de sus 
obligaciones internacionales relativas a la protección 
y preservación del Medio Marino. Serán responsa- 
bles de conformidad con el derecho internacional. 


2.- Los Estados asegurarán que sus sistemas jurí- 
dicos ofrezcan recursos que permitan la pronta y 
adecuada indemnización u otra reparación de los da- 
ños causados por la contaminación del medio mari- 
no por personas naturales o jurídicas bajo su 
Jurisdicción. 


3.- A fín de asegurar una pronta y adecuada in- 
demnización de todos los daños resultantes de la con- 
taminación del medio marino, los Estados cooperarán 
en la aplicación del derecho internacional existente y 
en el ulterior desarrollo del derecho internacional 
relativo a las responsabilidades y obligaciones rela- 
cionadas con la evaluación de los daños y su indem- 
nización y a la solución de las controversias conexas, 
así como, cuando proceda, a la elaboración de crite- 
rios y procedimientos para el pago de una indemni- 
zación adecuada, tales como seguros obligatorios o 
fondos de indemnización.” 


La problemática que plantea la adecuada indemni- 
zación de los daños causados por derrames de hidrocar- 
buros, motivó la adopción de dos regímenes de 
responsabilidad, uno privado y otro a nivel guberna- 
mental. 


Los regímenes privados son los conocidos como TO- 
VALOP (Tanker Owners Voluntary Agreement concer- 
ning Liability for Oil Pollution), y CRISTAL (Contract 
Regarding a Supplement to Tanker Liability for Oil Po- 
llution). Estos esquemas privados son de carácter vo- 
luntario por parte de los propietarios de buques tanque 
y de las empresas petroleras respectivamente; habiendo 
sido adoptados con carácter transitorio hasta que los 
sistemas gubernamentales contaran con un número ade- 
cuado de Estados Parte. 
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Uruguay ha participado de estos esquemas hasta la 
fecha, a través de la membresía en TOVALOP de nues- 
tro Buque Tanque y en CRISTAL de la ANCAP, lo que 
ofrecía la capacidad de indemnización en caso de pro- 
ducirse algún incidente en el que alguno de ellos estu- 
viese involucrado. 


Estos esquemas privados dejarán de tener efecto 
a partir del próximo 20 de febrero de 1997, lo que 
plantea la necesidad de encarar la adhesión a los esque- 
mas gubernamentales con carácter de urgencia, a riesgo 
de quedar el país sin cobertura en este sentido, a partir 
de esa fecha. 


Los esquemas gubernamentales de indemnización 
de daños causados por derrames de hidrocarburos se 
rigen por dos Convenios Internacionales: el Convenio 
Internacional sobre Responsabilidad Civil por Da- 
ños debidos a la Contaminación por Hidrocarburos, 
de 1969 (C.L.C.); y el Convenio Internacional sobre 
la Constitución de un Fondo Internacional de in- 
demnización de daños debidos a la contaminación 
por Hidrocarburos, 1971 (FONDO). Estos Convenios 
fueron adoptados bajo los auspicios de la Organización 
Marítima Internacional. 


El Convenio de Responsabilidad Civil (C.L.C.), 
determina la responsabilidad de los propietarios de bu- 
ques por daños debidos a la contaminación por hidro- 
carburos. En dicho Convenio se establece el principio 
de la responsabilidad objetiva del propietario y se crea 
un sistema de seguro obligatorio de la responsabilidad. 
Normalmente el propietario del buque tiene derecho a 
limitar su responsabilidad a una cantidad que se deter- 
mina en función del arqueo de su buque. Este Convenio 
entró en vigor en 1975, 


El Convenio de FONDO, que es complementario ' 
del C.L.C., establece un régimen de indemnización a 
las víctimas en los casos en que la indemnización en 
virtud del Convenio de Responsabilidad Civil es insufi- 
ciente. El Fondo Internacional de Indemnización de 
Daños debidos a la Contaminación por Hidrocarbu- 
ros (FIDAC), se estableció en virtud del Convenio de 
Fondo, cuando éste entró en vigor en 1978. El FIDAC 
es una Organización Intergubernamental de ámbito mun- 
dial establecida con el fin de administrar el régimen de 
indemnización creado por el Convenio del Fondo. Todo 
Estado que pasa a ser Parte en el Convenio del Fondo 
se convierte en Miembro del FIDAC. La Organización 
tiene su sede en Londres. 


Al 10 de setiembre de 1996, 96 Estados eran Partes 
del C.L.C. y 70 Estados lo eran del Convenio de Fon- 
do, previéndose asimismo un aumento importante en el 
próximo año, 


Tanto el Convenio de Responsabilidad Civil como 
el Convenio del Fondo fueron modificados por Proto- 
colos en 1976, 1984 y 1992. Las enmiendas de 1976 
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fueron esencialmente de forma. Los Protocolos de 1984 
y 1992, por el contrario, introdujeron modificaciones 
fundamentales en los Convenios, 


Convenio de Responsabilidad Civil 
Ambito de aplicación 


Se aplica a daños debidos a la contaminación por 
hidrocarburos persistentes, procedentes de Buques Tan- 
que cargados. 


Cubre daños ocasionados en el territorio de un Esta- 
do Parte. La noción de daños, comprende las medidas 
preventivas. 


Se aplica sólo a los daños causados y a las medidas 
adoptadas después de un siniestro. 


Se aplica únicamente a los Buques que transportan 
más de 200 ton.mt. a granel como Carga. No abarca 
por lo tanto derrames procedentes de buques en lastre 


ni de combustibles líquidos de buques que no son Bu- 
ques Tanque. 


No cubre a los Hidrocarburos no persistentes. Por 
ej. Gasolina, aceite, diesel ligero, etc. 


Responsabilidad objetiva 


Establece la Responsabilidad Objetiva del Propieta- 
rio es decir aun en el caso de ausencia de culpa. 


Podrá quedar exento de Responsabilidad cuando: 


a) los daños se debieron a un acto de guerra o de- 
sastre natural grave 


b) se debieron totalmente al sabotaje de terceros 


c) se debieron a la falta de mantenimiento de las 
Ayudas a la Navegación por parte de las Autoridades. 


Limitación de la Responsabilidad 

El Propietario tiene derecho a limitar su Responsa- 
bilidad a una cuantía de 133 DEG (207 U$S) por cada 
Tonelada de Arqueo o a 14 Millones de DEG (22 Mi- 


hlones U$S) si esta es inferior. 


Si se prueba la falta concreta o culpa del Propieta- 
rio, éste perderá e! derecho a limitar su responsabilidad. 


Encauzamiento de la Responsabilidad 


Sólo podrán promoverse reclamaciones contra la per- 
sona inscripta como Propietario del buque tanque. 
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Esto no impide a las víctimas reclamar indemniza- 
ción a Otras personas fuera del marco del Convenio. No 
obstante el Convenio prohíbe reclamaciones contra los 
empleados o agentes del Propietario. 


Este tiene a su vez derecho a recurrir contra terceros 
de conformidad con la legislación nacional. 


Seguro obligatorio 


El Propietario del buque que transporta más de 2000 
ton. de hidrocarburos persistentes, está obligado a man- 
tener un Seguro vigente que cubra su Responsabilidad 
en virtud del Convenio. 


Se deberá de llevar a bordo un Certificado que ates- 
tigúe la cobertura del Seguro. 


Este Certificado es obligatorio para los buques que 
enarbolan el pabellón de un Estado que no es Parte en 
el Convenio, cuando entran o salen de un puerto o ter- 
minal de un Estado Parte. 


Competencia de los tribunales 


Sólo pueden promoverse reclamaciones de indem- 
nización contra el Propietario del buque o Su asegura- 
dor ante los Tribunales del Estado Parte en el Convenio 
en cuyo territorio o Mar Territorial se causaron los da- 
ños. 


Convenio del Fondo 
Finalidad del Convenio del Fondo 
Proporcionar indemnización complementaria a quie- 
nes no pueden obtener indemnización plena por los da- 


ños en virtud del C.L.C. 


Resarcir al Propietario del buque de parte de su Res- 
ponsabilidad en virtud de dicho Convenio. 


Como el FONDO es complementario del C.L.C., 
sólo los Estados Parte en el C.L.C. pueden ser Miem- 
bros del FONDO, 

Indemnización complementaria 

A toda persona damnificada en un Estado Parte en 
el Convenio, si no obtuvo indemnización plena en vir- 
tud del C.L.C. por alguna de las siguientes causas: 


a) por no nacer responsabilidad en virtud del C.L.C. 


b) el propietario es financieramente insolvente y su 
seguro es insuficiente 


c).la cuantía de los daños rebasa la responsabilidad 
del Propietario en virtud del C.L.C. 
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La mayoría de dos siniestros corresponde a la cate- 
goría c). 


El FIDAC queda exento de su obligación si prueba 
que los daños fueron consecuencia de un acto de guerra 
o fueron procedentes de un buque de guerra. 


No está obligado a indemnizar si no se demuestra 
que los daños fueron consecuencia de un siniestro rela- 
cionado con un buque. 


Derrames provenientes de una fuente no identifica- 
da no están cubiertos por el Convenio. 


Límite de la Indemnización 


La cuantía pagadera por el FIDAC está limitada a 
un total de 60 Millones de DEG (93 Millones de U$S) 
cifra que incluye la suma pagada por el Propietario o su 
Asegurador en virtud del C.L.C. 


Resarcimiento del Propietario del buque 


El FIDAC resarce a los Propietarios de buques ma- 
triculados en un Estado Parte en el C.L.C. en una parte 
de su responsabilidad en virtud del mismo. 


La cuantía máxima pagadera por el FIDAC al pro- 
pietario es de 33 DEG (51 U$S) por cada Ton. de Ar- 
queo, en buques de hasta 83.333 Ton. Para buques 
mayores la cuantía por Tonelada se aumenta hasta al- 
canzar 5:667.000 DEG (8.8 Millones U$S) para buques 
de hasta 105.000 Ton. 


El FIDAC queda exento de obligación de pagar al 
Propietario si prueba que los daños son debidos a con- 
ducta dolosa, así como si el mismo no cumplió con las 
prescripciones de los Convenios Internacionales. 


Financiaciones del FIDAC 


Se financia mediante las contribuciones que se exi- 
gen a toda persona que haya recibido más de 150.000 
ton. de hidrocarburos sujetos a contribución (petróleo 
crudo, fuel oil pesado), en un Estado Parte. 


Existen dos tipos de contribución: 


a) Contribuciones inictales. - Pagaderas cuando un 
Estado pasa a ser Parte en el Fondo. Se calcula a razón 
de 0,0049089 U$S por Ton. sujeta a contribución. 


b) Contribuciones Anuales. - Están destinadas a 
hacer frente al pago de indemnización y resarcimiento 
que se prevé, haya de hacer el FIDAC, así como gastos 
de funcionamiento durante el año siguiente. 
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Contribuciones al FIDAC en libras 
Contribuciones iniciales 
Contribución por Tonelada. - 0,0028691 Libras 
Contribución por 1 Millón de Toneladas. - 2.869 
Libras 
Contribuciones anuales 

Año Reclamaciones Por Ton. Por 1 Millón Ton, 
1979 750.000 0,0008455 845 
1980 10.000.000 0,0126100 12.610 
1981 500.000 0,0005690 569 
1982 860.000 0,0010357 1.036 
1983 24.106.000 0,0260786 26.079 
1984 0 0 0 
1985 1.500.000 0,0018306 1.831 
1986 1.800.000 0,0023360 2.336 
1987 1.200.000 0,0015347 1.535 
1988 2.990.000 0,0037599 3.760 
1989 4.800.000 0,0060256 6.026 
1990 500.000 0,0005563 556 
1991 26.700.000 0,02870 13 23.701 
1992 10.950.000 0,0116210 11.621 
1993 78.000.000 0,0736397 78.540 
1994 40.000.000 0,0389400 38.940 


Revisión del convenio de responsabilidad civil y 
del convenio del fondo 


En 1984 una Conferencia Diplomática celebrada en 
Londres adoptó dos Protocolos que enmendaban el Con- 
venio de Responsabilidad Civil y el Convenio del Fon- 
do respectivamente, bajo los auspicios de la 
Organización Marítima Internacional. Estos Protocolos 
proveen mayores límites de compensación y un más 
amplio espectro de aplicación que la versión original de 
estos Convenios. Ya en 1990 sin embargo, resultaba 
claro que los Protocolos de 1984 no entrarían en vigor, 
en virtud de que el número de ratificaciones requeridas 
no se alcanzaría. 
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Otra Conferencia Diplomática celebrada en Londres 
en noviembre de 1992 en el ámbito de la O.M.L, adop- 
tó dos nuevos protocolos enmendando las Convencio- 
nes, a los efectos de asegurar la viabilidad en el futuro 
del sistema de compensaciones establecido por ambas 
Convenciones. Los nuevos Protocolos retienen las en- 
miendas sustantivas adoptadas en 1984, pero con requi- 
sitos menores en cuanto a su entrada en vigor. 


Las principales diferencias entre la Convención de 
Responsabilidad Civil y el Convenio del Fondo en sus 
versiones originales, y las Convenciones enmendadas 
por los Protocolos de 1992, son las siguientes. 


Límite especial de responsabilidad para los propie- 
tarios de buques pequeños y aumento importante de las 
cuantías de limitación. 


Los nuevos límites son: a). - para buques cuyo ar- 
queo bruto no sea superior a 5.000 TRB, 3 Millones de 
DEG (4,7 Millones U$S); b). - para los buques de ar- 
queo bruto superior a 5.000 pero inferior a 140.000 
TRB, 3 Millones de DEG más 420 DEG (655 U$S) por 
cada unidad de arqueo adicional; c). - para los buques 
de arqueo bruto superior a 140.000 TRB, 59,7 Millones 
de DEG (93 Millones U$S). 


Aumento del límite de la indemnización pagadera 
por el FIDAC, 


Se aumentó a 135 Millones de DEG (210 Millones 
U$S). Esta cifra incluye la indemnización pagadera por 
el propietario del buque en virtud del Protocolo de 1992 
relativo al C.L.C., y se aumentará automáticamente a 
200 Millones de DEG (312 Millones U$S) cuando la 
suma total de los hidrocarburos sujetos a contribución 
recibidos por tres Estados Miembros del Fondo de 1992 
durante un año determinado supere los 600 Millones de 
Toneladas. 


Ampliación del ámbito geográfico 


Se amplía el ámbito geográfico de aplicación de los 
Convenios a la Zona Económica Exclusiva establecida 
en virtud de la Convención de las Naciones Unidas 
sobre el Derecho del Mar. 


Se incluyen buques tanque sin carga 
La cobertura cubre los daños debidos a la contami- 
nación ocasionada por derrames de hidrocarburos per- 
sistente procedentes de buques tanques sin carga. 
Cobertura de las medidas preventivas 
Establece la posibilidad de resarcirse de los gastos 


ocasionados por la adopción de medidas preventivas 
aun en el caso de que no se produzca ningún derrame 


CAMARA DE SENADORES 


de hidrocarburos, siempre que haya habido un riesgo 
grave e inminente de daños por contaminación. 


Nueva definición de daños ocasionados por 
contaminación 


Se establece una nueva definición en la que se man- 
tuvieron los términos básicos de la definición existente 
pero se agregó una frase para aclarar que, con respecto 
a los daños al medio ambiente, sólo se incluyen en el 
concepto de daños ocasionados por contaminación el 
coste de las medidas razonables de restauración del me- 
dio ambiente contaminado. 


Los Protocolos de 1992, al Convenio de Respon- 
sabilidad Civil y al Convenio del Fondo, entraron en 
vigor el 30 de mayo de 1996 


Derogación parcial del Art. 1050 del 
Código de Comercio 


En el presente proyecto de ley se propone en su 
artículo 2” la derogación parcial del artículo 1050 del 
Código de Comercio el que consagra la figura del aban- 
dono liberatorio. 


Nuestro país consagra un régimen de responsabili- 
dad civil en los artículos 1048 y 1049 del Código de 
Comercio, pero el resarcimiento a que pueden acceder 
las personas que se ven afectadas por los hechos a que 
refieren estos artículos, se puede ver frustrado frente al 
uso de la figura que consagra el artículo 1050 del mis- 
mo Código, el abandono liberatorio del buque con to- 
das sus pertenencias y también los fletes ganados o que 
deban percibirse en el viaje a que se refteren los hechos 
del Capitán. 


Esta figura es obsoleta frente al régimen de respon- 
sabilidad directa y objetiva que impera a nivel interna- 
cional, en donde la limitación sólo opera en cuanto a la 
fijación de un monto dinerario que se determina en 
función del arqueo del buque, como es el caso del CLC 
y el FONDO. 


Con la Ley N” 16.688 del 22 de diciembre de 1994 
la Legislación Nacional ha dado un gran paso ya que en 
su artículo 10 establece la responsabilidad solidaria y 
objetiva de propietarios y armadores de buques, explo- 
tadores de aeronaves, artefactos navales, instalaciones 
en tierra o de plataformas submarinas que hubieran oca- 
sionado la contaminación. 


Si bien esta es la situación actual, al seguir vigente 
para todos los casos el artículo 1050, incluyendo a los 
buques a los que se le aplican los Convenios CLC y 
FONDO, se corre el riesgo de que los responsables re- 
curran al amparo de esta norma; por lo que es conve- 
niente aclarar por vía legislativa la no aplicación del 
mencionado artículo. 
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CONVENIO CLC *69 
PROTOCOLO “76 
PROTOCOLO 92 


Convenio Internacional sobre responsabilidad 
civil por daños causados por la contaminación de las 
aguas del mar por hidrocarburos* 


Los Estados Partes del Presente Convenio, 


CONSCIENTES de los peligros de contaminación 
creados por el transporte marítimo internacional de hi- 
drocarburos a granel, , 


CONVENCIDOS de la necesidad de garantizar una 
indemnización suficiente a las personas que sufran da- 
ños causados por la contaminación resultante de derra- 
mes o descargas de hidrocarburos procedentes de los 
barcos, 


DESEOSOS de adoptar a escala internacional reglas 
y procedimientos uniformes para dirimir toda cuestión 
de responsabilidad y prever una indemnización equita- 
tiva en tales casos, 


HAN CONVENIDO lo siguiente: 
Artículo I 
Para los efectos de este Convenio: 


1. “Barco” significa toda nave apta para la navega- 
ción marítima y todo artefacto flotante en el mar que 
esté transportando hidrocarburos a granel. 


2. “Persona” significa todo individuo o sociedad, o 
entidad de derecho público o privado, ya esté o no 
constituida en compañía, inclusive un Estado o cual- 
quiera de sus subdivisiones políticas. 


3, “Propietario” significa la persona o personas ma- 
triculadas como dueñas del barco o, si el barco no está 
matriculado, ta persona o personas propietarias del mis- 
mo. No obstante, cuando un Estado tenga la propiedad 
de un barco explotado por una compañía que esté ma- 
triculada en ese Estado como empresario del barco, se 
entenderá que el “propietario” es dicha compañía. 


4. “Estado de matrícula del barco” significa, con 
relación a los barcos matriculados, el Estado en que el 
barco está matriculado y, con relación a los barcos no 
matriculados, el Estado cuyo pabellón enarbola el barco. 


* El Convenio fue hecho en Bruselas, el 29 de noviem- 
bre de 1969, por la Conferencia jurídica internacional 
sobre daños causados por la contaminación de las 
aguas del mar. Entró en vigor el 19 de junio de 1975. 
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5. “Hidrocarburos” significa todo hidrocarburo per- 
sistente, como crudos de petróleo, fuel-oil, aceite diesel 
pesado, aceite lubricante y aceite de ballena, ya sean 
éstos transportados a bordo de un barco como carga- 
mento o en los depósitos de combustible de ese barco. 


6. “Daños por contaminación” significa pérdidas o 
daños causados fuera del barco que transporte los hi- 
drocarburos por la contaminación resultante de derra- 
mes o descargas procedentes del barco, dondequiera 
que ocurran tales derrames o descargas, e incluye el 
costo de las medidas preventivas y las pérdidas o daños 
causados por tales medidas preventivas. 


7. “Medidas preventivas” significa todas las medi- 
das razonables tomadas por cualquier persona después 
de ocurrir un siniestro con objeto de prevenir o minimi- 
zar los daños por contaminación. 


8. “Siniestro” significa todo acontecimiento o serie 
de acontecimientos, cuyo origen sea el mismo, que cau- 
se daños por contaminación. 


9. “Organización” significa la Organización Con- 
sultiva Marítima Intergubernamental. 


Artículo H 


Este Convenio se aplicará exclusivamente a los da- 
ños por contaminación causados en el territorio, inclu- 
sive el mar territorial, de un Estado contratante y a las 
medidas preventivas tomadas para prevenir o minimi- 
zar esos daños. 


Artículo IM 


l. Salvo cuando se den las circunstancias previstas 
en los párrafos 2 y 3 de este artículo, el propietario de 
un barco al ocurrir un siniestro o al ocurrir el primer 
acontecimiento si el siniestro consistiera en una serie 
de acontecimientos, será responsable de todos los da- 
ños por contaminación causados por los hidrocarburos 
derramados o descargados desde el barco a resultas del 
siniestro. 


2. No podrá imputarse responsabilidad alguna al pro- 
pietario si prueba que los daños por contaminación: 


a) resultaron de un acto de guerra, hostilidades, gue- 
rra civil e insurrección o de un fenómeno natural 
de carácter excepcional, inevitable e irresistible, o 


b) fue totalmente causado por una acción u omisión 
intencionada de un tercero para causar daños, o 


c) fue totalmente causada por la negligencia u otro 
acto lesivo de cualquier gobierno u otra autori- 
dad responsable del mantenimiento de luces u 
otras ayudas a la navegación en el ejercicio de 
esa función. 
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3. Si el propietario prueba que los daños por conta- 
minación resultaron total o parcialmente de una acción 
u omisión intencionada para causar daños por parte de 
la persona que sufrió los daños, o de la negligencia de 
esa persona, el propietario podrá ser exonerado total o 
parcialmente de su responsabilidad frente a esa perso- 
na. 


4. No podrá elevarse contra el propietario ninguna 
reclamación de indemnización para resarcimiento de da- 
ños por contaminación que no se atenga a las disposi- 
ciones de este Convenio. No podrá elevarse ninguna 
reclamación basada en daños por contaminación, en vir- 
tud de este Convenio o de otro modo, contra los depen- 
dientes o agentes del propietario. 


5. Ninguna disposición de este Convenio limitará el 
derecho que ampare al propietario para interponer re- 
curso contra terceros. 


Artículo TV 


Cuando se produzcan derrames o descargas de hi- 
drocarburos procedentes de dos o más barcos y de los 
mismos resulten daños por contaminación, los propie- 
tarios de los barcos encausados que no estén exonera- 
dos en virtud de lo establecido en el artículo IM 
incurrirán en responsabilidad mancomunada y solidaria 
por todos los daños que no sea posible prorratear razo- 
nablemente. 


Artículo V 


1. El propietario de un barco tendrá derecho a limi- 
tar su responsabilidad en virtud de este Convenio, con 
respecto a cada siniestro, a una cuantía total de 2.000 
francos por tonelada de arqueo del barco. Esa cuantía 
no excederá en ningún caso de 210 millones de fran- 
cos. 


2. Si el siniestro ha sido causado por una falta con- 
creta o culpa del propietario, éste no podrá valerse del 
derecho a la limitación prevista en el párrafo 1 de este 
artículo. 


3. Para poder beneficiarse de la limitación prevista 
en el párrafo 1 de este artículo, el propietario tendrá 
que constituir ante el Tribunal u otra autoridad compe- 
tente de cualquiera de los Estados contratantes en los 
que se interponga la acción en virtud del Artículo IX, 
un fondo cuya cuantía ascienda al límite de su respon- 
sabilidad. El fondo podrá constituirse consignando la 
suma O depositando una garantía bancaria o de otra 
clase reconocida por la legislación del Estado contra- 
tante en el que se constituya el fondo y considerada 
suficiente por el Tribunal u otra autoridad competente. 
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4. El fondo será distribuido entre los acreedores a 
prorrata del importe de sus respectivas reclamaciones 
previamente aceptadas. 


5. Si antes de hacerse efectiva la distribución del 
fondo el propietario o cualquiera de sus dependientes o 
agentes, o cualquier persona que lo provea el seguro u 
otra garantía financiera a resultas del siniestro, hubiera 
pagado indemnización basada en daños por contamina- 
ción, esa persona se subrogará, hasta la totalidad del 
importe pagado, a los derechos que la persona indemni- 
zada hubiera tenido en virtud de este Convenio. 


6. El derecho de subrogación previsto en el párrafo 
5 de este Artículo puede también ser ejercitado por una 
persona distinta de las mencionadas en el mismo res- 
pecto de cualquier cuantía de indemnización basada en 
daños por contaminación que esa persona haya pagado, 
a condición de que tal subrogación esté permitida por 
la ley nacional aplicable al caso. 


7. Cuando el propietario o cualquier otra persona 
demuestre que puede verse obligado a pagar posterior- 
mente, en todo o en parte, una suma respecto de la cual 
se hubiera beneficiado del derecho de subrogación pre- 
visto en los párrafos 5 Ó 6 de este Artículo si la indem- 
nización hubiera sido pagada antes de distribuirse el 
fondo, el Tribunal u otra autoridad competente del Es- 
tado en que haya sido constituido el fondo podrá orde- 
nar que sea consignada provisionalmente una suma 
suficiente para permitir que esa persona pueda resarcir- 
se de sus derechos imputables al fondo. 


8. Cuando el propietario incurra en gastos razona- 
bles o haga voluntariamente sacrificios razonables para 
prevenir o minimizar los daños por contaminación, Su 
derecho a resarcimiento respecto de los mismos gozará 
de la misma preferencia que las demás reclamaciones 
imputables al fondo. 


9. El franco mencionado en este Artículo será una 
unidad constituida por sesenta y cinco miligramos y 
medio de oro fino de novecientas milésimas. La cuantía 
mencionada en el párrafo 1 de este Artículo será con- 
vertida en la moneda naciona! del Estado en donde se 
constituya el fondo efectuándose la conversión, según 
el valor oficial de esa moneda con relación a la unidad 
definida más arriba, el día de la constitución del fondo. 


10. Para los efectos de este Artículo se entenderá 
que el arqueo del barco es el arqueo neto más el volu- 
men que para determinar el arqueo neto se haya dedu- 
cido del arqueo bruto por concepto de espacio reservado 
a la sala de máquinas. Cuando se trate de un barco cuyo 
arqueo no pueda medirse aplicando las reglas corrien- 
tes para el cálculo del arqueo, se supondrá que el ar- 
queo del barco es el 40 por ciento del peso en toneladas 
(de 2.240 libras) de los hidrocarburos que pueda trans- 
portar el barco. 
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11. El asegurador u otra persona que provea la ga- 
rantía financiera podrá constituir un fondo con arreglo 
a este Artículo en las mismas condiciones y con los 
mismos efectos que si lo constituyera el propietario. 
Puede constituirse ese fondo incluso si hubo falta con- 
creta o culpa del propietario, pero dicha constitución no 
limitará los derechos de resarcimiento de cualquier 
acreedor frente al propietario. 


Artículo VI 


|, Cuando, después de un siniestro, el propietario 
haya constituido un fondo con arreglo al Artículo Y y 
tenga derecho a limitar su responsabilidad: 


a) no habrá fugar a resarcimiento alguno de daños 
por contaminación derivados de ese siniestro so- 
bre los otros bienes del propietario, 


b) el Tribunal u otra autoridad competente de cual- 
quier Estado contratante ordenará la liberación 
de cualquier barco u otros bienes pertenecientes 
al propietario que hayan sido embargados como 
garantía de un resarcimiento de daños por conta- 
minación derivados de ese siniestro, y liberará 
igualmente toda fianza u otra caución consigna- 
da para evitar el embargo. 


2. No obstante, las disposiciones precedentes sólo 
se aplicarán si el acreedor tiene acceso al Tribunal que 
administre el fondo y se puede efectivamente disponer 
de ese fondo para indemnizarle, 


Artículo VU 


1. El propietario de un barco que esté matriculado 
en un Estado contratante y transporte más de 2.000 
toneladas de hidrocarburos a granel como cargamento 
tendrá que suscribir un seguro u Otra garantía financie- 
ra, como la garantía de un banco o un certificado expe- 
dido por un fondo internacional de indemnizaciones, 
por el importe a que asciendan los límites de responsa- 
bilidad previstos en el Artículo V, párrafo 1, para cu- 
brir su responsabilidad por daños causados por la 
contaminación con arreglo a este Convenio. 


2. A cada barco se le expedirá un certificado que 
haga fe de que existe un seguro u otra garantía finan- 
ciera vigente con arreglo a las disposiciones de este 
Convenio. Este documento será expedido o certificado 
por la autoridad competente del Estado de matrícula del 
barco después de comprobar que se han cumplido los 
requisitos del párrafo | de este Artículo. El certificado 
será formalizado según el modelo que figura en el ad- 
junto anexo y contendrá los siguientes particulares: 
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a) nombre y puerto de matrícula del barco; 


b) nombre y lugar del establecimiento principal del 
propietario; 


c) tipo de garantía; 


d) nombre y lugar del establecimiento principal del 
asegurador u otra persona que provea la garantía 
y, cuando proceda, lugar del establecimiento en 
donde se haya suscrito el seguro o la garantía; 


e) plazo de validez del certificado que no deberá 
exceder la vigencia del seguro u otra garantía. 


3, El certificado será redactado en el idioma o idio- 
mas oficiales del Estado que lo expida. Si el idioma 
usado no es ni francés ni inglés, el texto incluirá una 
traducción a uno de esos idiomas. 


4. El certificado deberá ser llevado a bordo del bar- 
co y quedará una copia del mismo en poder de las 
autoridades que mantengan el registro de matrícula del 
barco. 


5. Un seguro u otra garantía financiera no satisfará 
los requisitos de este Artículo si pueden cesar sus efec- 
tos, por razones distintas del plazo de validez del segu- 
ro o garantía especificado en el certificado con arreglo 
al párrafo 2 de este Artículo, antes de haber transcurri- 
do tres meses desde la fecha en que se notifique su 
término a las autoridades referidas en el párrafo 4 de 
este Artículo, a menos que el certificado haya sido de- 
vuelto a esas autoridades o un nuevo certificado haya 
sido expedido dentro de ese plazo. Las disposiciones 
precedentes se aplicarán igualmente a toda modificación 
que tenga por efecto alterar el seguro o garantía de modo 
que ya no satisfaga los requisitos de este Artículo. 


6. A reserva de lo dispuesto en este Artículo, el 
Estado de matrícula fijará las condiciones de expedi- 
ción y validez del certificado. 


7. Los certificados expedidos o visados bajo la res- 
ponsabilidad de un Estado contratante serán aceptados 
por otros Estados contratantes para los efectos de este 
Convenio y serán considerados por otros Estados como 
documentos con el mismo valor que los certificados 
expedidos o visados por ellos. Un Estado contratante 
puede en cualquier momento pedir al Estado de matrí- 
cula de un barco la celebración de consultas si estima 
que el asegurador o el fiador nombrado en el certifica- 
do no tiene solvencia suficiente para cumplir las obli- 
gaciones impuestas por este Convenio. 


8. Podrá interponerse cualquier acción para el resar- 
cimiento de daños por contaminación directamente con- 
tra el asegurador o contra toda persona que provea la 
garantía financiera para cubrir la responsabilidad del 
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propietario respecto de daños por contaminación. En tal 
caso el demandado podrá ampararse en los límites de 
responsabilidad previstos en el Artículo V, párrafo 1, 
ya mediara o no falta concreta o culpa del propietario. 
Podrá valerse también de los medios de defensa (que 
no sean los de quiebra o liquidación de bienes del pro- 
pietarjo) que pudiera invocar el mismo propietario. Ade- 
más el demandado podrá invocar la defensa de que los 
daños por contaminación resultaron de un acto doloso 
del mismo propietario, pero el demandado no podrá 
ampararse en ningún otro de los medios de defensa que 
le hubiera sido posible invocar en un proceso entablado 
por el propietario contra él. El demandado tendrá en 
todo caso el derecho de exigir al propietario que concu- 
rra con él en el procedimiento. 


9. Los depósitos constituidos por un seguro u otra 
garantía financiera consignados con arreglo al párrafo 1 
de este Artículo quedarán exclusivamente reservados a 
satisfacer las indemnizaciones exigibles en virtud de” 
este Convenio. 


10. Un Estado contratante no dará permiso de co- 
merciar en ningún barco sometido a lo dispuesto en 
este Artículo y que enarbole su pabellón si dicho barco 
no tiene un certificado expedido con arreglo a las dis- 
posiciones del párrafo 2 ó 12 de este Artículo. 


11. A reserva de lo dispuesto en este Artículo, cada 
Estado contratante hará lo oportuno para garantizar en 
virtud de su legislación nacional que todos los barcos, 
dondequiera que estén matriculados, que entren o sal- 
gan de un puerto cualquiera de su territorio, o que arri- 
ben o zarpen de un fondeadero o estación terminal en 
su mar territorial, estén cubiertos por un seguro u otra 
garantía en la cuantía especificada según el párrafo 1 
de este Artículo, cuando se trate de barcos que trans- 
porten efectivamente más de 2.000 toneladas de hidro- 
carburos a granel como carga. 


12. Las disposiciones pertinentes de este Artículo 
no se aplicarán a los barcos que sean propiedad de un 
Estado contratante y no estén cubiertos por un seguro u 
otra garantía financiera. No obstante, el barco deberá 
llevar un certificado expedido por las autoridades com- 
petentes de su Estado de matrícula en el que se haga 
constar que el barco es propiedad del Estado-y que la 
responsabilidad del barco está cubierta hasta los límites 
previstos por el Artículo V, párrafo 1. Este certificado 
estará formulado siguiendo tan de cerca como sea posi- 
ble el modelo prescrito en el párrafo 2 de este Artículo. 


Artículo VIH 


Los derechos a indemnización previstos en este Con- 
venio prescribirán si la acción intentada en virtud del 
mismo no es interpuesta dentro de los tres años a partir 
de la fecha en que ocurrió el daño. Sin embargo, no 
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podrá interponerse ninguna acción después de transcu- 


- rridos seis años desde la fecha del siniestro que causó 


el daño. Cuando este siniestro consista en una serie de 
acontecimientos el plazo de seis años se contará desde 
la fecha del primer acontecimiento. 


Artículo TX 


1. Cuando un siniestro haya causado daños por con- 
taminación en el territorio, inclusive el mar territorial, 
de uno o más Estados contratantes o se hayan tomado 
medidas preventivas para prevenir o minimizar los da- 
ños por contaminación en ese territorio, inclusive el 
mar territorial, sólo podrán interponerse acciones en de- 
manda de indemnización ante los tribunales de ese o 
esos Estados contratantes. La interposición de dicha ac- 
ción será notificada al demandado dentro de un plazo 
razonable. 


2. Cada Estado contratante hará lo oportuno para 
garantizar que sus tribunales gocen de la necesaria ju- 
risdicción para entender de tales acciones de demanda 
de indemnización. 


3. Constituido que haya sido el fondo de conformi- 
dad con el Artículo V, los tribunales del Estado en que 
esté consignado el fondo serán los únicos competentes 
para pronunciar sobre toda cuestión relativa al prorra- 
teo o distribución del fondo. 


Artículo X 


1. Todo fallo pronunciado por un tribunal con juris- 
dicción en virtud del Artículo IX que sea ejecutorio en 
el Estado de orígen en el cual ya no pueda ser objeto de 
recurso ordinario será reconocido en cualquier otro Es- 
tado contratante, excepto 


a) si el juicio se obtuvo fraudulentamente o 


b) si el demandado no fue notificado en un plazo 
razonable dándosele oportunidad bastante para 
presentar su defensa. 


2. Los fallos reconocidos en virtud del párrafo 1 de 
este Artículo serán ejecutorios en todos los Estados con- 
tratantes tan pronto como se hayan cumplido las forma- 
lidades requeridas en esos Estados. Esas formalidades 
no permitirán ninguna revisión del fondo de la contro- 
versia. 


Artículo XI 


1. Las disposiciones de este Convenio no se aplica- 
rán a buques de guerra u Otros barcos cuya propiedad o 
explotación corresponda a un Estado y destinados ex- 
clusivamente, en el momento considerado, a servicios 
no comerciales del Gobierno. 
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2. Con respecto a barcos cuya propiedad correspon- 
da a un Estado contratante y afectados a servicios co- 
merciales, cada Estado podrá ser perseguido ante las 
jurisdicciones señaladas en el Artículo IX y deberá re- 
nunciar a todas las defensas en que pudiera ampararse 
por su condición de Estado soberano. 


Artículo XII 


Este Convenio derogará cualesquiera otros conve- 
nios internacionales que, en la fecha en que se abre a la 
firma, estén en vigor o abiertos a la firma, ratificación o 
adhesión; no obstante, esta derogación se aplicará úni- 
camente a las disposiciones de esos convenios que con- 
travengan jo previsto en el presente, En todo caso, lo 
dispuesto en este Artículo no afectará en modo alguno 
las obligaciones contraídas por los Estados contratantes 
ante los Estados no contratantes en virtud de esos otros 
convenios internacionales. 


Artículo XHI 


|. El presente Convenio quedará abierto a la firma 
hasta el 31 de diciembre de 1970 y seguirá posterior- 
mente abierto a la adhesión. 


2. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas o 
de cualquiera de sus Organismos Especializados o del 
Organismo Internacional de Energía Atómica, o Partes 
del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia po- 
drán adquirir la calidad de Partes de este Convenio me- 
diante: 


a) firma sin reserva en cuanto a ratificación, acep- 
tación o aprobación; 


b) firma con reserva de ratificación, aceptación o 
aprobación, seguida de ratificación, aceptación o 
aprobación, o 


c) adhesión. 
Artículo XIV 


I. La ratificación, aceptación, aprobación o adhe- 
sión se efectuará depositando ante el Secretario General 
de la Organización un instrumento expedido a dicho 
efecto en la debida forma. 


2. Cuando se deposite el instrumento de ratifica- 
ción, aceptación, aprobación o adhesión después de en- 
trar en vigor una enmienda al presente Convenio que 
sea aplicable a todos los Estados contratantes existentes 
o después de cumplidas todas las medidas requeridas para 
la entrada en vigor de la enmienda respecto de esos Esta- 
dos contratantes, se entenderá que dicho instrumento se 
aplica al Convenio modificado por esa enmienda. 
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Artículo XV 


1. El presente Convenio entrará en vigor noventa 
días después de la fecha en que los Gobiernos de ocho 
Estados, incluidos cinco Estados cuyas flotas de bu- 
ques-cisternas representen un mínimo de un millón de 
toneladas brutas, hayan o bien firmado el Convenio sin 
reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aproba- 
ción, o bien depositado instrumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión ante el Secretario 
General de la Organización. 


2. Para cada uno de los Estados que posteriormente 
ratifiquen, acepten o aprueben el Convenio, o se adhte- 
ran al mismo, el presente Convenio entrará en vigor a 
los noventa días de ser depositado por ese Estado el 
instrumento pertinente. 


Artículo XVI 


1. El presente Convenio puede ser denunciado por 
cualquier Estado contratante en cualquier momento des- 
pués de la fecha en que el Convenio entre en vigor para 
dicho Estado. 


2. La denuncia se efectuará depositando un instru- 
mento ante el Secretario General de la Organización. 


3. La denuncia surtirá efecto un año después de la 
fecha de depósito del instrumento de denuncia ante el 
Secretario General de la Organización, o al expirar el 
plazo estipulado en el mismo si este es más largo. 


Artículo XVH 


1. Las Naciones Unidas, cuando sean la autoridad 
administradora de un territorio, o todo Estado contra- 
tante responsable de las relaciones internacionales de 
un territorio, deberán consultar lo antes posible con las 
autoridades competentes de dicho territorio o tomar las 
medidas que parezcan oportunas para extender el pre- 
sente Convenio a ese territorio y podrán declarar en 
cualquier momento que el Convenio se extenderá al 
citado territorio, notificándolo por escrito al Secretario 
General de la Organización. 


2. El presente Convenio se extenderá al territorio 
mencionado en la notificación a partir de la fecha de 
recepción de la misma o de cualquier otra fecha que en 
ella se estipule. 


3. En cualquier momento después de la fecha en 
que el Convenio haya quedado así extendido a un terri- 
torio, las Naciones Unidas o cualquiera de los Estados 
contratantes que hayan hecho una declaración en ese 
sentido de conformidad con el párrafo 1 de este Artícu- 
lo podrán declarar, notificándolo por escrito al Secreta- 
rio General de la Organización, que el presente Convenio 
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dejará de aplicarse al territorio mencionado en la notifi- 
cación. 


4. El presente Convenio dejará de aplicarse en el 
territorio mencionado en dicha notificación un año des- 
pués de la fecha en que el Secretario General de la 
Organización haya recibido la notificación, o al expirar 
el plazo que en ella se estipule si este es más largo. 


Artículo XVNI 


l. La Organización puede convocar una Conferen- 
cia con objeto de revisar o enmendar el presente Con- 
venio. 


2. La Organización convocará una Conferencia de 
los Estados contratantes para revisar o enmendar el pre- 
sente Convenio a petición de por lo menos un tercio de 
los Estados contratantes. 


Artículo XIX 


|. El presente Convenio será depositado ante el Se- 
cretario General de la Organización. 


2. El Secretario General de la Organización: 


a) informará a todos los Estados que hayan firma- 
do el Convenio o se hayan adherido al mismo de 


1) cada nueva firma o depósito de instrumento 
indicando la fecha del acto; 


todo depósito de instrumento de denuncia de 
este Convenio, indicando la fecha del depó- 
sito; 


_— 


iii) la extensión del presente Convenio a cual- 
quier territorio de conformidad con el párra- 
fo | del Artículo XVH y del término de esa 
extensión según lo dispuesto en el párrafo 4 
de ese Artículo indicando en cada caso la 
fecha en que el presente Convenio quedó ex- 
tendido o dejó de estarlo; 


b) transmitirá copias autenticadas del presente Con- 
venio a todos los Estados signatarios y a todos 
los Estados que se adhieran al presente Conve- 
nio, 


Artículo XX 


El Secretario General de la Organización transmiti- 
rá el texto del presente Convenio a la Secretaría de las 
Naciones Unidas tan pronto como entre en vigor con 
objeto de que sea registrado y publicado de conformi- 
dad con el Artículo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas. 
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Artículo XXI 


El presente Convenio queda redactado en un solo 
ejemplar en los idiomas francés e inglés, siendo ambos 
textos igualmente auténticos. Con el original rubricado 
serán depositadas traducciones oficiales en los idiomas 
español y ruso. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente 
autorizados al efecto por sus respectivos Gobiernos, han 
firmado el presente Convenio*, 


HECHO en Bruselas el veintinueve de noviembre 
de mil novecientos sesenta y nueve, 


* Se omiten las firmas. 


ANEXO 


CERTIFICADO DE SEGURO U OTRA GARAN- 
TIA FINANCIERA RELATIVO A LA RESPONSABI- 
LIDAD CIVIL POR DAÑOS CAUSADOS POR LA 
CONTAMINACION DE LAS AGUAS DEL MAR 
POR HIDROCARBUROS 


Expedido de conformidad con las disposiciones del 
Artículo VII del Convenio internacional sobre respon- 
sabilidad civil por daños causados por la contamina- 
ción de las aguas del mar por hidrocarburos, 1969. 


Letras o Número | Puerto de Nombre y 
Distintivo Dirección del 
propietario 


El infrascrito certifica que el barco aquí nombrado 
está cubierto por una póliza de seguro u otra garantía 
financiera que satisface los requisitos del Artículo VII 
del Convenio internacional sobre responsabilidad civil 
por daños causados por la contaminación de las aguas 
del mar por hidrocarburos, 1969. 


Tipo de garantía ....ooninocinninnononnnicnnnronccnononnccicncnnononoss 
Duración de la garantía -.....ooocconnnnincionnmerrccrno 
Nombre y dirección del asegurador (o aseguradores) y 
(o) del fiador (fiadores) 


Nombre iii ii aiicaids 


DirecciÓN .....ooccnnnccnnnnoroomons 


6 de Marzo de 1997 


6 de Marzo de 1997 


Aa Edo a 


(Firma y título del funcionario que 
expide o visa el certificado) 


Notas explicativas: 


]. A discreción, al designar el Estado se puede men- 
cionar la autoridad pública competente del país 
en que el certificado es expedido. 


2. Si el importe total de la garantía procede de va- 
rias fuentes, deberá indicarse la cuantía consig- 
nada por cada una de ellas. 


ue 


. Si la garantía es consignada bajo diversas for- 
mas, deberán enumerarse. 


4. Bajo el encabezamiento “Duración de la garan- 
tía” debe estipularse la fecha en que empieza a 
surtir efectos la garantía. 


Protocolo correspondiente al Convenio interna- 
cional sobre responsabilidad civil por daños causa- 
dos por la contaminación de las aguas del mar por 

hidrocarburos, 1969* 


Las partes en el presente Protocolo, 


QUE SON PARTES en el Convenio internacional 
sobre responsabilidad civil por daños causados por la 
contaminación de las aguas del mar por hidrocarburos, 
dado en Bruselas el 29 de noviembre de 1969, 


CONVIENEN: 
Artículo 1 
A los efectos del presente Protocolo: 


1. Por “Convenio” se entenderá el Convenio inter- 
nacional sobre responsabilidad civil por daños causa- 


* El Protocolo fue hecho en Londres, el 19 de noviem- 
bre de 1976, por la Conferencia para la revisión de lo 
dispuesto acerca de la unidad de cuenta en el Conve- 
nio internacional sobre responsabilidad civil por da- 
ños causados por la contaminación de las aguas del 
mar por hidrocarburos, 1969. El texto del acta final 
de la Conferencia figura en la publicación de la OCMI 
77.05.85. 
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dos por la contaminación de las aguas del mar por hi- 
drocarburos, 1969, 


2. El término “Organización” tendrá el sentido que 
se le da en el Convenio. 


3. Por “Secretario General” se entenderá el Secreta- 
rio General de la Organización. 


Artículo Hl 


El Artículo Y del Convenio queda enmendado tal 
como a continuación se expone: 


1) Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto: 


En virtud del presente Convenio el propietario de 
un barco tendrá derecho a limitar su responsabilidad, 
con respecto a cada siniestro, a una cuantía total de 133 
unidades de cuenta por tonelada de arqueo del barco. 
Esa cuantía no excederá en ningún caso de 14 millones 
de unidades de cuenta. 


2) Se sustituye el párrafo 9 por el siguiente texto: 


9 a) La unidad de cuenta a que se hace referencia en 
el párrafo 1 del presente Artículo es el Derecho Espe- 
cial de Giro, tal como éste ha sido definido por el Fon- 
do Monetario Internacional. Las cuantías a que se hace 
referencia en el párrafo 1 se convertirán en moneda 
nacional del Estado en que se constituya el fondo, utili- 
zando como base el valor que tenga esa moneda en 
relación con el Derecho Especial de Giro en la fecha de 
constitución del fondo. Con respecto al Derecho Espe- 
cial de Giro, el valor de la moneda nacional de un 
Estado Contratante que sea miembro del Fondo Mone- 
tario Internacional se calculará por el método de eva- 
luación efectivamente aplicado en la fecha de que se 
trate por el Fondo Monetario Internacional a sus opera- 
ciones y transacciones. Con respecto al Derecho Espe- 
cial de Giro, el valor de la moneda nacional de un 
Estado Contratante que no sea miembro del Fondo Mo- 
netario Internacional se calculará del modo que deter- 
mine dicho Estado. 


9 b) No obstante, un Estado Contratante que no sea 
miembro dei Fondo Monetario Internacional y cuya ley 
no permita aplicar las disposiciones del párrafo 9 a) del 
presente Artículo podrá, cuando se produzcan la ratifi- 
cación, la aceptación, la aprobación o la adhesión, o en 
cualquier momento posterior, declarar que los límites 
de responsabilidad estipulados en el párrafo 1 aplica- 
bles en su territorio ascenderán respecto de cada sinies- 
tro, a un total de 2.000 unidades monetarias por tonelada 
de arqueo del barco, a condición de que esta cuantía 
total no exceda en ningún caso de 210 millones de 
unidades monetarias. La unidad monetaria a que se hace 
referencia en el presente párrafo corresponde a sesenta 


C.S.-43 


44-C.S. 


y cinco miligramos y medio de oro de novecientas mi- 
lésimas. La conversión de estas cuantías a la moneda 
nacional se efectuará de acuerdo con la legislación del 
Estado interesado. 


9 c) El cálculo a que se hace referencia en la última 
frase del párrafo 9 a) y la conversión mencionada en el 
párrafo 9 b) se efectuarán de modo que, en la medida 
de lo posible, expresen en la moneda nacional del Esta- 
do Contratante las cuantías a que se hace referencia en 
el párrafo 1, dándoles el mismo valor real que en dicho 
párrafo se expresa en unidades de cuenta. Los Estados 
Contratantes informarán al depositario de cuál fue el 
método de cálculo seguido de conformidad con lo dis- 
puesto en el párrafo 9 a), o bien el resultado de la 
conversión establecida en el párrafo 9 b), según sea el 
caso, al depositar el instrumento a que hace referencia 
el Artículo IV y cuando se registre un cambio en el 
método de cálculo o en las características de la conver- 
sión. 


Artículo HH 


1. El presente Protocolo estará abierto a la firma, 
para todo Estado signatario del Convenio o que se haya 
adherido al mismo, y para todo Estado invitado a asistir 
a la Conferencia para la revisión de lo dispuesto acerca 
de la unidad de cuenta en el Convenio internacional 
sobre responsabilidad civil por daños causados por la 
contaminación de las aguas del mar por hidrocarburos, 
1969, celebrada en Londres del 17 al 19 de noviembre 
de 1976. El Protocolo estará abierto a la firma en la 
sede de la Organización del 1” de febrero de 1977 al 31 
de diciembre de 1977. 


2. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4 de este 
Artículo, el presente Protocolo estará sujeto a ratifica- 
ción, aceptación O aprobación por parte de los Estados 
que lo hayan firmado. 


3. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4 de este 
Artículo, el presente Protocolo estará abierto a la adhe- 
sión de los Estados que no lo hayan firmado. 


4. El presente Protocolo podrá ser objeto de ratifica- 
ción, aceptación, aprobación o adhesión por parte de 
los Estados Partes en el Convenio. 


Artículo IV 


l. La ratificación, aceptación, aprobación o adhe- 
sión se efectuarán depositando el oportuno instrumento 
oficial ante el Secretario General. 


2. Todo instrumento de ratificación, aceptación, apro- 
bación o adhesión depositado después de la entrada en 
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vigor de una enmienda al presente Protocolo respecto 
de todas las Partes que lo sean en ese momento, o de 
que se hayan cumplido todos los requisitos necesarios 
para la entrada en vigor de la enmienda respecto de 
dichas Partes, se considerará aplicable al Protocolo mo- 
dificado por esa enmienda. : 


Artículo V 


1. El presente Protocolo entrará en vigor para los 
Estados que lo hayan ratificado, aceptado o aprobado, 
o que se hayan adherido a él, el nonagésimo día si- 
guiente a la fecha en que ocho Estados, entre los cuales 
figuren cinco Estados que respectivamente cuenten con 
no menos de 1:000.000 de toneladas brutas de arqueo 
de buques tanque, hayan depositado ante el Secretario 
General los oportunos instrumentos de ratificación, acep- 
tación, aprobación o adhesión. 


2. Para todo Estado que posteriormente lo ratifique, 
acepte O apruebe, o que se adhiera a él, el presente 
Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día siguiente 
a la fecha en que el Estado de que se trate haya deposi- 
tado el oportuno instrumento. 


Artículo VI 


1. El presente Protocolo podrá ser denunciado por 
cualquiera de las Partes en cualquier momento poste- 
rior a la fecha de entrada en vigor del Protocolo para la 
Parte de que se trate. 


2. La denuncia se efectuará depositando un instru- 
mento al efecto ante el Secretario General. 


3. La denuncia surtirá efecto un año después de que 
el instrumento de denuncia haya sido depositado ante el 
Secretario General, o transcurrido cualquier otro plazo 
más largo que pueda ser fijado en dicho instrumento. 


Artículo VII 


1. La Organización podrá convocar la oportuna con- 
ferencia para revisar o enmendar el presente Protocolo. 


2. A petición de un tercio cuando menos de las Par- 
tes en el Protocolo, la Organización convocará una con- 
ferencia de las Partes a fines de revisión o enmienda 
del Protocolo. 


Artículo VIII 


1. El presente Protocolo será depositado ante el Se- 
cretario General. 


6 de Marzo de 1997 


6 de Marzo de 1997 


2. El Secretario General: 


a) informará a todos los Estados que hayan firma- 
do el presente Protocolo o se hayan adherido al 
mismo, de: 


¡) cada nueva firma y cada depósito de instru- 
mento que se vayan produciendo, y de la fe- 
cha o depósito; 


11) la fecha de entrada en vigor del presente Pro- 
tocolo; 


111) todo depósito de un instrumento de denuncia 
del presente Protocolo y de la fecha en que 
tal denuncia surta efecto; 


iv) toda enmienda al presente Protocolo; 
b) remitirá ejemplares auténticos del presente Pro- 
tocolo, debidamente certificados, a todos los Es- 


tados que lo hayan firmado y a los que se hayan 
adherido al mismo. 


n= 


Artículo IX 


Tan pronto como el presente Protocolo entre en vi- 
gor, el Secretario General remitirá un ejemplar auténti- 
co del mismo, debidamente certificado, a la Secretaría 
de las Naciones Unidas a fines de registro y publica- 
ción de conformidad con el Artículo 102 de la Carta de 
las Naciones Unidas. 


Artículo X 


El presente Protocolo está redactado en un solo ori- 
ginal en los idiomas francés e inglés, y ambos textos 
tendrán la misma autenticidad. Se prepararán traduc- 
ciones oficiales a los idiomas español y ruso, que serán 
depositadas junto con el original firmado. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos,* debidamen- 
te autorizados al efecto, firman el presente Protocolo. 


HECHO EN LONDRES el día diecinueve de no- 
viembre de mil novecientos setenta y seis. 


ORGANIZACION MARITIMA 
INTERNACIONAL 


Conferencia Internacional sobre la revisión del Con- 
venio de Responsabilidad Civil, 1969, y del Convenio 
del Fondo, 1971 

Punto 8 del orden del día 


* Se omiten las firmas. 
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Aprobación del acta final y de todo instrumento, 
recomendación y resolución que resulten de la labor 
de la Conferencia 


Protocolo de 1992 que enmienda el 
Convenio Internacional sobre responsabilidad 
civil nacida de daños debidos a contaminación por 
hidrocarburos, 1969 


Texto aprobado por la Conferencia 
Las partes en el presente protocolo, 


HABIENDO EXAMINADO el Convenio interna- 
cional sobre responsabilidad civil nacida de daños de- 
bidos a contaminación por hidrocarburos, 1969, y el 
correspondiente Protocolo de 1984, 


HABIENDO TOMADO NOTA de que el Protocolo 
de 1984 relativo a dicho Convenio, por el que se am- 
plía el ámbito de aplicación y se aumenta Ja indemniza- 
ción, no ha entrado en vigor, 


AFIRMANDO la importancia de mantener la viabi- 
lidad del sistema internacional de responsabilidad e in- 
demnización por daños debidos a contaminación por 
hidrocarburos, 


CONSCIENTES de la necesidad de garantizar que 
el contenido dei Protocolo de 1984 entre en vigor lo 
antes posible, 


RECONOCIENDO que se precisan disposiciones es- 
peciales en relación con la introducción de las enmien- 
das correspondientes al Convenio internacional sobre la 
constitución de un fondo internacional de indemniza- 
ción de daños debidos a contaminación por hidrocarbu- 
ros, 1971, 


CONVIENEN: 
Artículo 1 


El Convenio enmendado por las disposiciones del 
presente Protocolo es el Convenio internacional sobre 
responsabilidad civil nacida de daños debidos a conta- 
minación por hidrocarburos, 1969, en adelante llamado 
el “Convenio de Responsabilidad Civil, 1969”. Por lo 
que respecta a los Estados que son Partes en el Protoco- 
lo de 1976 correspondiente al Convenio de Responsa- 
bilidad Civil, 1969, toda referencia a éste se entenderá 
como hecha también al Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1969, en su forma enmendada por dicho Protocolo. 


Artículo 2 


El artículo I del Convenio de Responsabilidad Civil, 
1969, queda enmendado como a continuación se indica: 
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Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto: 


“1 Buque: toda nave apta para la navegación 
marítima y todo artefacto flotante en el mar, del 
tipo que sea, construido o adaptado para el trans- 
porte de hidrocarburos a granel como carga, a 
condición de que el buque en el que se puedan 
transportar hidrocarburos y otras cargas sea con- 
siderado como tal sólo cuando esté efectivamen- 
te transportando hidrocarburos a granel como car- 
ga y durante cualquier viaje efectuado a conti- 
nuación de ese transporte a menos que se de- 
muestre que no hay a bordo residuos de los hi- 
drocarburos a granel objeto de dicho transpor- 
te” 


Se sustituye el párrafo 5 por el siguiente texto: 


“5 Hidrocarburos: todos los hidrocarburos per- 
sistentes de origen mineral, como crudos de pe- 
tróleo, fueloil, aceite diesel pesado y aceite lu- 
bricante, ya se transporten éstos a bordo de un 
buque como carga o en los depósitos de com- 
bustible líquido de ese buque.” 


Se sustituye el párrafo 6 por el siguiente texto: 
*6 Daños ocasionados por contaminación: 


a) pérdidas o daños causados fuera del buque 
por la impurificación resultante de las fugas 
o descargas de hidrocarburos procedentes de 
ese buque, dondequiera que se produzcan ta- 
les fugas o descargas, si bien la indemniza- 
ción por deterioro del medio, aparte de la 
pérdida de beneficios resultante de dicho de- 
terioro, estará limitada al costo de las medi- 
das razonables de restauración efectivamente 
tomadas o que vayan a tomarse; 


b) el costo de las medidas preventivas y las pér- 
didas o los daños ulteriormente ocasionados 
por tales medidas.” 


Se sustituye el párrafo 8 por el siguiente texto: 


“8 Suceso: todo acaecimiento o serie de acaeci- 
mientos de origen común de los que se deriven 
daños ocasionados por contaminación o que creen 
una amenaza grave e inminente de causar dichos 
daños.” 


Se sustituye el párrafo 9 por el siguiente texto: 


*9 Organización: La Organización Marítima In- 
ternacional.” 


A continuación del párrafo 9 se añade un nuevo 
párrafo con el siguiente texto: 
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“10 Convenio de Responsabilidad Civil, 1969: 
el Convenio internacional sobre responsabilidad 
civil nacida de daños debidos a contaminación 
por hidrocarburos, 1969. Por lo que respecta a 
los Estados Partes en el Protocolo de 1976 co- 
rrespondiente a ese Convenio se entenderá que 
la expresión incluye el Convenio de Responsabi- 
lidad Civil, 1969, en su forma enmendada por 
dicho Protocolo.” 


Artículo 3 


Se sustituye el Artículo II del Convenio de Respon- 
sabilidad Civil, 1969, por el siguiente texto: 


“El presente Convenio se aplicará exclusivamente 


a) los daños ocasionados por contaminación: 


1) en el territorio de un Estado Contratante, in- 
cluido su mar territorial, y 


ii) en la zona económica exclusiva de un Estado 
Contratante establecida de conformidad con 
el derecho internacional, o, si un Estado con- 
tratante no ha establecido tal zona, en un área 
situada más allá del mar territorial de ese Es- 
tado y adyacente a dicho mar territorial de- 
terminada por ese Estado de conformidad con 
el derecho internacional y que no se extienda 
más allá de doscientas millas marinas conta- 
das desde las líneas de base a partir de las 
cuales se mide la anchura del mar territorial 
de dicho Estado; 


b) las medidas preventivas, dondequiera que se to- 


men, para evitar o reducir al mínimo tales da- 
ños.” 


Artículo 4 


El artículo Hi del Convenio de Responsabilidad Ct- 
vil, 1969, queda enmendado como a continuación se 


indica: 


1 


Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto: 


**1 Salvo en los casos estipulados en los párrafos 
2 y 3 del presente artículo, el propietario del 
buque al tiempo de producirse un suceso o, si el 
suceso está constituido por una serie de acaeci- 
mientos, al tiempo de producirse el primero de 
éstos, será responsable de todos los daños oca- 
sionados por contaminación que se deriven del 
buque a consecuencia del suceso.” 


2 Se sustituye el párrafo 4 por el siguiente texto 


6 de Marzo de 1997 CAMARA DE SENADORES 


“4 No podrá promoverse contra el propietario 
. ninguna reclamación de indemnización de daños 
ocasionados por contaminación que no se ajuste 
al presente Convenio. Á reserva de lo dispuesto 
en el párrafo $ del presente artículo, no podrá 
promoverse ninguna reclamación de indemniza- 
ción de daños ocasionados por contaminación, 
ajustada o no al presente Convenio, contra: 


a) los empleados o agentes del propietario ni 
las tripulantes; 


b) el práctico o cualquier otra persona que, sin 
ser tripulante, preste servicios para el buque; 


c) ningún fletador (como quiera que se le des- 
criba, incluido el fletador del buque sin tri- 
pulación), gestor naval o armador, 


d) ninguna persona que realice operaciones de 
salvamento con el consentimiento del pro- 
pietario o siguiendo instrucciones de una au- 
toridad pública competente; 


e) ninguna persona que tome medidas preventi- 
vas; 


f) ningún empleado o agente de las personas 
mencionadas en los subpárrafos c), d) y e); 3 


a menos que los daños hayan sido originados 
por una acción o una omisión de tales perso- 
nas, y que éstas hayan actuado así como in- 
tención de causar esos daños, o bien temera- 
riamente y a sabiendas de que probablemen- 
te se originarían tales daños.” 


Artículo 5 


Se sustituye el artículo IV del Convenio de Respon- 
sabilidad Civil, 1969, por el siguiente texto: 


“Cuando se produzca un suceso en el que participen 
dos o más buques y de él se deriven daños ocasionados 
por contaminación, los propietarios de todos los buques 
de que se trate, a menos que en virtud del Artículo II 
gocen de exoneración, serán solidariamente responsa- 
bles respecto de todos los daños que no quepa asignar 
razonablemente a nadie por separado.” 


Artículo 6 
El Artículo Y del Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1969, queda enmendado como a continuación se 


indica: 


1 Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto: 
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“*1 El propietario de un buque tendrá derecho a 
limitar la responsabilidad que le corresponda en 
virtud del presente Convenio, respecto de cada 
suceso, a una cuantía total que se calculará del 
modo siguiente: 


a) tres millones de unidades de cuenta para bu- 
ques cuyo arqueo no exceda de 5000 unida- 
des de arqueo; 


b) para buques cuyo arqueo exceda del arriba 
indicado, por cada unidad de arqueo adicio- 
nal se sumarán 420 unidades de cuenta a la 
cantidad mencionada en el subpárrafo a); 


si bien la cantidad total no excederá en ningún 
caso de 59,7 millones de unidades de cuenta.” 


Se sustituye el párrafo 2 por el siguiente texto: 


*2 El propietario no tendrá derecho a limitar su 
responsabilidad en virtud del presente Convenio 
si se prueba que los daños ocasionados por con- 
taminación se debieron a una acción o a una 
omisión suyas, y que actuó así con intención de 
causar esos daños, o bien temerariamente y a 
sabiendas de que probablemente se originarían 
tales daños.” 


Se sustituye el párrafo 3 por el siguiente texto: 


*'3. Para poder beneficiarse de la limitación esti- 
pulada en el párrafo 1 del presente artículo, el 
propietario tendrá que constituir un fondo, cuya 
suma total sea equivalente al límite de su res- 
ponsabilidad, ante el tribunal u otra autoridad 
competente de cualquiera de los Estados Contra- 
tantes en que se interponga la acción en virtud 
del Artículo IX o, si no se interpone ninguna 
acción, ante cualquier tribunal u otra autoridad 
competente de cualquiera de los Estados Contra- 
tantes en que pueda interponerse la acción en 
virtud del Artículo IX. El fondo podrá consti- 
tuirse depositando la suma o aportando una ga- 
rantía bancaria o de otra clase que resulte acep- 
table con arreglo a la legislación del Estado Con- 
tratante en que aquél sea constituido y que el 
tribunal u otra autoridad competente considere 
suficiente.” 


Se sustituye el párrafo 9 por el siguiente texto: 


“9 a) La unidad de cuenta a que se hace referen- 
cia en el párrafo 1 del presente artículo es el 
Derecho Especial de Giro, tal como éste ha sido 
definido por el Fondo Monetario Internacional. 
Las cuantías mencionadas en el párrafo 1 se con- 
vertirán en moneda nacional utilizando como base 
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el valor que tenga esa moneda en relación con el 
Derecho Especial de Giro en la fecha de consti- 
tución del fondo a que se hace referencia en el 
párrafo 3. Con respecto al Derecho Especial de 
Giro, el valor de la moneda nacional de un Esta- 
do Contratante que sea miembro del Fondo Mo- 
netario Internacional se calculará por el método 
de evaluación efectivamente aplicado en la fe- 
cha de que se trate por el Fondo Monetario In- 
ternacional a sus operaciones y transacciones. 
Con respecto al Derecho Especial de Giro, el 
valor de la moneda nacional de un Estado Con- 
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6 Se sustituye la segunda frase del párrafo 11 por 


el siguiente texto: 


“Podrá constituirse tal fondo incluso si, en vir- 
tud de lo dispuesto en el párrafo 2, el propietario 
no tiene derecho a limitar su responsabilidad, 
pero en tal caso esa constitución no irá en per- 
juicio de los derechos de ningún reclamante con- 
tra el propietario.” 


Artículo 7 


tratante que no sea miembro del Fondo Moneta- El Artículo VII del Convenio de Responsabilidad 
rio Internacional se calculará del modo que de- Civil, 1969, queda enmendado como a continuación se 
termine dicho Estado. indica: 


9 b) No obstante, un Estado Contratante que no l Se sustituyen las dos primeras frases del párrato 2 


sea miembro del Fondo Monetario Internacional 
y cuya ley no permita aplicar las disposiciones 
del párrafo 9 a) podrá, cuando se produzca la 
ratificación, aceptación o aprobación del presen- 
te Convenio, o la adhesión al mismo, o en cual- 
quier momento posterior, declarar que la unidad 
de cuenta a que se hace referencia en el párrafo 
9 a) será igual a 15 francos oro. El franco oro a 
que se hace referencia en el presente párrafo co- 
rresponde a 65 miligramos y medio de oro de 
900 milésimas. La conversión de estas cuantías 
a la moneda nacional se efectuará de acuerdo 
con la legislación del Estado interesado. 


9 c) El cálculo a que se hace referencia en la 
última frase del párrafo 9 a) y la conversión men- 
cionada en el párrafo 9 b) se efectuarán de modo 
que, en la medida de lo posible, expresen en la 
moneda nacional del Estado Contratante las cuan- 
tías a que se hace referencia en el párrafo 1, 
dando a éstas el mismo valor real que el que 
resultaría de la aplicación de las tres primeras 
frases del párrafo 9 a). Los Estados Contratantes 
informarán al depositario del cuál fue el método 
de cálculo seguido de conformidad con lo dis- 
puesto en el párrafo 9 a), o bien el resultado de 
la conversión establecida en el párrafo 9 b), se- 
gún sea el caso, al depositar el instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación del presente 
Convenio o de adhesión al mismo, y cuando se 
registre un cambio en el método de cálculo o en 
las características de la conversión.” 


Se sustituye el párrafo 10 por el siguiente texto: 


“10 A los efectos del presente artículo, el arqueo 
de buques será el arqueo bruto calculado de con- 


formidad con las reglas relativas a la determina- 


ción del arqueo que figuran en el Anexo [ del 
Convenio internacional sobre arqueo de buques, 
1969." 


por el texto siguiente: 


“A cada buque se le expedirá un certificado que 
atestigije que el seguro o la otra garantía finan- 
ciera tienen plena vigencia de conformidad con 
lo dispuesto en el presente Convenio, tras haber 
establecido la autoridad competente de un Esta- 
do Contratante que se ha dado cumplimiento a 
lo prescrito en el párrafo 1. Por lo que respecta a 
un buque que esté matriculado en un Estado Con- 
tratante, extenderá el certificado o lo refrendará 
la autoridad competente del Estado de matrícula 
del buque; por lo que respecta a un buque que 
no esté matriculado en un Estado Contratante lo 
podrá expedir o refrendar la autoridad compe- 
tente de cualquier Estado Contratante.” 


Se sustituye el párrafo 4 por el siguiente: 


“4 El certificado se llevará a bordo del buque, y 
se depositará una copia ante las autoridades que 
tengan a su cargo el registro de matrícula del 
buque o, si el buque no está matriculado en un 
Estado Contratante, ante las autoridades que ha- 
yan expedido o refrendado el certificado.” 


Se sustituye la primera frase del párrafo 7 por el 
siguiente texto: 


“Los certificados expedidos o refrendados con 
la autoridad conferida por un Estado Contratante 
de conformidad con el párrafo 2 serán aceptados 
por los otros Estados Contratantes a los efectos 
del presente Convenio y serán considerados por 
los demás Estados Contratantes como dotados 
de la misma validez que los certificados expedi- 
dos o refrendados por ellos incluso si han sido 
expedidos o refrendados respecto de un buque 
no matriculado en un Estado Contratante.” 
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4 En la segunda frase del párrafo 7, se sustituyen 
las palabras “con el Estado de matrícula de un 
buque” por las siguientes palabras: “con el Esta- 
do que haya expedido o refrendado el certifica- 
do”. 


5 Se sustituye la segunda frase del párrafo 8 por el 
siguiente texto: 


“En tal caso el demandado podrá, aun cuando el 
propietario no tenga derecho a limitar su respon- 
sabilidad de conformidad con el Artículo V, pá- 
rrafo 2, valerse de los límites de responsabilidad 
que prescribe el Artículo V, párrafo 1”. 


Artículo 8 


El Artículo 1X del Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1969, queda enmendado como a continuación se 
indica: 


Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto: 


“] Cuando de un suceso se hayan derivado da- 
ños ocasionados por contaminación en el territo- 
rio, incluido el mar territorial, o en una zona a la 
que se hace referencia en el Artículo II, de uno o 
más Estados Contratantes, o se hayan tomado 
medidas preventivas para evitar o reducir al mí- 
nimo los daños ocasionados por contaminación 
en ese territorio, incluido el mar territorial o la 
zona, sólo podrán promoverse reclamaciones de 
indemnización ante los tribunales de ese o de 
esos Estados Contratantes. El demandado será 
informado de ello con antelación suficiente”. 


Artículo 9 


A continuación del Artículo XII del Convenio de 
Responsabilidad Civil, 1969, se intercalan dos nuevos 
artículos cuyo texto es el siguiente: 


Artículo XII bis 
Disposiciones transitorias 


Las disposiciones transitorias siguientes serán apli- 
cables en el caso de un Estado que en el momento en 
que se produzca un suceso sea Parte en el presente 
Convenio y en el Convenio de Responsabilidad Civil, 
1969: 


a) cuando de un suceso se deriven daños ocasiona- 
dos por contaminación que queden comprendi- 
dos en el ámbito del presente Convenio, se en- 
tenderá que la obligación contraída en virtud del 
presente Convenio ha de cumplirse si también se 
da en virtud del Convenio de Responsabilidad 
Civil, 1969, y en la medida que éste fije; 
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b) cuando de un suceso se deriven daños ocasiona- 
dos por contaminación que queden comprendi- 
dos en el ámbito del presente Convenio, y el 
Estado sea Parte en el presente Convenio y en el 
Convenio internacional sobre la constitución de 
un fondo internacional de indemnización de da- 
ñios debidos a contaminación por hidrocarburos, 
1971, la obligación pendiente de cumplimiento 
tras haber aplicado el subpárrafo a) del presente 
artículo sólo se dará en virtud del presente Con- 
venio en la medida en que siga habiendo daños 
ocasionados por contaminación no indemniza- 
dos tras haber aplicado el Convenio del Fondo, 
1971; 


c) en la aplicación del artículo III, párrafo 4, del 
presente Convenio, la expresión “el presente Con- 
venio” se interpretará como referida al presente 
Convenio o al Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1969, según proceda; 


d) en la aplicación del Artículo V, párrafo 3, del 
presente Convenio, la suma total del Fondo que 
haya que constituir se reducirá en la cuantía de 
la obligación pendiente de cumplimiento de 
conformidad con el subpárrafo a) del presente 
artículo. 


Artículo XII ter. 
Cláusulas finales 


Los artículos 12 al 18 del Protocolo de 1992 que 
enmienda el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, 
constituirán las cláusulas finales del presente Convenio. 
Las referencias que en el presente Convenio se hagan a 
los Estados Contratantes se entenderán como referen- 
cias a los Estados Contratantes del citado Protocolo. 


Artículo 10 


Se sustituye el modelo de certificado adjunto al Con- 
venio de Responsabilidad Civil, 1969, por el modelo 
que acompaña al presente Protocolo. 


Artículo 11 


1. El Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, y 
el presente Protocolo se leerán e interpretarán 
entre las Partes en el presente Protocolo como 
constitutivos de un instrumento único. 


2 Los Artículos I al XII ter., incluido el modelo de 
certificado, del Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1969, en su forma enmendada por el presen- 
te Protocolo, tendrán la designación de Conve- 
nio internacional sobre responsabilidad civil na- 
cida de daños debidos a contaminación por hi- 
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drocarburos, 1992 (Convenio de Responsabili- 
dad Civil, 1992). 


CLAUSULAS FINALES 
Artículo 12 


Firma, ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión 


El presente Protocolo estará abierto a la firma de 
todos los Estados en Londres desde el 15 de 
enero de 1993 hasta el 14 de enero de 1994, 


A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4, todo 
Estado podrá constituirse en Parte en el presente 
Protocolo mediante: 


a) firma a reserva de ratificación, aceptación o 
aprobación seguida de ratificación, aceptación 
o aprobación; o 


b) adhesión. 


La ratificación, aceptación, aprobación o adhe- 
sión se efectuará mediante el depósito del opor- 
tuno instrumento oficial ante el Secretario Gene- 
ral de la Organización. 


Todo Estado Contratante del Convenio interna- 
cional sobre la constitución de un fondo interna- 
cional de indemnización de daños debidos a con- 
taminación por hidrocarburos, 1971, en adelante 
llamado el Convenio del Fondo, 1971, podrá ra- 
tificar, aceptar o aprobar el presente Protocolo o 
adherirse a éste, siempre que al mismo tiempo 
ratifique, acepte o apruebe el Protocolo de 1992 
que enmienda ese Convenio o se adhiera al mis- 
mo, a menos que denuncie el Convenio del Fon- 
do, 1971, para que la denuncia surta efecto en la 
fecha en que, respecto de ese Estado, entre en 
vigor el presente Protocolo. 


Un Estado que sea Parte en el presente Protoco- 
lo, pero que no sea Parte en el Convenio de 
Responsabilidad Civil, 1969, estará obligado por 
lo dispuesto en el Convenio de Responsabilidad 
Civil, 1969, en su forma enmendada por el pre- 
sente Protocolo, en relación con los demás Esta- 
dos Partes en el presente Protocolo, pero no es- 
tará obligado por lo dispuesto en el Convenio de 
Responsabilidad Civil, 1969, respecto de los Es- 
tados Partes en dicho Convenio. 


Todo instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión depositado después de la 
entrada en vigor de una enmienda al Convenio 
de Responsabilidad Civil, 1969, en su forma en- 
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mendada por el presente Protocolo, se conside- 
rará aplicable al Convenio en su forma enmen- 
dada por el presente Protocolo tal como el Con- 
venio queda modificado por esa enmienda. 


Artículo 13 
Entrada en vigor 


El presente Protocolo entrará en vigor doce me- 
ses después de la fecha en que 10 Estados, entre 
los cuales figuren cuatro Estados que respectiva- 
mente cuenten con no menos de un millón de 
unidades de arqueo bruto de buques tanque, ha- 
yan depositado ante el Secretario General de la 
Organización instrumentos de ratificación, acep- 
tación, aprobación o adhesión. 


No obstante, cualquier Estado Contratante del 
Convenio del Fondo, 1971, podrá, en el momen- 
to de efectuar el depósito de su instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 
respecto del presente Protocolo, declarar que se 
considerará que dicho instrumento no surtirá efec- 
to, a los fines del presente artículo, hasta el últi- 
mo día del período de seis meses a que se hace 
referencia en el artículo 31 del Protocolo de 1992 
que enmienda el Convenio del Fondo, 1971. Un 
Estado que no sea Estado Contratante del Con- 
venio del Fondo, 1971, pero que deposite un 
instrumento de ratificación, aceptación, aproba- 
ción o adhesión respecto del Protocolo de 1992 
que enmienda el Convenio del Fondo, 1971, po- 
drá también hacer al mismo tiempo una declara- 
ción de conformidad con lo dispuesto en el pre- 
sente párrafo. 


Todo Estado que haya hecho una declaración de 
conformidad con el párrafo precedente podrá re- 
tirarla en cualquier momento mediante una noti- 
ficación dirigida al Secretario General de la Or- 
ganización. Ese retiro surtirá efecto en la fecha 
en que se reciba la notificación, con la condición 
de que se entenderá que dicho Estado ha deposi- 
tado en esa misma fecha su instrumento de rati- 
ficación, aceptación, aprobación o adhesión res- 
pecto del presente Protocolo. 


Para todo Estado que lo ratifique, acepte o aprue- 
be, o que se adhiera a él, una vez cumplidas las 
condiciones relativas a la entrada en vigor que 
establece el párrafo 1, el presente Protocolo en- 
trará en vigor 12 meses después de la fecha en 
que el Estado de que se trate haya depositado el 
oportuno instrumento. 
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Artículo 14 
Revisión y enmienda 


La Organización podrá convocar una conferen- 
cia con objeto de revisar o enmendar el Conve- 
nio de Responsabilidad Civil, 1992. 


La Organización convocará una conferencia de 
los Estados Contratantes con objeto de revisar o 
enmendar el Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1992, a petición de no menos de un tercio de 
los Estados Contratantes. 


Artículo 15 
Enmiendas de las cuantías de limitación 


A petición de por lo menos un cuarto de los 
Estados Contratantes, el Secretario General dis- 
tribuirá entre todos los Miembros de la Organi- 
zación y todos los Estados Contratantes toda pro- 
puesta destinada a enmendar los límites de res- 
ponsabilidad establecidos en el Artículo V, pá- 
rrafo 1, del Convenio de Responsabilidad Civil, 
1969, en su forma enmendada por el presente 
Protocolo. 


Toda enmienda propuesta y distribuida como aca- 
ba de indicarse se presentará a fines de examen 
al Comité Jurídico de la Organización, al menos 
seis meses después de la fecha de su distribu- 
ción. 


Todos los Estados Contratantes del Convenio de 
Responsabilidad Civil, 1969, en su forma en- 
mendada por el presente Protocolo, sean o no 
Miembros de la Organización, tendrán derecho a 
participar en las deliberaciones del Comité Jurí- 
dico cuyo objeto sea examinar y aprobar enmien- 
das. 


Las enmiendas se aprobarán por mayoría de dos 
tercios de los Estados Contratantes presentes y 
votantes en el Comité Jurídico, ampliado tal como 
dispone el párrafo 3, a condición de que al me- 
nos la mitad de los Estados Contratantes esté 
presente en el momento de la votación, 


En su decisión relativa a propuestas destinadas a 
enmendar los límites, el Comité Jurídico tendrá 
en cuenta la experiencia que se tenga de los su- 
cesos y especialmente la cuantía de los daños 
que de ellos se deriven, la fluctuación registrada 
en el valor de la moneda y el efecto que tenga la 
enmienda propuesta en el costo del seguro. Ten- 
drá también en cuenta la relación existente entre 
los límites señalados en el Artículo V, párrafo 1, 
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del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, 
en su forma enmendada por el presente Protoco- 
lo y los que estipula el párrafo 4 del artículo 4 
del Convenio internacional sobre la constitución 
de un fondo internacional de indemnización de 
daños debidos a contaminación por hidrocarbu- 
ros, 1992. 


6 a) No se examinará ninguna enmienda relativa a 


los límites de responsabilidad propuesta en vir- 
tud del presente artículo antes del 15 de enero de 
1998 ni en un plazo inferior a cinco años conta- 
dos a partir de la fecha de entrada en vigor de 
una enmienda anterior introducida en virtud del 
presente artículo. No se examinará ninguna en- 
mienda propuesta en virtud del presente artículo 
antes de la entrada en vigor del presente Proto- 
colo. 


b) No se podrá aumentar ningún límite de modo 
que exceda de la cuantía correspondiente al 
límite establecido en el Convenio de Respon- 
sabilidad Civil, 1969, en su forma enmenda- 
da por el presente Protocolo incrementado en 
un 6% anual, calculado como si se tratase de 
interés compuesto, a partir del 15 de enero 
de 1993. 


Cc) No se podrá aumentar ningún límite de modo 
que exceda de la cuantía correspondiente al 
límite establecido en el Convenio de Respon- 
sabilidad Civil, 1969, en su forma enmenda- 
da por el presente Protocolo, multiplicado por 
tres. 


7 La Organización notificará a todos los Estados 


Contratantes toda enmienda que se apruebe de 
conformidad con el párrafo 4. Se entenderá que 
la enmienda ha sido aceptada al término de un 
período de 18 meses contados a partir de la fe- 
cha de notificación, a menos que en ese período 
no menos de un cuarto de los Estados que eran 
Estados Contratantes en el momento de la adop- 
ción de la enmienda por parte del Comité Jurídi- 
co hayan comunicado a la Organización que no 
aceptan dicha enmienda, en cuyo caso la enmien- 
da se considerará rechazada y no surtirá efecto 
alguno. 


Una enmienda considerada aceptada de confor- 
midad con el párrafo 7 entrará en vigor 18 me- 
ses después de su aceptación. 


Todos los Estados Contratantes estarán obliga- 
dos por la enmienda, a menos que denuncien 
el presente Protocolo de conformidad con el 
artículo 16, párrafos | y 2, al menos seis meses 
antes de que la enmienda entre en vigor. Tal 
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denuncia surtirá efecto cuando la citada enmien- 
da entre en vigor. 


10 Cuando una enmienda haya sido aprobada por el 


Comité Jurídico, pero el período de dieciocho 
meses necesarios para su aceptación no haya 
transcurrido aún, un Estado que se haya consti- 
tuido en Estado Contratante durante ese período 
estará obligado por la enmienda si ésta entra en 
vigor. Un Estado que se constituya en Estado 
Contratante después de ese período estará obli- 
gado por toda enmienda que haya sido aceptada 
de conformidad con el párrafo 7. En los casos a 
que se hace referencia en el presente párrafo, un 
Estado empezará a estar obligado por una en- 
mienda cuando ésta entre en vigor, o cuando el 
presente Protocolo entre en vigor respecto de ese 
Estado, si la fecha en que ocurra esto último es 
posterior. 


Artículo 16 
Denuncia 


El presente Protocolo puede ser denunciado por 
cualquiera de las Partes en cualquier momento a 
partir de la fecha en que entre en vigor para 
dicha Parte, 


La denuncia se efectuará depositando un instru- 
mento ante el Secretario General de la Organiza- 
ción. 


La denuncia surtirá efecto doce meses después 
de la fecha en que se haya depositado ante el 
Secretario General de la Organización el instru- 
mento de denuncia, o transcurrido cualquier otro 
período mayor que el citado que pueda estipu- 
larse en dicho instrumento. 


Entre las Partes en el presente Protocolo, la de- 
nuncia por cualquiera de ellas del Convenio de 
Responsabilidad Civil, 1969, de conformidad con 
el Artículo XVI de éste, no se interpretará en 
modo alguno como denuncia del Convenio de 
Responsabilidad Civil, 1969, en su forma en- 
mendada por el presente Protocolo. 


Se entenderá que la denuncia del Protocolo de 
1992 que enmienda el Convenio del Fondo, 1971, 
por parte de un Estado que siga siendo Parte en 
el Convenio del Fondo, 1971, constituye una de- 
nuncia del presente Protocolo. Dicha denuncia 
surtirá efecto en la fecha en que surta efecto la 
denuncia del Protocolo de 1992 que enmienda el 
Convenio del Fondo, 1971, de conformidad con 
el artículo 34 de ese Protocolo. 
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Artículo 17 


Depositario 


1 El presente Protocolo y todas las enmiendas acep- 


tadas en virtud del artículo 15 serán depositados 
ante el Secretario General de la Organización. 


2 El Secretario General de la Organización: 


a) informará a todos los Estados que hayan fir- 
mado el Protocolo o se hayan adherido al 
mismo, de: 


i) cada nueva firma o cada nuevo depósito 
de instrumento, así como la fecha en que 
se produzcan tales firma o depósito; 


ii) cada declaración y notificación que se pro- 
duzca en virtud del artículo 13, y cada 
declaración y comunicación que se pro- 
duzcan en virtud del Artículo V, párrafo 
9, del Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1992; 


iii) La fecha de entrada en vigor del presente 
Protocolo; 


iv 


Nx 


toda propuesta destinada a enmendar los 
límites de responsabilidad que haya sido 
pedida de conformidad con el artículo 15, 
párrafo 1; 


v) toda enmienda que haya sido aprobada de 
conformidad con el artículo 15, párrafo 4; 


toda enmienda de la que se considere que 
ha sido aceptada de conformidad con el 
artículo 15, párrafo 7, junto con la fecha 
en que tal enmienda entre en vigor de 
conformidad con los párrafos 8 y 9 de 
dicho artículo; 


Dl 


vi 


vii) el depósito de todo instrumento de de- 
nuncia del presente Protocolo, junto con 
la fecha del depósito y la fecha en que 
dicha denuncia surta efecto; 


viii) toda denuncia de la que se considere que 
ha sido hecha de conformidad con lo dis- 
puesto en el artículo 16, párrafo 5; 

ix) toda notificación que se exija en cualquier 
artículo del presente Protocolo; 


Y 


b) remitirá ejemplares certificados auténticos del 
presente Protocolo a todos los Estados signa- 
tarios y a todos los Estados que se adhieran 
al presente Protocolo. 


6 de Marzo de 1997 


3 Tan pronto como el presente Protocolo entre en 
vigor, el Secretario General de la Organización 
remitirá a la Secretaría de las Naciones unidas el 
texto del mismo a fines de registro y publicación 
de conformidad con el artículo 102 de la Carta 
de las Naciones Unidas. 


Artículo 18 
Idiomas 


El presente Protocolo está redactado en un solo ori- 
ginal en los idiomas árabe, chino, español, francés, in- 
glés y ruso, y cada uno de los textos tendrá la misma 
autenticidad. 


HECHO EN LONDRES el día veintisiete de no- 
viembre de mil novecientos noventa y dos. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente 
autorizados por sus respectivos gobiernos al efecto, fir- 
man el presente Protocolo. 


Anexo 
Certificado de seguro o de otra garantía finan- 
ciera relativo a la responsabilidad civil nacida de 
daños debidos a contaminación por hidrocarburos 


Expedido en virtud de lo dispuesto en el artículo 
VII del Convenio internacional sobre responsabilidad 
civil nacida de daños debidos a contaminación por hi- 
drocarburos, 1992. 


Nombre del | Número o le Nombre y dirección 


buque distintivos 
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del propietario 


Se certifica que el buque arriba mencionado está 
cubierto por una póliza de seguro u otra garantía finan- 
ciera que satisface lo prescrito en el artículo VIT del 
Convenio internacional sobre responsabilidad civil na- 
cida de daños debidos a contaminación por hidrocarbu- 
ros, 1992. 


Tipo de garantía ...ooomoccicncnicaninnnnnnronannonnrnenarannarcccanna crono 
Duración de la garantía ....oooncnnnnncnnicninnacoranan asno nererrncnnos 
Nombre y dirección del asegurador (de los asegurado- 
res) y (0) del fiador (de los fiadores) 


A A 


(Lugar) (Fecha) 


(Firma y título del funcionario que 
expide o refrenda el certificado) 


Notas explicativas: 


lA discreción, al designar el Estado se puede men- 
cionar la autoridad pública competente del país 
en que se expide el certificado. 


2 Si el importe total de la garantía procede de va- 
rias fuentes, se indicará la cuantía consignada 
por cada una de ellas. 


3 Si la garantía se consigna en diversas formas, 
enumérense éstas. 


4 En el epígrafe “Duración de la garantía”, indí- 
quese la fecha en que empieza a surtir efecto tal 
garantía. 


Convenio Fund *69 
Protocolo *76 


Protocolo *92 


Convenio Internacional de constitución de un fon- 
do internacional de indemnización de daños causa- 
dos por la contaminación de hidrocarburos 


(Complementario del Convenio internacional 
sobre responsabilidad civil por daños causados por 
la contaminación de hidrocarburos de 1969) 


Los Estados Partes del Presente Convenio, 


SIENDO también partícipes del Convenio interna- 
cional sobre responsabilidad civil por daftos causados 
por la contaminación de hidrocarburos, adoptado en Bru- 
selas el 29 de noviembre de 1969, 


CONSCIENTES de los peligros de contaminación 
que crea el transporte marítimo internacional de hidro- 
carburos a granel, 


CONVENCIDOS de la necesidad de asegurar una 
indemnización adecuada a las víctimas de los daños por 
contaminación causados por derrames o descargas de 
hidrocarburos desde buques, 


54-C.S. 


CONSIDERANDO que el Convenio internacional 
de 29 de noviembre de 1969 sobre responsabilidad ci- 
vil por daños causados por la contaminación de hidro- 
carburos, constituye en este sentido un avance 
considerable al establecer un régimen de indemniza- 
ción por los daños producidos en los Estados Contra- 
tantes por la contaminación, así como por los costos de 
aquellas medidas preventivas adoptadas en cualquier 
lugar para evitar o limitar estos daños, 


CONSIDERANDO que este régimen, que supone 
para el propietario una obligación financiera suplemen- 
taria, no proporciona sin embargo en todos los casos 
una indemnización plena a las víctimas de los daños 
por contaminación de hidrocarburos, 


CONSIDERANDO ADEMAS que las consecuen- 
cias económicas de los daños por derrames o descargas 
de hidrocarburos transportados a granel por vía maríti- 
ma no deberían ser soportadas exclusivamente por la 
industria naviera, sino también por los intereses de la 
carga, 


CONVENCIDOS de la necesidad de crear un siste- 
ma de compensación e indemnización que complemen- 
te el establecido por el Convenio internacional sobre 
responsabilidad civil por daños causados por la conta- 
minación de hidrocarburos para asegurar una plena in- 
demnización a las víctimas de los daños de la 
contaminación, y exonerar al mismo tiempo al propie- 
tario de las obligaciones financieras suplementarias que 
le impone dicho Convenio, 


TENIENDO EN CUENTA la Resolución sobre la 
constitución de un fondo internacional de indemniza- 
ción de daños causados por la contaminación de hidro- 
carburos, adoptada el 29 de noviembre de 1969 por la 
Conferencia jurídica internacional sobre daños causa- 
dos por la contaminación de las aguas del mar, 


CONVIENEN en: 
Disposiciones Generales 
Artículo 1 
A los fines del presente Convenio: 


l. La expresión “Convenio de Responsabilidad” se 
refiere al Convenio internacional sobre responsabilidad 
civil por daños causados por la contaminación de hi- 
drocarburos, adoptado en Bruselas el 29 de noviembre 
de 1969, 


2. Las expresiones “barco”, “persona”, “propieta- 
rio”, “hidrocarburos”, “daños por contaminación”, “me- 
didas preventivas”, “siniestro” y “organización”, tienen 
el mismo sentido que se les da en el artículo 1 del 
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Convenio de Responsabilidad, entendiéndose no obs- 
tante que, a los fines de estos términos, se limita la 
noción de “hidrocarburos” a los hidrocarburos minera- 
les persistentes. 


3. Por “hidrocarburos sujetos a contribución” se en- 
tiende el “petróleo crudo” y el “fuel-oil”, según las de- 
finiciones de los apartados a) y b) a continuación: 


a) Por “petróleo crudo” se entiende toda mezcla 
líquida de hidrocarburos naturales provenientes 
del subsuelo, tratada o no para facilitar su trans- 
porte. Se incluyen asimismo los petróleos cru- 
dos a los que se les ha eliminado algunas frac- 
ciones de destilación (llamados a veces “crudos 
sin fracción de cabeza”), o a los que se han aña- 
dido ciertas fracciones de destilación (conocidos 
también por crudos “descabezados” o “reconsti- 
tuidos”). 


b) Por “fuel-oil” se entiende los destilados pesados 
O residuos de petróleo crudo o mezclas de estos 
productos destinados a ser utilizados como car- 
burante para la producción de calor o de ener- 
gía, de una calidad equivalente a las especifica- 
ciones de la “American Society for Testing Ma- 
terials- Especificación para Fuel-oil núm. 4”. (De- 
signación D 396-69) o superiores. 


4. Por “franco” se entiende la unidad referida en el 
Artículo V, párrafo 9, del Convenio de Responsabili- 
dad. 


5. Por “arqueo del buque” se entiende lo establecido 
en el Artículo V párrafo 10, del Convenio de Responsa- 
bilidad. 


6. Por “tonelada”, aplicada a hidrocarburos, se en- 
tiende toneladas métricas. 


7. Por “fiador” se entiende toda persona que propor- 
cione Un seguro u otra garantía financiera para cubrir la 
responsabilidad del propietario según lo establecido en 
el Artículo VIL párrafo 1, del Convenio de Responsabi- 
lidad. 


8. La expresión “instalación terminal” se refiere a 
cualquier lugar de almacenaje de hidrocarburos a gra- 
nel que permita recibir los transportados por mar, in- 
clusive toda instalación situada en la mar y conectada a 
dicho lugar. 


9. Cuando un siniestro consista en una sucesión de 
hechos, se considerará la fecha dei primero de éstos 
como la del siniestro. 


6 de Marzo de 1997 


6 de Marzo de 1997 


Artículo 2? 


1. Por el presente Convenio se constituye un fondo 
internacional de indemnización de daños causados por 
la contaminación de hidrocarburos, llamado en lo suce- 
sivo “el Fondo”. Son fines del Fondo: 


a) Indemnizar a las víctimas de los daños por con- 
taminación en la medida que la protección esta- 
blecida en el Convenio de Responsabilidad re- 
sulte insuficiente; 

b) exonerar a los propietarios de las obligaciones 
financieras suplementarias que para ellos se de- 
rivan del Convenio de Responsabilidad, en las 
condiciones señaladas para garantizar el cumpli- 
miento de la Convención sobre la Seguridad de 
la Vida Humana en el Mar y de otros Conve- 
nios, 


pued 


lograr los objetivos conexos previstos en el pre- 
sente Convenio. 


me 


c 


2. Cada Estado Contratante reconocerá al Fondo per- 
sonalidad jurídica capaz de asumir en virtud de su le- 
gislación respectiva derechos y obligaciones, así como 
de ser parte en toda acción emprendida ante los tribu- 
nales de dicho Estado. Cada Estado Contratante reco- 
nocerá al Director del Fondo (en adelante denominado 
“Director del Fondo”) como representante legal de éste. 


Artículo 3” 
El presente Convenio se extiende. 


1. En cuanto a las indemnizaciones previstas en el 
Artículo 4, sólo a los daños causados por contamina- 
ción en el territorio o en el mar territorial de un Estado 
Contratante, así como a aquellas medidas adoptadas para 
prevenir o limitar estos daños. 


2. En cuanto a las compensaciones a los propieta- 
rios y a sus fiadores previstas en el Artículo 5, sólo a 
los daños causados por contaminación en el territorio o 
en el mar territorial de un Estado parte del Convenio de 
Responsabilidad por un barco matriculado o que enar- 
bole la bandera de un Estado Contratante, y a las medi- 
das destinadas a prevenir o limitar estos daños. 


Indemnización y compensación 
Artículo 4? 


1. Para el cumplimiento de los fines establecidos en 
el Artículo 2, párrafo 1 (a), el Fondo indemnizará toda 
víctima de un daño por contaminación en la medida 
que ésta no haya obtenido una compensación plena y 
adecuada bajo los supuestos contemplados en el Con- 
venio de Responsabilidad, 
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a) por no prever el Convenio de Responsabilidad 
alguna por el daño en cuestión; 


b) porque el propietario responsable del daño se- 
gún el Convenio de Responsabilidad sea incapaz 
por razones financieras de dar pleno cumplimien- 
to a sus obligaciones y la garantía financiera pre- 
vista en el Artículo VI de dicho Convenio no 
contempla o no satisface plenamente las deman- 
das de indemnización suscitadas; un propietario 
es considerado incapaz por razones financieras 
de dar cumplimiento a sus obligaciones, y la ga- 
rantía financiera se considera insuficiente, cuan- 
do la víctima, tras haber adoptado todas las me- 
didas razonables para ejercer los recursos lega- 
les de que dispone, no haya podido obtener ínte- 
gramente el importe de la indemnización que se 
le debe en virtud del Convenio de Responsabili- 
dad; 


c) porque el daño exceda los límites de responsabi- 
lidad del propietario establecidos en el Artículo 
V, párrafo 1, del Convenio de Responsabilidad, 
o en los términos de cualquier otro Convenio 
internacional en vigor o abierto para la firma, 
ratificación o adhesión en la fecha del presente 
Convenio. 


A los fines del presente artículo, los gastos o los 
sacrificios razonablemente incurridos por el propietario 
de forma voluntaria para evitar o reducir una contami- 
nación, son considerados daños por contaminación. 


2. El Fondo quedará exento de toda obligación pres- 
crita en los términos del párrafo anterior, si 


a) prueba que el daño es consecuencia de un hecho 
de guerra, de hostilidades, de guerra civil o de 
insurrección, o fue ocasionado por un derrame O 
descarga de hidrocarburos procedente de un bar- 
co de guerra o de algún otro barco perteneciente 
a un Estado o explotado por él, y exclusivamen- 
te afecto, en el momento del siniestro, a un ser- 
vicio no comercial del Gobierno; 

b) el demandante no puede demostrar que el daño 

sea consecuencia del siniestro de uno o más bar- 

cos. 


er 


3. Si el Fondo prueba que el daño ha sido causado, 
en su totalidad o en parte, por haber actuado o dejado de 
actuar la víctima con intención dolosa o por la negligen- 
cia de ésta, puede ser exonerado de indemnizar todas o 
parte de sus obligaciones, con excepción de aquellas me- 
didas preventivas resarcidas en virtud del párrafo 1. En 
todo caso, el Fondo será exonerado en la medida que 
haya podido serlo el propietario en virtud del Artículo 
HI, párrafo 3 del Convenio de Responsabilidad. 


C.S.-55 
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4. a) Salvo lo dispuesto en el apartado (b) del pre- 
sente epígrafe el importe total de la indemnización de- 
bida por el Fondo por cada siniestro sumado a la 
indemnización pagada en virtud del Convenio de res- 
ponsabilidad por daños en el territorio de los Estados 
Contratantes, e incluida toda compensación debida por 
el Fondo al propietario según los términos del Artículo 
5, párrafo 1, de este Convenio, no excederá de los 450 
millones de francos. 


b) La cantidad total que el Fondo abonará en 
virtud del presente artículo por daños resultantes 
de un fenómeno natural de carácter excepcional 
inevitable e incontrolable, no excederá de los 
450 millones de francos. 


5. Si el monto de las demandas formuladas contra el 
Fondo excede del importe total de las indemnizaciones 
debidas por éste en virtud del párrafo 4, la cifra dispo- 
nible será repartida de forma tal que la proporción entre 
cada demanda y la suma real de las indemnizaciones 
recibidas según los términos del Convenio de Respon- 
sabilidad y de este Convenio sea igual para todos los 
demandantes. 


6. La Asamblea del Fondo (en adelante denominada 
“la Asamblea”) podrá, a la vista de la experiencia ad- 
quirida por anteriores siniestros y particularmente por 
la cuantía de los daños resultantes, así como por las 
fluctuaciones del mercado monetario, modificar la can- 
tidad de 450 millones de francos citada en los aparta- 
dos (a) y (b) del párrafo 4, siempre que la cifra resultante 
no supere en ningún caso los 900 millones de francos o 
sea inferior a los 450 millones de francos. Se aplicará el 
nuevo límite a los siniestros ocurridos después de la 
fecha en que haya sido adoptada la decisión de modifi- 
car la cantidad inicial. 


7. Cuando así lo solicite un Estado Contratante, el 
Fondo pondrá a su disposición los servicios necesarios 
para ayudarle a obtener sin demora el personal, mate- 
rial y medios que se requieran para prevenir o mitigar 
aquellos daños por los que cabría solicitar del Fondo 
indemnización en virtud de este Convenio. 


8. En las condiciones que habrán de fijarse en su 
Reglamento, podrá el Fondo facilitar créditos que per- 
mitan tomar medidas preventivas contra aquellos daños 
resultantes de un siniestro por los que cabría solicitar 
del Fondo indemnización en virtud del presente Conve- 
nio. 


Artículo 5* 


f. Para el cumplimiento de los fines establecidos en 
el Artículo 2, párrafo | (b) del presente Convenio, el 
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Fondo compensará a los propietarios y a sus fiadores 
por la porción del límite total de su responsabilidad a 
que les obliga el Convenio de Responsabilidad, que: 


a) exceda de 1.500 francos por tonelada del barco, 
o de la cantidad de 125 millones de francos si 
ésta fuera menor; y 


b) no exceda de 2.000 francos por tonelada del bar- 
co, o de una cantidad de 210 millones de francos 
si ésta fuera menor, 


siempre que el Fondo sea exonerado de toda obliga- 
ción derivada de este párrafo, si el daño fuera conse- 
cuencia de la falta intencionada del propio propietario. 


2. En las condiciones que habrán de fijarse por el 
Reglamento del Fondo, la Asamblea podrá autorizar 
que éste asuma las obligaciones de aquellos barcos re- 
feridos en el Artículo 3, párrafo 2, para la porción de 
responsabilidad señalada en el párrafo 1 de este Artícu- 
lo. No obstante, el Fondo asumirá estas obligaciones 
sólo a petición del propietario, y siempre que éste haya 
suscrito un seguro u otra garantía financiera que cubra 
la parte de su responsabilidad derivada del Convenio de 
Responsabilidad hasta una cantidad equivalente a 1.500 
francos por tonelada de arqueo del barco o de 125 mi- 
llones de francos, si esta cantidad fuera menor. Cuando 
el Fondo asuma estas obligaciones, se considerará en 
cada uno de los Estados Contratantes que el propietario 
ha dado cumplimiento a las disposiciones del Artículo 
VH del Convenio de Responsabilidad en aquella parte 
de su responsabilidad mencionada anteriormente. 


3. El Fondo será parcial o totalmente exonerado de 
las obligaciones hacia los propietarios y sus fiadores 
derivadas de los párrafos 1 y 2 del presente Artículo, 
cuando pueda demostrar que, por culpa o negligencia 
del propietario: 


a) el barco de donde se haya derramado el petróleo 
causante del daño no hubiera cumplido con las 
prescripciones formuladas en: 


i) el Convenio internacional para prevenir la 
contaminación de las aguas del mar por hi- 
drocarburos de 1954, modificado en 1962; o 
en 


ii) la Convención internacional para la seguri- 
dad de la vida humana en el mar de 1960; o 
en 


iii) el Convenio internacional sobre líneas de car- 
ga de 1966; o en 
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iv) el Reglamento internacional para prevenir los 
abordajes en el mar de 1960, o en 


las enmiendas a los convenios citados que 
hayan sido declaradas importantes de confor- 
midad con el Artículo XVI 5) del convenio 
citado en el inciso (i), con el Artículo IX (e) 
de la citada Convención en el apartado (i) o 
con el Artículo 29 (3) (d) o (4) (d) del Con- 
venio citado en el apartado (iii), siempre que 
estas enmiendas hayan estado en vigor du- 
rante los doce meses anteriores a la fecha del 
siniestro; y 


v 


po 


b) el siniestro fue consecuencia en todo o en parte 
del incumplimiento de estas disposiciones. 


Lo dispuesto en el presente párrafo será de aplica- 
ción aun cuando el Estado de la bandera o de la matrí- 
cula del barco no sea parte del instrumento en cuestión. 


4, Cuando entre en vigor un nuevo convenio desti- 
nado a sustituir total O parcialmente uno de los instru- 
mentos citados en el párrafo anterior, la Asamblea 
estipulará con seis meses de anticipación al menos la 
fecha en que el nuevo convenio sustituirá total o par- 
cialmente a los fines del citado párrafo el instrumento 
en cuestión. No obstante, todo Estado Parte del presen- 
te Convenio puede antes de esa fecha, notificar al Di- 
rector del Fondo que no acepta la sustitución; en tal 
supuesto, la decisión de la Asamblea carecerá de efec- 
tos para los barcos matriculados o abanderados en di- 
cho Estado en el momento del siniestro. La notificación 
puede ser retirada en cualquier momento posterior, y en 
todo caso dejaría de tener efecto al acceder el Estado en 
cuestión al nuevo convenio. 


5. Si un barco cumple las condiciones establecidas 
en una enmienda a uno de los instrumentos citados en 
el párrafo 3 o en un nuevo convenio cuando dicha en- 
mienda o dicho convenio estén destinados a sustituir 
total o parcialmente el instrumento, se considerará a los 
efectos de aplicación de ese párrafo 3, que el barco ha 
cumplido con los requisitos del instrumento. 


6. Cuando el Fondo, en su calidad de fiador según 
los términos del párrafo 2, haya indemnizado daños de 
conformidad con las disposiciones del Convenio de Res- 
ponsabilidad, podrá recurrir contra el propietario en la 
medida en que hubiera sido exonerado por el párrafo 3 
de las obligaciones que le incumben hacia él según el 
párrafo 1. 


7. A los fines del presente artículo, los gastos y los 
sacrificios razonable y voluntariamente consentidos por 
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el propietario para evitar o limitar una contaminación, 
serán considerados cubiertos por su responsabilidad. 


Artículo 6 


1. El derecho a las indemnizaciones señaladas en el 
Artículo 4 o a las compensaciones señaladas en el Artí- 
culo 5, caducará a los tres años de producido el daño si 
con anterioridad no se hubiera iniciado acción judicial 
en aplicación de dichos artículos, o no se hubiera efec- 
tuado la notificación prevista en el Artículo 7, párrafo 
6. En todo caso, transcurrido un plazo de seis años 
desde la fecha del siniestro no podrá intentarse ninguna 
acción judicial. 


2. No obstante las disposiciones del párrafo prece- 
dente, el derecho del propietario o de su fiador a recla- 
mar del Fondo una compensación en los términos del 
Artículo 5, párrafo 1, no se extinguirá en ningún caso 
antes de los seis meses desde la fecha en que hayan 
tenido conocimiento de la acción judicial iniciada con- 
tra ellos en virtud del Convenio de Responsabilidad. 


Artículo 7 


Il. A reserva de las disposiciones siguientes de 
este Artículo, toda demanda de indemnización o de 
compensación contra el Fondo iniciada en base a los 
Artículos 4 y 5 respectivamente de este Convenio, será 
presentada sólo ante las jurisdicciones competentes que 
señala el Artículo IX del Convenio de Responsabilidad 
para aquellas acciones judiciales contra propietarios res- 
ponsables de daños resultantes de un siniestro o que 
hubiesen sido responsables de no existir las disposicio- 
nes del Artículo JII, párrafo 2, del Convenio de Res- 
ponsabilidad, 


2. Cada Estado Contratante se obligará a otorgar a 
sus tribunales la competencia necesaria para conocer de 
toda acción contra el Fondo prevista en el párrafo 1. 


3, Cuando ante un tribunal competente se inicie una 
acción de indemnización por daños contra un propieta- 
rio o su fiador en términos del Artículo IX del Conve- 
nio de Responsabilidad, será dicho tribunal el único 
competente para conocer de toda demanda de indemni- 
zación o compensación presentada contra el Fondo por 
los mismos daños en virtud de los Artículos 4 ó $ del 
presente Convenio. No obstante si la demanda de in- 
demnización por daños prevista en el Convenio de Res- 
ponsabilidad se inicia ante el tribunal de un Estado que 
es Parte de dicho Convenio pero no del presente, toda 
acción contra el Fondo prevista en el Artículo 4 ó 5 
párrafo 1, puede ser intentada a elección del demandan- 
te ante un tribunal del Estado donde se encuentra la 
sede principal del Fondo o ante cualquier tribunal de un 
Estado Parte de este Convenio que sea competente se- 
gún lo dispuesto en el Artículo TX del Convenio de 
Responsabilidad. 


C.S.-57 
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4. Cada Estado Contratante adoptará las disposicio- 
nes necesarias para permitir al Fondo intervenir como 
parte en cualquier procedimiento judicial que se inicie, 
conforme al Artículo TX del Convenio de Responsabili- 
dad, contra un propietario o su fiador ante un tribunal 
competente de dicho Estado. 


5. Salvo las disposiciones en contrario recogidas en 
el párrafo 6, el Fondo no estará obligado por ningún 
acuerdo, o por ningún fallo o decisión que se dicte en 
un procedimiento judicial del que no haya sido parte. 


6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 4, cuan- 
do ante el tribunal competente de un Estado Contratan- 
te se haya iniciado alguna acción contra un propietario 
o su fiador por daños en los términos del Convenio de 
Responsabilidad, cualquiera de las partes en conflicto 
podrá, de conformidad con las leyes del Estado en cues- 
tión, notificar dicha acción al Fondo. Si tal notificación 
se ha realizado con las formalidades exigidas por las 
leyes del tribunal que entiende del asunto, y el Fondo 
ha dispuesto de plazo suficiente para poder intervenir 
eficazmente en el procedimiento, el fallo que dicte el 
tribunal con carácter definitivo y ejecutorio para ese 
Estado, será de cumplimiento obligatorio para el Fon- 
do, en el sentido que éste no podrá poner en duda sus 
motivaciones y conclusiones, aun cuando no haya to- 
mado parte en el procedimiento. 


Artículo 8” 


A reserva del reparto previsto en el Artículo 4, pá- 
rrafo 5, todo fallo pronunciado contra el Fondo por un 
tribunal competente en virtud del Artículo 7, párrafos 1 
y 3, cuando sea de cumplimiento obligatorio en el Esta- 
do de origen y no esté allí sometido a ningún procedi- 
miento de revisión ordinaria, tendrá carácter ejecutorio 
en cada Estado Contratante en las mismas condiciones 
que se prescriben en el Artículo X del Convenio de 
Responsabilidad. 


Artículo 9 


1. A reserva de lo dispuesto en el Artículo 5, y en 
relación a toda cantidad de indemnización por daños 
que pague conforme al Artículo 4, párrafo 1, del pre- 
sente Convenio, el Fondo adquirirá por subrogación to- 
dos los derechos que, en virtud del Convenio de 
Responsabilidad, correspondieran a la víctima indemni- 
zada contra el propietario o su fiador, 


2. Ninguna disposición del presente Convenio po- 
drá afectar al derecho de recurso o de subrogación del 
Fondo contra aquellas personas no incluidas en los pá- 
rrafos precedentes. En cualquier caso, el Fondo gozará 
de un derecho de subrogación contra ellas tan favorable 
como el del asegurador de la víctima a quien haya sido 
pagada la indemnización o compensación. 
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3. Sin perjuicio de otros derechos eventuales de su- 
brogación o de recurso contra el Fondo, un Estado Con- 
tratante o un Organismo de este Estado que haya 
abonado una indemnización por daños por contamina- 
ción en virtud de su legislación nacional, adquiere por 
subrogación todos los derechos que la víctima disfruta- 
ría en virtud de este Convenio. 


Contribuciones 
Artículo 10 


L. Las contribuciones al Fondo serán pagadas, en el 
ámbito de cada Estado Contratante, por toda persona 
que durante el año natural citado en el Artículo 11, 
párrafo 1 por cuanto hace a las contribuciones iniciales, 
y en el Artículo 12, párrafo 2 (a) o (b) en lo que con- 
cierne a las contribuciones anuales, haya recibido en 
total cantidades superiores a las 150,000 tons. de: 


a) hidrocarburos sujetos a contribución, transporta- 
dos por mar hasta los puertos o instalaciones 
terminales situadas en el territorio de este Esta- 
do; y 


b) hidrocarburos sujetos a contribución, transporta- 
dos por mar, descargados en un puerto o en una 
instalación termina de un Estado no contratante, 
y llevados posteriormente a una instalación si- 
tuada en un Estado Contratante, si bien sólo se 
contabilizarán los hidrocarburos sujetos a contri- 
bución en virtud del presente apartado, en el mo- 
mento de su primera recepción en el Estado Con- 
tratante tras su descarga en el Estado no contra- 
tante. 


2.a) A los fines del párrafo 1 del presente artícu- 
lo, cuando el total de las cantidades recibidas durante 
un año natural por una persona en el territorio de un 
Estado Contratante, sumado a las cantidades recibidas 
durante el mismo año en ese Estado por uno o varios 
asociados sobrepase las 150.000 tons. Dicha persona 
estará obligada a pagar contribución en base a la canti- 
dad realmente recibida por ella, aun si no excediera las 
150.000 toneladas. 


b) Por “asociado” se entiende toda filial o entidad 
bajo control común. Ea legislación nacional del 
Estado interesado determinará las personas com- 
prendidas en esta definición. 


Artículo 11 


1. En el ámbito de cada Estado Contratante, el im- 
porte de las contribuciones iniciales debidas por las per- 
sonas referidas en el Artículo 10, será calculado sobre 
la base de una cantidad fija por tonelada de hidrocarbu- 
ro sujeto a contribución, recibida por ella durante el 
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año natural precedente a la entrada en vigor del presen- 
te Convenio en dicho Estado. 


2. La cantidad mencionada en el párrafo | será fija- 
da por la Asamblea en el plazo de dos meses de la 
entrada en vigor del presente Convenio. En la medida 
de lo posible, la Asamblea procurará fijar dicha canti- 
dad de manera que la suma total de contribuciones ini- 
ciales por hidrocarburos sujetos a contribución que 
alcanzaran el 90 por ciento de los transportados por 
mar, Hegue a 75 millones de francos. 


3. Las contribuciones iniciales serán pagadas en lo 
que a cada Estado Contratante se refiere, en el curso de 
los tres meses siguientes a la entrada en vigor del Con- 
venio en dicho Estado. 


Artículo 12 


l. Para determinar, si hubiera lugar, el importe de 
las contribuciones anuales debidas por cada persona a 
que se hace referencia en el Artículo 10, la Asamblea, 
teniendo en cuenta la necesidad de contar con suficien- 
te liquidez, establecerá para cada año natural un cálculo 
en forma de presupuesto de: 


1) Gastos 


a) Costos y gastos de administración del Fondo 
previstos para el año considerado y para cu- 
brir todo déficit resultante de las operaciones 
de años anteriores. 


b) Pagos que el Fondo abonará durante el año 
considerado para satisfacer demandas en base 
a los Artículos 4 y 5 en la medida que el 
importe total de las indemnizaciones, inclui- 
dos los reembolsos de préstamos obtenidos 
con anterioridad para el cumplimiento de esas 
obligaciones no sobrepase los 15 millones de 
francos por siniestro. 


c) Pagos que el Fondo abonará durante el año 
considerado para satisfacer demandas en base 
a los Artículo 4 y 5, en la medida que el 
importe total de las indemnizaciones, inclui- 
dos los reembolsos de préstamos obtenidos 
con anterioridad para el cumplimiento de esas 
obligaciones, sobrepase los 15 millones de 
francos por siniestro. 


1) Ingresos 
a) Excedente resultante de las operaciones de 
los años precedentes, incluidos los intereses 


que pudieran haberse percibido. 


b) Contribuciones iniciales que hayan de ser abo- 
nadas durante el año considerado. 
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c) Contribuciones anuales en la medida que fue- 
ran necesarías para equilibrar el presupuesto. 


d) Todos los demás ingresos. 


2. La Asamblea fijará el importe de la contribución 
anual de cada persona a la que hace referencia el 
Artículo 10. Este importe será calculado en el ámbito 
de cada Estado Contratante: 


a) en la medida que se trate de cantidades destina- 
das a satisfacer pagos previstos en el párrafo 1 
(1), (a) y (b), sobre la base de una cantidad fija 
por tonelada de hidrocarburos sujetos a contri- 
bución recibidos por dicha persona en el Estado 
Contratante durante el año natural precedente; y 


b) en la medida que se trate de cantidades destina- 
das a satisfacer pagos previstos en el párrafo 1 
(D, (c) del presente Artículo, sobre la base de 
una cantidad fija por tonelada de hidrocarburos 
sujetos a contribución, recibidos por dicha per- 
sona durante el año natural precedente a aquel 
en que se ha producido el siniestro, siempre que 
el Estado sea Parte del Convenio en la fecha en 
que éste tuvo lugar. 


3. Las cantidades citadas en el párrafo anterior se 
calcularán dividiendo el total de las contribuciones pre- 
vistas por el total de los hidrocarburos sujetos a contri- 
bución recibidos durante el año considerado en todos 
los Estados Contratantes. 


4. La Asamblea decidirá la proporción de la contri- 
bución anual que habrá de abonarse inmediatamente en 
metálico, así como la fecha en que habrá de efectuarse 
el pago. El resto de la contribución anual debida será 
abonado cuando el Director del Fondo así lo requiera. 


5. En las circunstancias y condiciones que fije el 
Reglamento, podrá el Director requerir a un contribu- 
yente para que proporcione una garantía financiera por 
las cantidades debidas. 


6. Toda demanda de pago en base al párrafo 4, será 
dividida a prorrateo entre todos los contribuyentes. 


Artículo 13 


1. Toda contribución atrasada que se adeude en vir- 
tud del Artículo 12, será recargada con un interés cuyo 
porcentaje será establecido por la Asamblea para cada 
año natural, pudiendo incluso fijar diferentes porcenta- 
jes según las circunstancias. 


2. Cada Estado Contratante tomará las medidas opor- 
tunas para que toda contribución adeudada al Fondo en 
virtud de este Convenio por hidrocarburos recibidos en 
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su territorio sea debidamente abonada; tomará asimis- 
mo todas las medidas legislativas apropiadas, incluidas 
las sanciones que juzgue necesarias, para que estas obli- 
gaciones sean efectivamente cumplidas, a condición de 
que dichas medidas se apliquen sólo a las personas obli- 
gadas a contribuir al Fondo. 


3. Cuando una persona que en virtud de las disposi- 
ciones de los Artículos 10 y 11 esté llamada a pagar 
contribución no cumpla en todo o en parte con su obli- 
gación, y su retraso en el pago exceda de tres meses, el 
Director tomará, en nombre del Fondo, todas las medi- 
das apropiadas contra esta persona para cobrar la canti- 
dad adeudada. No obstante, si el contribuyente que está 
en descubierto es manifiestamente insolvente o si las 
circunstancias le justifican, la Asamblea puede, a reco- 
mendación del Director, renunciar a toda acción contra 
él. 


Artículo 14 


l. Todo Estado Contratante puede, al depositar su 
instrumento de ratificación o de adhesión o en cual- 
quier circunstancia ulterior, declarar que asume las obli- 
gaciones que en virtud de los términos de este Convenio 
incumben a las personas llamadas por el Artículo 10, 
párrafo 1, a contribuir al Fondo por los hidrocarburos 
que hubieran recibido en el territorio de dicho Estado. 
Tal declaración se hará por escrito y precisando las 
obligaciones asumidas. 


2. Si la declaración prevista en el párrafo 1 se hace, 
de conformidad con el Artículo 40, antes de la entrada 
en vigor del presente Convenio, será dirigida al Secre- 
tario General de la Organización, quien a su vez lo 
comunicará al Director tras la entrada en vigor del Con- 
venio. 


3. Toda declaración hecha conforme al párrafo 1 
después de la entrada en vigor del presente Convenio, 
será dirigida al Director. 


4. Todo Estado que haya hecho la declaración pre- 
vista en las disposiciones del presente artículo puede 
retirarla mediante notificación escrita al Director. La 
notificación entrará en vigor a los tres meses de haber 
sido recibida por éste. 


5. Todo Estado que se haya comprometido por la 
declaración prevista en el presente artículo, está obliga- 
do a renunciar en los procedimientos judiciales que con- 
tra él se ejerzan ante un Tribunal competente, a la 
inmunidad de jurisdicción que hubiera podido invocar 
en relación con las obligaciones asumidas por dicha 
declaración. 
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Artículo 15 


1. Cada Estado Contratante velará por que toda per- 
sona obligada a contribuir al Fondo por recibir en su 
territorio hidrocarburos sujetos a contribución en canti- 
dades superiores a los mínimos señalados, figure en 
una lista que será mantenida al día por el Director con- 
forme a las disposiciones siguientes, 


2. Para los fines previstos en el párrafo 1, todo Esta- 
do Contratante comunicará por escrito al Director en la 
forma y en la fecha que serán fijadas por el Reglamento 
dei Fondo, el nombre y la dirección de aquellas perso- 
nas sujetas en dicho Estado a contribución conforme al 
Artículo 10, así como los datos concernientes a las can- 
tidades de hidrocarburos recibidas por esta persona du- 
rante el año natural precedente. 


3. La lista hará fe prima facie de las personas obli- 
gadas en un momento determinado a contribuir en vir- 
tud del Artículo 10, párrafo 1, asf como, en su caso, de 
las cantidades de hidrocarburos en base a las cuales se 
hubiera fijado el importe de sus contribuciones. 


Organización y Administración 
Artículo 16 
El Fondo estará formado por una Asamblea, una 
Secretaría dirigida por un Director y, en las condicio- 
nes del Artículo 21, por un Comité Ejecutivo. 
La Asamblea 


Artículo 17 


La Asamblea estará compuesta por todos los Esta- 
dos Contratantes. 


Artículo 18 


A reserva de lo dispuesto en el Artículo 26, serán 
funciones de la Asamblea: 


1. elegir en cada período ordinario de sesiones a un 
Presidente y dos Vicepresidentes, que ejercerán sus fun- 
ciones hasta el siguiente perfodo; 


2. adoptar sus propias normas de procedimiento para 
cuanto no esté regulado por las disposiciones de este 
Convenio; 


3. aprobar el Reglamento del Fondo, necesario para 
su buen funcionamiento; 


4. nombrar al Director; proveer al nombramiento 
del personal que se considere necesario, y fijar las con- 
diciones de empleo del Director y demás personal; 
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5. aprobar el presupuesto anual y fijar las contribu- 
ciones anuales; 


6. nombrar revisores de cuentas y aprobar las cuen- 
tas del Fonda; 


7. satisfacer las demandas de indemnización presen- 
tadas al Fondo; decidir entre los distintos demandantes 
el reparto de las cantidades disponibles para indemni- 
zar daños, conforme al Artículo 4, párrafo 5; y estable- 
cer las condiciones para efectuar pagos profesionales, a 
fin de que las víctimas sean indemnizadas a la mayor 
rapidez posible; 


8. elegir entre los miembros de la Asamblea al Co- 
mité Ejecutivo, de conformidad con los Artículos 21, 
22 y 23; 


9. crear aquellos órganos subidiarios, permanentes o 
transitorios, que considere necesarios; 


10. autorizar a los Estados ajenos al Convenio y a 
los Organismos intergubernamentales o internacionales 
no gubernamentales, a participar, sin derecho a voto, en 
las sesiones de la Asamblea, del Comité Ejecutivo o de 
los Órganos subsidiarios; 


11. dar al Director, al Comité Ejecutivo y a los ór- 
ganos subsidiarios instrucciones relacionadas con la ges- 
tión del Fondo, 


12. estudiar y aprobar los informes y actividades del 
Comité Ejecutivo; 


13. vigilar la efectiva aplicación de las disposicio- 
nes del Convenio y de sus propias decisiones; 


14, cumplir toda otra función que según los térmi- 
nos del presente Convenio sea de su competencia o se 
considere conveniente para el buen funcionamiento del 
Fondo. 


Artículo 19 


1. A convocatoria del Director, la Asamblea se re- 
unirá en sesiones ordinarias una vez al año; no obstan- 
te, en el caso de que la Asamblea hubiera delegado en 
el Comité Ejecutivo las funciones previstas en el artícu- 
lo 18, párrafo 5, sólo celebrará sesiones ordinarias cada 
dos años. 


2. A convocatoria del Director, la Asamblea se re- 
unirá en sesiones extraordinarias cuando así lo solicite 
el Comité Ejecutivo o un tercio al menos de los miem- 
bros de la Asamblea. Puede asimismo ser convocada 
por iniciativa del Director tras consulta al Presidente de 
la Asamblea. Los miembros serán informados de estas 
reuniones por el Director con treinta días al menos de 
antelación, 
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Artículo 20 


La mayoría de los miembros de la Asamblea consti- 
tuye quórum necesario para sus reuniones. 


El Comité Ejecutivo 
Artículo 21 


El comité Ejecutivo será constituido en el primer 
período ordinario de sesiones de la Asamblea siguiente 
a la fecha en que quince Estados hayan entrado a for- 
mar parte del presente Convenio. 


Artículo 22 


t. El Comité Ejecutivo estará compuesto del tercio 
de los miembros de la Asamblea, no pudiendo esta ci- 
fra ser inferior a siete ni superior a quince. Cuando el 
número de miembros de la Asamblea no sea divisible 
por tres, se calculará dicho tercio a partir del múltiplo 
de tres inmediatamente superior. 


2. Al elegir los miembros del Comité Ejecutivo, la 
Asamblea: 


a) asegurará un reparto geográfico equitativo de los 
puestos del Comité, en base a una representa- 
ción adecuada de los Estados Partes del Conve- 
nio que estén especialmente expuestos a los ries- 
gos de contaminación por hidrocarburos, y de 
aquellos Estados Partes del Convenio que po- 
sean importantes flotas de buques petroleros; y 


b) elegirá la mitad de los miembros del Comité o, 
si el total de los miembros a elegir es impar, un 
número equivalente a la mitad del número total 
de miembros menos uno, entre los Estados Par- 
tes del Convenio en cuyos territorios se hayan 
recibido, durante el año natural precedente, las 
mayores cantidades de hidrocarburos a conside- 
rar según el artículo 10, quedando bien entendi- 
do que el número de Estados elegibles según los 
términos del presente apartado se limitará de la 
siguiente forma: 


Número total de miembros — Número de Estados elegibles Número de Estados a elegir 
del Comité en virtud del apartado (b) — en virtud del apartado (b) 


— 
fo] 
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3. Un miembro de la Asamblea elegible pero no 
elegido en virtud de las disposiciones del apartado (b), 
no podrá presentarse a la elección de los otros puestos 
del Comité Ejecutivo. 


Artículo 23 


l. Los miembros del Comité Ejecutivo ejercerán sus 
funciones hasta la clausura del siguiente período de se- 
siones ordinario de la Asamblea. 


2. Ningún Estado de la Asamblea podrá ser elegido 
para formar parte del Comité Ejecutivo por más de dos 
mandatos consecutivos, excepto en cumplimiento de lo 
dispuesto en el artículo 22. 


Artículo 24 


1. El Comité Ejecutivo se reunirá una vez al año por 
lo menos, convocado con treinta días de antelación por 
el Director a iniciativa propia o a petición del Presiden- 
te o de un tercio al menos de sus miembros. Se reúne 
donde considere conveniente, 


Artículo 25 


La presencia de dos tercios del Comité Ejecutivo 
constituirá quórum necesario para sus reuniones. 


Artículo 26 
1. Serán funciones del Comité Ejecutivo: 


a) elegir a su Presidente, y adoptar para cuantos 
temas no sean objeto de disposiciones expresas 
del Convenio, sus propias normas de procedi- 
miento; 


b) asumir y ejercer en sustitución de la Asamblea 
las siguientes funciones: 


i) dictar normas para el nombramiento del per- 
sonal necesario, con excepción del Director, 
y fijar las condiciones de empleo de este per- 
sonal; 


satisfacer las demandas de indemnización pre- 
sentadas al Fondo, y tomar con este fin todas 
las demás medidas necesarias previstas en el 
artículo 18, párrafo 7; 


mw 


iii) dar instrucciones al Director para la buena 
marcha de la administración del Fondo, y ve- 
lar por que éste aplique con efectividad el 
Convenio, las decisiones de la Asamblea y 
las propias decisiones del Comité; 
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c) cumplir toda otra misión que le sea confiada por 
la Asambiea, 


2. El Comité Ejecutivo elaborará y publicará cada 
año un informe sobre las actividades del Fondo durante 


el año precedente. 
Artículo 27 


Los miembros de la Asamblea que no formen parte 
del Comité Ejecutivo podrán asistir a sus reuniones en 
calidad de observadores. 


La Secretaría 
Artículo 28 


1. La Secretaría estará compuesta por un Director, y 
por el personal necesario para administrar el Fondo. 


Artículo 29 


1. El Director será el funcionario de mayor catego- 
ría del Fondo. A reserva de las instrucciones que reciba 
de la Asamblea y del Comité Ejecutivo, ejercerá las 
funciones que le otorguen el Convenio, los Reglamen- 
tos internos y cuantas le asignen la Asamblea y el Co- 
mité Ejecutivo. 


2, Le incumbe especialmente: 


a) nombrar al personal necesario para la adminis- 
tración del Fondo; 

b) tomar todas las medidas apropiadas para la bue- 

na administración del capital del Fondo; 


me 


c) cobrar las contribuciones debidas en virtud del 
presente Convenio, cumpliendo en especial las 
disposiciones del artículo 13, párrafo 3; 


d) recurrir a los servicios de expertos jurídicos, fi- 
nancieros u otros, en la medida en que sean ne- 
cesarios para resolver las demandas de indemni- 
zación presentadas a! Fondo y ejercer otras fun- 
ciones del mismo; 


e) en los límites y condiciones que serán fijados 
por el Reglamento, tomar cuantas medidas fue- 
ren necesarias para satisfacer las demandas de 
indemnización presentadas al Fondo, incluso arre- 
glos definitivos de demandas, sin autorización 
previa de la Asamblea o del Comité Ejecutivo 
cuando el Reglamento así lo disponga. 


f) preparar y someter a la Asamblea o al Comité 
Ejecutivo, según el caso, los estados de cuentas 
y presupuestos de cada año; 
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g) ayudar al Comité Ejecutivo en la preparación 
del informe a que se refiere el artículo 26, párra- 
fo 2; 


h) reunir, preparar y circular las notas, documen- 
tos, órdenes del día, minutas e informaciones que 
fueran necesarias para el funcionamiento de la 
Asamblea, del Comité Ejecutivo y de los órga- 
nos subsidiarios. 


Artículo 30 


Ni el Director ni el personal a sus órdenes podrán, 
en el ejercicio de sus funciones, solicitar o aceptar ins- 
trucciones de ningún Gobierno o de ninguna autoridad 
ajena al Fondo. Se abstendrán de todo acto incompati- 
ble con su calidad de funcionarios internacionales. Cada 
Estado Contratante respetará por su parte el carácter 
exclusivamente internacional de las funciones del Di- 
rector, del personal nombrado y de los expertos desig- 
nados por aquél, y no intentará influenciarles en el 
cumplimiento de su misión. 


Finanzas 
Artículo 31 


1. Cada Estado parte del Convenio abonará los emo- 
lumentos, viáticos y otros gastos de su delegación a la 
Asamblea, así como de sus representantes en el Comité 
Ejecutivo y en los órganos subsidiarios. 


2. Todo otro gasto para el funcionamiento del Fon- 
do, será de cuenta de éste. 


Votaciones 
Artículo 32 


Las votaciones de la Asamblea y del Comité Ejecu- 
tivo se regirán por las disposiciones siguientes: 


a) cada miembro dispondrá de un voto; 


b) salvo las disposiciones en contrario contenidas 
en el artículo 33, las decisiones de la Asamblea 
y del Comité Ejecutivo se adoptarán por mayo- 
ría de votos de miembros presentes y votantes; 


c) cuando se exijan mayorías de tres cuartos o de 
dos tercios, las decisiones se adoptarán por las 
respectivas mayorías de miembros presentes; 


d) a Jos fines del presente artículo, se considerarán 
“miembros presentes” quienes se hallen en la se- 
sión en el momento de ta votación. La frase 
“miembros presentes y votantes designa a los 
miembros presentes que emitan su voto en senti- 
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do afirmativo o negativo. Los miembros que se 
abstengan, serán considerados como no votan- 
tes. 


Artículo 33 


1. Serán adoptadas por mayorías de tres cuartos las 
siguientes decisiones de la Asamblea: 


a) aumento del importe máximo de indemnización 
abonable por el Fondo, según las previsiones del 
artículo 4”, párrafo 6. 


b) cuanto se refiera a la sustitución de los instru- 
mentos allí mencionados, conforme a las dispo- 
siciones del artículo 5, párrafo 4. 


c) atribución al Comité Ejecutivo de las funciones 
previstas en el Artículo 18, párrafo S; 


2. Serán adoptadas por mayoría de dos tercios las 
siguientes decisiones de la Asamblea: 


a) cuanto se refiera a las disposiciones del artículo 
13, párrafo 3, sobre renuncias a acciones judi- 
ciales contra un contribuyente. 


b) nombramiento del Director del Fondo conforme 
a las disposiciones del artículo 18, párrafo 4; 


c) creación de órganos subsidiarios conforme al ar- 
tículo 18, párrafo 9. 


Artículo 34 


1. El Fondo, su capital, sus beneficios, incluso las 
contribuciones y demás bienes, quedarán exentos de 
todo impuesto directo en el territorio de los Estados 
Contratantes. 


2. Si el Fondo comprara importantes bienes mobi- 
liarios o inmobiliarios, o contratara en el ejercicio de 
sus actividades oficiales importantes prestaciones de ser- 
vicios grabadas por impuestos indirectos o por contri- 
buciones sobre ventas, los Gobiernos de los Estados 
Partes adoptarán, en la medida de lo posible, cuantas 
disposiciones consideren apropiadas para la remisión o 
reembolso de estos impuestos. 


3. No se considerará ninguna exención de impues- 
tos, contribuciones o derechos que constituyan simples 
remuneraciones por servicios de utilidad pública. 


4. El Fondo quedará exento de todo derecho de adua- 
na, contribución u otros impuestos semejantes por aque- 
llos objetos importados o exportados para su uso oficial 
por si o en su nombre. Los objetos así importados no 
serán cedidos a título oneroso o gratuito en el territorio 
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del país en el que fueran importados, excepto en las 
condiciones acordadas con su Gobierno. 


5. Las personas que contribuyan al Fondo así como 
las víctimas y propietarios que reciban compensaciones 
del mismo, quedarán sujetos a la legislación fiscal del 
Estado del que sean contribuyentes, sin que el presente 
Convenio les confiera exención especial ni ningún otro 
beneficio fiscal. 


6. Las informaciones sobre cada contribuyente pro- 
porcionadas a los fines del presente Convenio no serán 
divulgables, excepto cuando sea de absoluta necesidad 
para permitir al Fondo el cumplimiento de sus funcio- 
nes, principalmente como demandante o defensor en 
una acción judicial. 


7. Sea cual fuera la legislación actual o futura en 
materia de control de cambios o transferencias de capi- 
tal, los Estados Contratantes autorizarán sin restricción 
alguna, cuantas transferencias y pago de contribuciones 
se hagan al Fondo, así como toda indemnización paga- 
da por éste. 


Disposiciones transitorias 
Artículo 35 


1, El Fondo no incurrirá en ninguna de las obliga- 
ciones por siniestros previstas en los artículo 4? y 5? 
hasta transcurridos ciento veinte días de la entrada en 
vigor de este Convenio. 


2. Las demandas de indemnización previstas en el 
artículo 4? y las solicitudes de compensación del artícu- 
lo 5” por siniestros ocurridos entre los ciento veinte 
días y los doscientos cuarenta días desde la entrada en 
vigor de este Convenio, no serán presentadas al Fondo 
hasta transcurrido el plazo último mencionado. 


Artículo 36 


El Secretario General de la Organización convocará 
la Asamblea a su primer período de sesiones. Estas 
sesiones se celebrarán tan pronto como sea posible, y 
en todo caso, no más tarde de los treinta días desde la 
entrada en vigor del presente Convenio. 


Cláusulas finales 
Artículo 37 


í. Se abre el presente Convenio a la firma de los 
Estados que hayan firmado o que se hayan adherido al 
Convenio de Responsabilidad, así como a todos los Es- 
tados presentes en la Conferencia Internacional de 1971 
sobre la constitución de un Fondo internacional de in- 
demnización de daños causados por la contaminación 
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de hidrocarburos. El Convenio permanecerá abierto a la 
firma hasta el 31 de diciembre de 1972. 


2. A reserva de las disposiciones del párrafo 4, el 
presente Convenio será ratificado, aceptado o aprobado 
por los Estados que to hayan firmado. 


3. A reserva de las disposiciones del párrafo 4, los 
Estados que no hayan firmado el presente Convenio 
podrán adherirse al mismo. 


4. Sólo los Estados que hayan ratificado, aceptado o 
aprobado el Convenio de Responsabilidad o que se ha- 
yan adherido con posterioridad al mismo, pueden ratifi- 
car, aceptar o aprobar el presente Convenio o adherirse 
al mismo. 


Artículo 38 


1. Se efectuará la ratificación, aceptación, aproba- 
ción o adhesión mediante el depósito de un instrumento 
en buena y debida forma ante el Secretario General de 
la Organización. 


2. Todo instrumento de ratificación, aceptación, apro- 
bación o adhesión depositado tras la entrada en vigor 
de una enmienda al presente Convenio aplicable a to- 
dos sus Estados miembros, o tras el cumplimiento de 
todas las formalidades requeridas para la entrada: en 
vigor de enmiendas por dichos Estados, será considera- 
da como aplicable al Convenio modificado por la en- 
mienda. 


Artículo 39 


Con antelación a la entrada en vigor del presente 
Convenio, cada Estado, al depositar el instrumento de 
aceptación previsto en el artículo 38, párrafo 1, y des- 
pués anualmente en fecha designada por el Secretario 
General de la Organización, comunicará a éste el nom- 
bre y dirección de las personas que, en el ámbito de 
aquel Estado se hallen obligadas a contribuir al Fondo 
en virtud del artículo 10, así como cuantos datos se 
requieran sobre las cantidades de hidrocarburos sujetas 
a contribución recibidas por ellas en su territorio duran- 
te el año precedente. 


Artículo 40 


1. El presente Convenio entrará en vigor a los no- 
venta días de la fecha en que hayan sido cumplidas las 
siguientes condiciones: 


a) que por lo menos ocho Estados hayan deposita- 
do un instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o de adhesión en poder del Secreta- 
rio General de la Organización, y 
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b) que el Secretario General de la Organización haya 
sido informado conforme al artículo 39, que las 
personas obligadas en estos Estados a contribuir 
al Fondo en virtud del artículo 10, han recibido 
durante el año precedente por lo menos 750 mi- 
llones de toneladas de hidrocarburos sujetos a 
contribución. 


2. No obstante, el presente Convenio no entrará en 
vigor antes de la entrada en vigor del Convenio de 
Responsabilidad. 


3. Para cada uno de los Estados que lo ratifiquen, 
acepten, aprueben o se adhieran al mismo con posterio- 
ridad, el Convenio entrará en vigor a los noventa días 
del depósito por dicho Estado del instrumento corres- 
pondiente. 


Artículo 41 


1, El presente Convenio puede denunciarse por cual- 
quier Estado Contratante en todo momento desde la 
fecha de su entrada en vigor en ese Estado. 


2. La denuncia se efectuará mediante el depósito de 
un instrumento en poder del Secretario General de la 
Organización. 


3. La denuncia tendrá efecto al año del depósito del 
instrumento en poder del Secretario General de la Or- 
ganización, o a la expiración de cualquier otro período 
mayor que pueda especificarse en ese instrumento. 


4. Toda denuncia del Convenio de Responsabilidad 
constituye una denuncia del presente Convenio. Esta 
tendrá efecto a partir de la fecha en que lo tenga la 
denuncia del Convenio de Responsabilidad, según lo 
dispuesto en el párrafo 3 del artículo XV1 de este últi- 
mo Convenio. : 


5. No obstante la denuncia que un Estado Contra- 
tante puede efectuar conforme al presente artículo, las 
disposiciones del Convenio relativas a la obligación de 
contribuir en virtud del artículo 10 por un siniestro ocu- 
rrido en las condiciones previstas en el artículo 12, pá- 
rrafo 2 (b) con anterioridad a que la denuncia produzca 
efectos, continuarán siendo de aplicación. 


Artículo 42 


1. Todo Estado Contratante puede, dentro de un plazo 
de noventa días después de haber sido depositado un 
instrumento de renuncia que en su opinión suponga un 
aumento considerable en las contribuciones de los otros 
Estados Contratantes, solicitar del Director que convo- 
que a la Asamblea en sesiones extraordinarias. El Direc- 
tor convocará a la Asamblea dentro de los sesenta días 
siguientes a la fecha en que haya recibido la solicitud. 
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2. El Director puede por propia iniciativa convocar 
a la Asamblea a sesiones extraordinarias dentro de los 
sesenta días siguientes al depósito de un instrumento de 
denuncia que en su opinión suponga un aumento consi- 
derable en las contribuciones de los otros Estados Con- 
tratantes. 


3. Si en el curso de las sesiones extraordinarias ce- 
lebradas conforme a los párrafos 1 ó 2, la Asamblea 
decide que la denuncia va a suponer un aumento consi- 
derable en las contribuciones de los otros Estados Con- 
tratantes, podrán éstos en el curso de los ciento veinte 
días previos a la entrada en vigor de la denuncia, de- 
nunciar a su vez el presente Convenio. Ambas denun- 


- cias surtirán efecto desde la misma fecha. 


Artículo 43 


1. El presente Convenio cesará de tener vigor si el 
número de Estados Contratantes llegara a ser infertor a 
tres. 


2. Los Estados Contratantes ligados por el presente 
Convenio la víspera del día en que éste deje de tener 
vigor, tomarán todas las medidas necesarias para que el 
Fondo pueda llevar a cabo las funciones previstas en el 
artículo 44 y, a estos fines solamente, continuarán liga- 
dos al presente Convenio. 


Artículo 44 


1. En el caso de que el presente Convenio deje de 
tener vigor, el Fondo: 


a) deberá asumir todas las obligaciones que se de- 
riven de un siniestro ocurrido antes de que el 
Convenio haya cesado de estar en vigor, 


b) podrá reclamar las contribuciones adeudadas en 
la medida en que sean necesarias para cumplir 
las obligaciones previstas en el apartado (a), in- 
cluidos los gastos de administración necesarios 
para este fin. 


2. La Asamblea tomará las medidas adecuadas para 
proceder a la liquidación del Fondo, incluso la distribu- 
ción equitativa de su capital y de sus bienes entre las 
personas que hayan contribuido al mismo. 


3. A los fines del presente artículo, el Fondo man- 
tendrá su personalidad jurídica. 


Artículo 45 


1, La Organización puede convocar una conferencia 
que tenga por objeto revisar o enmendar el presente 
Convenio. 
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2. La organización convocará una conferencia de 
los Estados Contratantes para revisar o enmendar el 
presente Convenio si así lo solicitara un tercio al menos 
de todos los Estados Contratantes. 


Artículo 46 


|. El presente Convenio se depositará en poder del 
Secretario General de la Organización. 


2. El Secretario General de la Organización: 


a) informará a todos los Estados que hayan firma- 
do el Convenio o que se hayan adherido al mis- 
mo: 


i) de toda firma nueva o depósito de instrumen- 
to nuevo, así como de la fecha en la que haya 
tenido lugar dicha firma o dicho depósito; 


ii) de la fecha de entrada en vigor del Conve- 
nio; 


iii) de toda denuncia del Convenio, así como de 
la fecha en que comience a producir efectos; 


b) remitirá copias certificadas del presente Conve- 
nio a todos los Estados firmantes del mismo y a 
todos los Estados que se adhieran al mismo. 


Artículo 47 


A la entrada en vigor del presente Convenio el Se- 
cretario General de la Organización remitirá al Secreta- 
rio de las Naciones Unidas una copia certificada del 
mismo para su registro y publicación, de conformidad 
con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 


Artículo 48 


El presente Convenio se extiende en un sólo ejem- 
plar en lenguas inglesa y francesa, siendo ambos textos 
igualmente fehacientes. El Secretario de la Organiza- 
ción preparará traducciones oficiales en lenguas rusa y 
española, que se depositarán con el ejemplar original 
debidamente firmado. 


EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios infras- 
critos, debidamente autorizados, firman el presente Con- 
venio.* 


DADO en Bruselas, el 18 de diciembre de 1971. 


* Nota del editor: no se han incluido las firmas. 
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CONFERENCIA SOBRE LA CONSTITUCION 
DE UN FONDO INTERNACIONAL DE 
INDEMNIZACION DE DAÑOS CAUSADOS 
POR LA CONTAMINACION DE 
HIDROCARBUROS, 1971 


(Publicación N* 72.10.5) 
SUPLEMENTO 


PROTOCOLO CORRESPONDIENTE AL 
CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE LA 
CONSTITUCION DE UN FONDO 

INTERNACIONAL DE INDEMNIZACION DE 
DAÑOS CAUSADOS POR LA CONTAMINACION 
DE HIDROCARBUROS, 1971 


Las Partes en el presente Protocolo, 


CONSIDERANDO el estudio que han hecho del 
Convenio internacional sobre la constitución de un fon- 
do internacional de indemnización de daños causados 
por la contaminación de hidrocarburos, dado en Bruse- 
las el 18 de diciembre de 1971, 


CONVIENEN: 
Artículo 1 


A los fines del presente Protocolo: 


1. Por “Convenio” se entenderá el convenio interna- 
cional sobre la constitución de un fondo internacional 
de indemnización de daños causados por la contamina- 
ción de hidrocarburos, 1971. 


2. La expresión “Convenio de Responsabilidad" ten- 
drá el sentido que se le da en el Convenio. 


3. El término “Organización” tendrá el sentido que 
se le da en el Convenio. 


4, Por “Secretario General” se entenderá el Secreta- 
rio General de la Organización. 


Artículo II 


Se sustituye el párrafo 4 del artículo 1 del Convenio 
por el texto siguiente: 


Por “unidad de cuenta' o “unidad monetaria' se en- 
tenderá la unidad de cuenta o la unidad monetaria, 
según proceda, a que se hace referencia en el artículo Y 
del Convenio de Responsabilidad, enmendado por el 
correspondiente Protocolo aprobado el 19 de noviem- 
bre de 1976. 


Artículo MI 
Todas las cuantías a que se hace referencia en el 


Convenio se enmendarán cuando quiera que se les men- 
cione, del modo siguiente: 
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a) artículo 4”: 


1) se sustituye '450 millones de francos' por 
30 millones de unidades de cuenta o 450 
millones de unidades monetarias”; 


li) se sustituye *900 millones de francos” por 
“60 millones de unidades de cuenta o 900 
millones de unidades monetarias”. 


b) Artículo $*: 


i) se sustituye “1.500 francos” por *100 unida- 
des de cuenta o 1.500 unidades monetarias”; 


Se sustituye *125 millones de francos” por 
*“8:333.000 unidades de cuenta o 125 millo- 
nes de unidades monetarias”; 


xr 


iii) se sustituye 2.000 francos” por *133 unida- 
des de cuenta o 2.000 unidades monetarias”; 


se sustituye “210 millones de francos' por 
*14 millones de unidades de cuenta o 210 
millones de unidades monetarias”. 


iv 


xn 


c) En el artículo 11 se sustituye *75 millones de 
francos' por “5 millones de unidades de cuenta o 
75 millones de unidades monetarias”. 


d) En el artículo 12 se sustituye *15 millones de 
francos' por “un millón de unidades de cuenta o 
15 millones de unidades monetarias”. 


Artículo IV 


1, El presente Protocolo estará abierto a la firma, 
para todo Estado signatario del Convenio o que se haya 
adherido al mismo, y para todo Estado invitado a asistir 
a la Conferencia para la revisión de lo dispuesto acerca 
de la unidad de cuenta en el Convenio internacional 
sobre la constitución de un fondo internacional de in- 
demnización de daños causados por la contaminación 
de hidrocarburos, 1971, celebrada en Londres del 17 al 
19 de noviembre de 1976. El Protocolo estará abierto a 
la firma en la sede de la Organización del 1 de febrero 
de 1977 al 31 de diciembre de 1977. 


2. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4 de este 
artículo, el presente Protocolo estará sujeto a ratifica- 
ción, aceptación o aprobación por parte de los Estados 
que lo hayan firmado. 


3. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4 de este 
artículo, el presente Protocolo estará abierto a la adhe- 
sión de los Estados que no lo hayan firmado. 


4. El presente Protocolo podrá ser objeto de ratifica- 
ción, aceptación, aprobación o adhesión por parte de 
los Estados Partes en el Convenio. 
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Artículo V 


l. La ratificación, aceptación, aprobación o adhe- 
sión se efectuarán depositando el oportuno instrumento 
oficial ante el Secretario General. 


2. Todo instrumento de ratificación, aceptación, apro- 
bación o adhesión depositado después de la entrada en 
vigor de una enmienda al presente Protocolo respecto 
de todas las Partes que lo sean en ese momento, o de 
que se hayan cumplido todos los requisitos necesarios 
para la entrada en vigor de la enmienda respecto de 
dichas Partes, se considerará aplicable al Protocolo mo- 
dificado por esa enmienda. 


Artículo VI 


1. El presente Protocolo entrará en vigor para los 
Estados que to hayan ratificado, aceptado o aprobado, 
o que se hayan adherido a él, el nonagésimo día si- 
guiente a la fecha en que se hayan cumplido los si- 
guientes requisitos: 


a) que por lo menos ocho Estados hayan deposita- 
do un instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión ante el Secretario Gene- 

- ral, y 


b) que el Secretario General haya sido informado 
conforme al artículo 39, de que las personas obli- 
gadas en estos Estados a contribuir al Fondo en 
virtud de lo dispuesto en el artículo 10 del Con- 
venio hian recibido durante el año civil prece- 
dente por lo menos 750 mijlones de toneladas de 
hidrocarburos sujetos a contribución. 


2. No obstante, el presente Protocolo no entrará en 
vigor antes de la entrada en vigor del Convenio. 


3. Para todo Estado que posteriormente lo ratiftque, 
acepte o apruebe, o que se adhiera a él, el presente 
Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día siguiente 
a la fecha en que el Estado de que se trate haya deposi- 
tado el oportuno instrumento. 


Artículo VII 


1. El presente Protocolo podrá ser denunciado por 
cualquiera de las Partes en cualquier momento poste- 
rior a la fecha de entrada en vigor del Protocolo para la 
Parte de que se trate. 


2. La denuncia se efectuará depositando un instru- 
mento ante el Secretario General. 


3. La denuncia surtirá efecto un año después de que 
el instrumento de denuncia haya sido depositado ante el 
Secretario General, o transcurrido cualquier otro plazo 
más largo que pueda ser fijado en dicho instrumento. 
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Artículo VIT 


1. La Organización podrá convocar la oportuna con- 
ferencia para revisar o enmendar el presente Protocolo. 


2. A petición de un tercio cuando menos de las Par- 
tes en el Protocolo, la Organización convocará una con- 
ferencia de las Partes a fines de revisión o enmienda 
del Protocolo. 


Artículo IX 


1. El presente Protocolo será depositado ante el Se- 
cretario General, 


2. El Secretario General: 


a) informará a todos los Estados que hayan firma- 
do el presente Protocolo o se hayan adherido al 
mismo, de: 


i) cada nueva firma y cada depósito de instru- 
mento que se vayan produciendo, y de la fe- 
cha de esa firma o depósito; 


ii) la fecha de entrada en vigor del presente Pro- 
tocolo; 


iit) todo depósito de un instrumento de denuncia 
del presente Protocolo y de la fecha en que 
tal denuncia surta efecto; 


iv) toda enmienda al presente Protocolo; 


b) remitirá ejemplares auténticos del presente Pro- 
tocolo, debidamente certificados, a todos los Es- 
tados que lo hayan firmado y a los que se hayan 
adherido al mismo. 


Artículo X 


Tan pronto como el presente Protocolo entre en vi- 
gor, el Secretario General remitirá un ejemplar auténti- 
co del mismo, debidamente certificado, a la Secretaría 
de las Naciones Unidas a fines de registro y publica- 
ción de conformidad con el artículo 102 de la Carta de 
las Naciones Unidas. 


Artículo XI 


El presente Protocolo está redactado en un solo ori- 
ginal en los idiomas francés e inglés, y ambos textos 
tendrán la misma autenticidad. La Secretaría de la Or- 
ganización preparará traducciones oficiales a los idio- 
mas español y ruso, que serán depositadas junto con el 
original firmado. 
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EN FE DE LO CUAL los infrascritos,* debidamen- 
te autorizados al efecto, firman el presente Protocolo, 


HECHO EN LONDRES el día diecinueve de no- 
viembre de mil novecientos setenta y seis. 


ORGANIZACION MARITIMA INTERNACIONAL 


CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE 
LA REVISION DEL CONVENIO DE 
RESPONSABILIDAD CIVIL, 1969, 

Y DEL CONVENIO DEL FONDO, 1971 
Punto 8 del orden del día 


APROBACION DEL ACTA FINAL Y DE TODO 
INSTRUMENTO, RECOMENDACION 
Y RESOLUCION QUE RESULTEN DE LA 
LABOR DE LA CONFERENCIA 


PROTOCOLO DE 1992 QUE ENMIENDA EL 
CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE LA CONS- 
TITUCION DE UN FONDO INTERNACIONAL DE 
INDEMNIZACION DE DAÑOS DEBIDOS A CON- 

TAMINACION POR HIDROCARBUROS, 1971 


Texto aprobado por la Conferencia 
LAS PARTES EN EL PRESENTE PROTOCOLO, 


HABIENDO EXAMINADO el Convenio interna- 
cional sobre la constitución de un fondo internacional 
de indemnización de daños debidos a contaminación 
por hidrocarburos, 1971, y el correspondiente Protoca- 
lo de 1984, 


HABIENDO TOMADO NOTA de que el Protocolo 
de 1984 relativo a dicho Convenio, por el que se am- 
plía el ámbito de aplicación y se aumenta la indemniza- 
ción, no ha entrado en vigor, 


AFIRMANDO la importancia de mantener la viabi- 
lidad del sisterna internacional de responsabilidad e in- 
demnización por daños debidos a contaminación por 
hidrocarburos, 


CONSCIENTES de la necesidad de garantizar que 
el contenido del Protocolo de 1984 entre en vigor lo 
antes posible, 


RECONOCIENDO las ventajas para los Estados Par- 
tes de hacer que el Convenio enmendado coexista con 
el Convenio original y lo complemente por un período 
transitorio, 


CONVENCIDAS de que las consecuencias econó- 
micas de los daños por contaminación resultantes del 
transporte marítimo de hidrocarburos a granel por los 
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buques deben seguir siendo compartidas por el sector 
naviero y por los intereses de las cargas de hidrocarbu- 
ros, 


TENIENDO PRESENTE la adopción del Protocolo 
de 1992 que enmienda el Convenio internacional sobre 
responsabilidad civil nacida de daños debidos a conta- 
minación por hidrocarburos, 1969, 


Artículo 1* 


El Convenio enmendado por las disposiciones del 
presente Protocolo es el Convenio Internacional sobre 
la constitución de un fondo internacional de indemniza- 
ción de daños debidos a contaminación por hidrocarbu- 
ros, 1971, en adelante llamado el “Convenio del Fondo, 
1971'. Por lo que respecta a los Estados Partes en el 
Protocolo de 1976 correspondiente al Convenio del Fon- 
do, 1971, toda referencia a éste se entenderá como he- 
cha también al Convenio del Fondo, 1971, en su forma 
enmendada por dicho Protocolo. 


Artículo 2” 


El artículo i del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


l. Se sustituye el párrafo | por el siguiente texto: 


*I *Convenio de Responsabilidad Civil, 1992”: 
el Convenio internacional sobre responsabilidad 
civil nacida de daños debidos a contaminación 
por hidrocarburos, 1992.” 


2 A continuación del párrafo 1 se intercala el nue- 
vo párrafo siguiente: 


*] bis “Convenio del Fondo, 1971”: el Convenio 
internacional sobre la constitución de un fondo 
internacional de indemnización de daños debi- 
dos a contaminación por hidrocarburos, 1971. 
Por lo que respecta a los Estados Partes en el 
Protocolo de 1976 correspondiente a ese Conve- 
nio, se entenderá que la expresión incluye el Con- 
venio del Fondo, 1971, en su forma enmendada 
por dicho Protocolo.” 


3 Se sustituye el párrafo 2 por el siguiente texto: 


“2 “Buque”, 'persona', “propietario”, “hidrocar- 
buros”, “daños ocasionados por contaminación”, 
“medidas preventivas”, “sucesos” y *Organiza- 
ción": términos y expresiones cuyo sentido es el 
que se les da en el artículo 1 del Convenio de 
Responsabilidad Civil, 1992.” 


4 Se sustituye el párrafo 4 por el siguiente texto: 
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*4 “Unidad de cuenta': expresión que tiene el 
mismo significado que en el artículo V, párrafo 
9, del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992." 


5 Se sustituye el párrafo 5 por el siguiente texto: 


'5 'Arqueo del buque”: expresión que tiene el 
mismo significado que en el artículo V, párrafo 
10, del Convenio de Responsabilidad Civil, 
1992. 


6 Se sustituye el párrafo 7 por el siguiente texto: 


“7 “Fiador”: toda persona que provee un seguro 
u otra garantía financiera destinada a cubrir la 
responsabilidad del propietario, con arreglo a lo 
dispuesto en el artículo VII, párrafo 1, del Con- 
venio de Responsabilidad Civil, 1992.* 


Artículo 3” 


El artículo 2 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto: 


*] Por el presente Convenio se constituye un *“Fon- 
do internacional de indemnización de daños de- 
bidos a contaminación por hidrocarburos, 1992”, 
en adelante llamado “el Fondo”, con los fines 
siguientes: 


a) indemnizar a las víctimas de los daños oca- 
sionados por contaminación en la medida en 
que la protección establecida por el Conve- 
nio de Responsabilidad Civil, 1992, resulte 
insuficiente; 


b) lograr los objetivos conexos estipulados en 
el presente Convenio.” 


Artículo 4? 


Se sustituye el artículo 3 del Convenio del Fondo, 
1971, por el siguiente texto: 


“El presente Convenio se aplicará exclusivamente 


a) los daños ocasionados por contaminación: 


i) en el territorio de un Estado Contratante, in- 
cluido su mar territorial, y 


11) en la zona económica exclusiva de un Estado 
Contratante establecida de conformidad con 
el derecho internacional, o, si un Estado Con- 
tratante no ha establecido tal zona, en un área 
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situada más allá del mar territorial de ese Es- 
tado y adyacente a dicho mar territorial de- 
terminada por ese Estado de conformidad con 
el derecho internacional y que no se extienda 
más allá de 200 millas marinas contadas des- 
de las líneas de base a partir de las cuales se 
mide la anchura del mar territorial de dicho 
Estado; 


las medidas preventivas, dondequiera que se to- 
men, para evitar o reducir al mínimo tales da- 


ños.” 


Artículo 5” 


El encabezamiento que precede a los artículos 4 a 9 
del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado me- 
diante la supresión de las palabras *y resarcimiento”. 


Artículo 6* 


El artículo 4 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


1 


En el párrafo 1 las cinco referencias al “Conve- 
nio de Responsabilidad” se sustituyen por refe- 
rencias al 'Convenio de Responsabilidad Civil, 
1992*. 


Se sustituye el párrafo 3 por el siguiente texto: 


“3 Si el Fondo prueba que los daños ocasionados 
por contaminación se debieron total o parcial- 
mente a la acción o a la omisión de la persona 
que los sufrió, la cual actuó así con la intención 
de causarlos, o a la negligencia de esa persona, 
el Fondo podrá ser exonerado total o parcial- 
mente de su obligación de indemnizar a dicha 
persona. En todo caso, el Fondo será exonerado 
en la medida en que el propietario del buque 
haya sido exonerado en virtud del artículo III, 
párrafo 3, del Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil 1992. No obstante, no habrá tal exonera- 
ción del Fondo respecto de las medidas pre- 
ventivas.* 


Se sustituye el párrafo 4 por el siguiente texto: 


“4 a) Salvo que se disponga otra cosa en los 
subpárrafos b) y c) del presente párrafo, la cuan- 
tía total de la indemnización pagadera por el Fon- 
do en virtud del presente artículo estará limitada, 
en relación con un suceso cualquiera, de modo 
que Ja suma total de dicha cuantía y la cuantía 
de indemnización efectivamente pagada en vir- 
tud del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992, 
respecto de los daños ocasionados por contami- 
nación que queden comprendidos en el ámbito 
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del presente Convenio, según quedan definidos 
en el artículo 3, no exceda de 135 millones de 
unidades de cuenta. 


b) Salvo que se disponga otra cosa en el subpá- 
rrafo c), la cuantía total de ta indemnización 
pagadera por el Fondo en virtud del presente 
artículo respecto de daños ocasionados por 
contaminación resultantes de un fenómeno 
natural de carácter excepcional, inevitable e 
irresistible no excederá de 135 millones de 
unidades de cuenta. 


c) La máxima cuantía de indemnización a que 
se hace referencia en los subpárrafos a) y b) 
será de 200 millones de unidades de cuenta 
en relación con todo suceso que se produzca 
durante un período cualquiera en que se dé la 
circunstancia de que haya tres Partes en el 
presente Convenio respecto de las cuales la 
pertinente cantidad combinada de hidrocar- 
buros sujetos a contribución recibida por per- 
sonas en los territorios de tales Partes, duran- 
te el año civil precedente, haya sido igual o 
superior a 600 millones de toneladas. 


d) los intereses acumulados con respecto a un 
fondo constituido de conformidad con el ar- 
tículo V, párrafo 3, del Convenio de Respon- 
sabilidad Civil, 1992, si los hubiere, no se 
tendrán en cuenta para la determinación de la 
indemnización máxima pagadera por el Fon- 
do en virtud del presente artículo. 


e) Las cuantías mencionadas en el presente ar- 
tículo serán convertidas en moneda nacional 
utilizando como base el valor que tenga la 
moneda de que se trate en relación con el 
Derecho Especial de Giro, en la fecha de la 
decisión de la Asamblea del Fondo acerca de 
la primera fecha de pago de indemnización.” 


4 Se sustituye el párrafo 5 por el siguiente tex- 
to: 


*5 Si la cuantía de las reclamaciones que ha- 
yan sido reconocidas contra el Fondo rebasa 
la cuantía total de las indemnizaciones paga- 
deras por éste en virtud del párrafo 4, se dis- 
tribuirá la cuantía disponible de manera que 
la proporción existente entre una reclamación 
reconocida y la cuantía de indemnización 
efectivamente cobrada por el reclamante en 
virtud del presente Convenio sea igual para 
todos los reclamantes.” 


5 Se sustituye el párrafo 6 por el siguiente tex- 
to: 
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“6 La Asamblea del Fondo podrá acordar, en 
casos excepcionales, el pago de indemnización 
en virtud del presente Convenio, incluso si el 
propietario del buque no ha constituido un fon- 
do de conformidad con el artículo V, párrafo 3, 
del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992. 
En este caso se aplicará el párrafo 4 e) del pre- 
sente artículo como corresponda.' 


Artículo 7” 


Se suprime el artículo 5 del Convenio del Fondo, 
1971. 


Artículo 8” 


El artículo 6 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


[En el párrafo 1 se suprimen el número del párra- 
fo y las palabras 'o los de resarcimiento estipu- 
tados en el artículo 5”. 


2 Se suprime el párrafo 2. 
Artículo 9” 


El artículo 7 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


1. En tos párrafos 1, 3, 4 y 6 las siete referencias al 
“Convenio de Responsabilidad Civil” se sustitu- 
yen por referencias al “Convenio de Responsa- 
bilidad Civil, 1992”. 


2 En el párrafo 1 se suprimen las palabras “o de 
resarcimiento, en virtud del artículo $”. 


3 En la primera frase del párrafo 3 se suprimen las 
palabras “o de resarcimiento” y “o en el artículo 
-ñA : 


4 En la segunda frase del párrafo 3 se suprimen 
las palabras *o del artículo 5, párrafo |”. 


Artículo 10 


En el artículo 8 del Convenio del Fondo, 1971, se 
sustituye la referencia al Convenio de Responsabili- 
dad' por una referencia al “Convenio de Responsabili- 
dad Civil, 1992”. 


Artículo 11 


El artículo 9 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 
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I El párrafo 1 queda sustituido por el siguiente 
texto: 


*1 El Fondo podrá, respecto de cualquier cuantía 
de indemnización de daños ocasionados por con- 
taminación que el Fondo pague de conformidad 
con el artículo 4, párrafo 1, del presente Conve- 
nio, adquirir por subrogación, en virtud del Con- 
venio de Responsabilidad Civil, 1992, los dere- 
chos de que pudiera gozar la persona así indem- 
nizada contra el propietario o su fiador.' 


2 En el párrafo 2 se suprimen las palabras “0 de 
resarcimiento”. 


Artículo 12 


El artículo 10 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


La frase inicial del párrafo 1 queda reemplazada por 
el siguiente texto: 


“Las contribuciones anuales al Fondo se pagarán, 
respecto de cada Estado Contratante, por cualquier per- 
sona que durante el año civil a que se hace referencia 
en el artículo 12, párrafo 2 a) o párrafo 2 b), haya 
recibido hidrocarburos sujetos a contribución en canti- 
dades que en total excedan de 150.000 toneladas.” 


Artículo 13 


Se suprime el artículo 11 del Convenio del Fondo, 
1971. 


Artículo 14 


El artículo 12 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


1 En la frase inicial del párrafo | se suprimen las 
palabras “respecto de cada una de las personas a 
las que se hace referencia en el artículo 10”. 


2 En el pérrafo 1 i), subpárrafos b) y c), se supri- 
men las palabras *o del artículo $”, y se sustitu- 
yen las palabras “15 millones de francos” por las 
palabras “cuatro millones de unidades de cuen- 
ta”. 


3 Se suprime el párrafo 1 1i) b). 


4 En el párrafo 1 ¡¡) el subpárrafo c) pasa a ser el 
b) y el subpárrafo d) pasa a ser el c). 


5 Se sustituye la frase inicial del párrafo 2 por el 
siguiente texto: 
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“La Asamblea fijará el monto total de las contri- 
buciones que proceda imponer. Sobre la base de 
esa decisión, el Director calculará, respecto de 
cada Estado Contratante, el monto de la contri- 
bución anual de cada una de las personas a las 
que se hace referencia en el artículo 10”. 


Se sustituye el párrafo 4 por el siguiente texto: 


“4 La contribución anual empezará a adeudarse 
en la fecha que ha de determinarse en el Regla- 
mento interior del Fondo, La Asamblea podrá 
fijar una fecha de pago distinta”. 


Se sustituye el párrafo $5 por el siguiente texto: 


“5 En las condiciones que fije el Reglamento 
financiero del Fondo, la Asamblea podrá decidir 
que se hagan transferencias entre los fondos re- 
cibidos de conformidad con el artículo 12.2 a) 
y los fondos recibidos de conformidad con el 
artículo 12.2 b).” 


Se suprime el párrafo 6. 


Artículo 15 


El artículo 13 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


1 


Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto: 


*1 El monto de toda contribución que se adeude 
en virtud del artículo 12 y esté atrasada deven- 
gará intereses a una tasa que será establecida de 
conformidad con el Reglamento interior del Fon- 
do, pudiéndose fijar distintas tasas para distintas 
circunstancias.” 


En el párrafo 3 las palabras “artículos 10 y 11'se 
sustituyen por las palabras “artículos 10 y 12”, y 
se suprimen las palabras *'un período que exceda 
de tres meses.” 


Artículo 16 


Se añade un nuevo párrafo 4 al artículo 15 del Con- 
venio del Fondo, 1971: 


*4 Cuando un Estado Contratante no cumpla con su 
obligación de transmitir al Director la comunicación 
mencionada en el párrafo 2 y de ello se derive una 
pérdida financiera para el Fondo, dicho Estado Contra- 
tante estará obligado a indemnizar al Fondo de esa pér- 
dida. La Asamblea, oída la opinión del Director, decidirá 
si el Estado Contratante de que se trate habrá de pagar 
la indemnización.” 
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Artículo 17 


El artículo 16 del Convenio del Fondo, 1971, se 
sustituye por el siguiente texto: 


*El Fondo estará formado por una Asamblea y una 
Secretaría, al frente de la cual habrá un Director.* 


Artículo 18 


El artículo 18 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


1 


Se suprime la expresión 'A reserva de lo dis- 
puesto en el artículo 26”, que figura en la prime- 
ra frase del artículo. 


Se suprime el párrafo 8. 
El párrafo 9 se sustituye por el siguiente texto: 


*9 Crear los órganos auxiliares de carácter pro- 
visional o permanente que considere necesarios, 
determinar sus respectivos mandatos y conferir- 
les la autoridad necesaria para desempeñar las 
funciones que se les haya asignado; al nombrar 
los miembros constitutivos de tales órganos, la 
Asamblea se esforzará por lograr una distribu- 
ción geográfica equitativa de dichos miembros y 
asegurar que los Estados Contratantes respecto 
de los cuales se reciban las mayores cantidades 
de hidrocarburos sujetos a contribución estén de- 
bidamente representados; el Reglamento interior 
de la Asamblea podrá aplicarse, mutatis mutan- 
dis, a la labor de tales órganos auxiliares.' 


En el párrafo 10 se suprimen las palabras: “del 
Comité Ejecutivo”. 


En el párrafo 11 se suprimen las palabras: “al 
Comité Ejecutivo”. 


6 Se suprime el párrafo 12. 


Artículo 19 


El artículo 19 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


1 


El párrafo 1 se sustituye por el siguiente texto: 


*'1 La Asamblea se reunirá en período de sesio- 
nes ordinario una vez cada año civil, previa con- 
vocatoria del Director.” 


En el párrafo 2 se suprimen las palabras “del 
Comité Ejecutivo.” 
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Artículo 20 


Se suprimen los artículos 21 a 27 del Convenio del 
Fondo, 1971, y los títulos de dichos artículos. 


Artículo 21 


El artículo 29 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


i El párrafo | se sustituye por el siguiente texto: 


*1 El Director será el más alto funcionario admi- 
nistrativo del Fondo. Con sujeción a las instruc- 
ciones que reciba de la Asamblea, desempeñará 
las funciones que le sean asignadas por el pre- 
sente Convenio, el Reglamento interior del Fon- 
do y la Asamblea.” 


2 Enel párrafo 2 e) se suprimen las palabras “o del 
Comité Ejecutivo”. 


3 En el párrafo 2 f) se suprimen las palabras “o al 
Comité Ejecutivo, segun corresponda,”. 


4 El párrafo 2 g) se sustituye por el siguiente texto: 


*“g) elaborar en consulta con el Presidente de la 
Asamblea un informe sobre las actividades del 
Fondo correspondientes al año civil precedente, 
y publicar dicho informe”. 


5 En el párrafo 2 h) se suprimen las palabras “del 
Comité Ejecutivo”. 


Artículo 22 


En el párrafo 1 del artículo 31 del Convenio del 
Fondo, 1971, se suprimen las palabras 'en el Comité 
Ejecutivo y”. 


Artículo 23 


El artículo 32 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


| En la frase inictal se suprimen las palabras “y en 
el Comité Ejecutivo”. 


2 Enel apartado b) se suprimen las palabras *y del 
Comité Ejecutivo”. 


Artículo 24 


El artículo 33 del Convenio del Fondo, 1971, queda 
enmendado como a continuación se indica: 


[Se suprime el párrafo 1. 


2 En el párrafo 2 se suprime la numeración del 
párrafo. 


3 Se sustituye el subpárrafo C) por el siguiente texto: 
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*c) la creación de órganos auxiliares en virtud del 
artículo 18, párrafo 9, y cuestiones relativas a 
esa creación.' 


Artículo 25 


El artículo 35 del Convenio del Fondo, 1971, se 
sustituye por el siguiente texto: 


*No podrán promoverse contra el Fondo las recla- 
maciones de indemnización estipuladas en el artículo 4 
por sucesos ocurridos después de la fecha de entrada en 
vigor del presente Convenio, antes de que hayan trans- 
currido 120 días contados a partir de esa fecha”. 


Artículo 26 


A continuación del artículo 36 del convenio del Fon- 
do, 1971, se intercalan cuatro nuevos artículos cuyo 
texto es el siguiente: 


“Artículo 36 bis 


Las disposiciones transitorias siguientes serán apli- 
cables durante el período, en adelante llamado perfodo 
de transición, que comienza con la fecha de entrada en 
vigor del presente Convenio y termina con la fecha en 
que surtan efecto las denuncias estipuladas en el artícu- 
lo 31 del Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio 
del Fondo, 1971: 


a) En la aplicación del párrafo 1 a) del artículo 2 
del presente Convenio, la referencia al Convenio 
sobre Responsabilidad Civil, 1992, incluirá refe- 
rencias al Convenio internacional sobre la res- 
ponsabilidad civil nacida de daños debidos a con- 
taminación por hidrocarburos, 1969, en su ver- 
sión original o en su forma enmendada por el 
Protocolo de 1976 correspondiente a ese Conve- 
nio (al que se alude en el presente artículo como 
“Convenio de Responsabilidad Civil, 1969”), y 
asimismo al Convenio del Fondo, 1971. 

b) Cuando de un suceso se deriven daños ocasiona- 

dos por contaminación que queden comprendi- 

dos en el ámbito del presente Convenio, el Fon- 
do indemnizará a toda persona que haya sufrido 
dañios ocasionados por contaminación sólo en la 
medida en que ésta no haya podido obtener in- 
demnización completa y suficiente en virtud de 
lo dispuesto en el Convenio de Responsabilidad 

Civil, 1969, el Convenio del Fondo, 1971, y el 

Convenio de Responsabilidad Civil, 1992, bien 

entendido que por lo que respecta a los daños 

ocasionados por contaminación que queden com- 
prendidos en el ámbito del presente Convenio, 
respecto de una Parte en el presente Convenio, 

que no sea Parte en el Convenio del Fondo, 1971, 

el Fondo indemnizará a toda persona que haya 

sufrido daños ocasionados por contaminación 
sólo en la medida en que ésta no habría podido 


xn 
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obtener indemnización completa y suficiente si 
dicho Estado hubiera sido Parte en cada uno de 
los Convenios arriba mencionados. 


En la aplicación del artículo 4 del presente Con- 
venio la cuantía que deberá tenerse en cuenta al 
determinar el valor total de la indemnización que 
el Fondo haya de pagar también incluirá toda 
cuantía de indemnización efectivamente pagada 
en virtud del Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1969, si se produjo ese pago, y la cuantía de 
indemnización efectivamente pagada o de la que 
se considere que ha sido pagada en virtud del 
Convenio del Fondo, 1971. 


El párrafo | del artículo 9 del presente Convenio 
se aplicará también a los derechos que se tengan 
en virtud del Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1969. 


Artículo 36 ter 


A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4 del 
presente artículo, la cuantía total de las contribu- 
ciones anuales pagaderas con respecto a los hi- 
drocarburos sujetos a contribución recibidos en 
un solo Estado Contratante durante un año civil 
no superará el 27,5% de la cuantía total de las 
contribuciones anuales de conformidad con el 
Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio 
del Fondo, 1971, con respecto a ese año civil. 


Si la aplicación de lo dispuesto en los párrafos 2 
y 3 del presente artículo diere lugar a que la 
cuantía total de las contribuciones pagaderas por 
los contribuyentes de un solo Estado Contratante 
con respecto a un año civil determinado supere 
el 27,5% del total de las contribuciones anuales, 
las contribuciones que deban pagar todos los con- 
tribuyentes de dicho Estado se reducirán a pro- 
rrata de forma que el total de esas contribucio- 
nes sea igual al 27,5% del total de las contribu- 
ciones anuales al Fondo con respecto a dicho 
año. 


Si las contribuciones pagaderas por las personas 
de un Estado Contratante determinado se redu- 
cen de conformidad con lo dispuesto en el párra- 
fo 2 del presente artículo, las contribuciones que 
deban pagar las personas de todos los demás Es- 
tados Contratantes se incrementarán a prorrata 
de forma que la cuantía total de las contribucio- 
nes pagaderas por todas las personas obligadas a 
contribuir al Fondo con respecto al año civil en 
cuestión ascienda a la cuantía total de las contri- 
buciones decidida por la Asamblea. 
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4 Las disposiciones de los párrafos 1 a 3 del pre- 


sente artículo serán de aplicación hasta que la 
cantidad total de hidrocarburos sujetos a contri- 
bución recibidos en todos los Estados Contratan- 
tes en un año civil ascienda a 750 millones de 
toneladas o hasta que haya transcurrido un pe- 
ríodo de cinco años desde la fecha de entrada en 
vigor del Protocolo de 1992, si esto último ocu- 
rre antes. 


Artículo 36 quater 


No obstante lo dispuesto en el presente Convenio, 
se aplicarán las siguientes disposiciones a la adminis- 
tración del Fondo durante el período en que tanto el 
Convenio del Fondo, 1971, como el presente Convenio 
estén en vigor: 


a) La Secretaría del Fondo constituido en virtud 


b 


Nue 


c) 


d) 


e 


No 


del Convenio del Fondo, 1971, (en adelante lla- 
mado el “Fondo 1971”) dirigida por el Director, 
podrá también desempeñar las funciones de Se- 
cretaría y de Director del Fondo. 


Si, de conformidad con el subpárrafo a), la Se- 
cretaría y el Director del Fondo 1971, desempe- 
fan también las funciones de Secretaría y de Di- 
rector del Fondo, el Fondo, en los casos en que 
pueda producirse un conflicto de intereses entre 
el Fondo 1971 y el Fondo, estará representado 
por el Presidente de la Asamblea del Fondo. 


No se considerará que ni el Director ni el perso- 


_nal y los expertos nombrados por él que desem- 


peñen sus funciones en virtud del presente Con- 
venio y del Convenio del Fondo, 1971, hayan 
infringido lo dispuesto en el artículo 30 del pre- 
sente Convenio, en la medida en que desempe- 
fien sus funciones de conformidad con el presen- 
te artículo. 


La Asamblea del Fondo se esforzará por no to- 
mar decisiones que sean incompatibles con las 
tomadas por la Asamblea del Fondo 1971. Si 
surgen diferencias de opinión respecto de asun- 
tos administrativos comunes, la Asamblea del 
Fondo tratará de llegar a un consenso con la 
Asamblea del Fondo 1971, dentro de un espíritu 
de cooperación mutua y teniendo en cuenta los 
objetivos comunes de ambas organizaciones. 


El Fondo podrá adquirir por sucesión los dere- 
chos, las obligaciones y los bienes del Fondo 
1971, si así lo decide la Asamblea del Fondo 
1971, de conformidad con el artículo 44, párrafo 
2, del Convenio del Fondo, 1971. 
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f) El Fondo reembolsará al Fondo 1971 todos los 


gastos y los costos que se deriven de los servi- 
cios administrativos desempeñados por el Fondo 
1971 en nombre del Fondo. 


Artículo 36 quinquies 


Cláusulas finales 


Los artículos 28 a 39 del Protocolo de 1992 que 
enmienda el Convenio del Fondo, 1971, constituirán 
las cláusulas finales del presente Convenio. Las refe- 
rencias que en el presente Convenio se hagan a los 
Estados Contratantes se entenderán como referencias a 
los Estados Contratantes del citado Protocolo.” 


Artículo 27 


El Convenio del Fondo, 1971, y el presente Pro- 
tocolo se leerán e interpretarán entre las Partes 
en el presente Protocolo como constitutivos de 
un documento único. 


Los artículos | a 36 quinquies del Convenio del 
Fondo, 1971, en su forma enmendada por el pre- 
sente Protocolo, tendrán la designación de Con- 
venio internacional sobre la constitución de un 
fondo internacional de indemnización de daños 
debidos a contaminación por hidrocarburos, 1992 
(Convenio del Fondo, 1992). 


CLAUSULAS FINALES 
Artículo 28 


Firma, ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión 


El presente Protocolo estará abierto a la firma de 
todos los Estados que hayan firmado el Conve- 
nio de Responsabilidad Civil, 1992, desde el 15 
de enero de 1993 hasta el 14 de enero de 1994, 
en Londres. 


A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4, el 
presente Protocolo habrá de ser ratificado, acep- 
tado o aprobado por los Estados que lo hayan 
firmado. 


A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4, los 
Estados que no hayan firmado el presente Proto- 
colo podrán adherirse al mismo. 


Sólo los Estados que hayan ratificado, aceptado 
o aprobado el Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1992, o que se hayan adherido al mismo, 
podrán ratificar, aceptar o aprobar el presente 
Protocolo o adherirse al mismo. 
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5 La ratificación, aceptación, aprobación o adhe- 


sión se efectuará mediante el depósito del instru- 
mento oficial que proceda ante el Secretario Ge- 
neral de la Organización. 


Un Estado que sea Parte en el presente Protoco- 
lo, pero que no sea Parte en el Convenio del 
Fondo, 1971, estará obligado por lo dispuesto en 
el Convenio del Fondo, 1971, en su forma en- 
mendada por el presente Protocolo, en relación 
con las demás Partes en el presente Protocolo, 
pero no estará obligado por lo dispuesto en el 
Convenio del Fondo, 1971, respecto de las Par- 
tes en ese Convenio. 


Todo instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión depositado después de la 
entrada en vigor de una enmienda al Convenio 
del Fondo, 1971, en su forma enmendada por el 
presente Protocolo, se considerará aplicable al 
Convenio en su forma enmendada por el presen- 
te Protocolo tal como el Convenio quede modi- 
ficado por esa enmienda. 


Artículo 29 


Información relativa a los hidrocarburos sujetos a 


contribución 


Antes de que entre en vigor el presente Protoco- 
lo para un Estado, ese Estado, al depositar el 
instrumento a que se hace referencia en el ar- 
tículo 28, párrafo 5, y a partir de entonces anual- 
mente en fecha que fijará el Secretario General 
de la Organización, comunicará a éste el nombre 
y la dirección de las personas que respecto de 
aquel Estado se hallen obligadas a contribuir al 
Fondo en virtud del artículo 10 del Convenio del 
Fondo, 1971, en su forma enmendada por el pre- 
sente Protocolo, así como datos relativos a las 
cantidades de hidrocarburos sujetos a contribu- 
ción recibidas por ellas en el territorio de dicho 
Estado durante el año civil precedente. 


Durante el período de transición, el Director co- ' 
municará anualmente al Secretario General de la 
Organización, por lo que respecta a las Partes, 
datos relativos a las cantidades de hidrocarburos 
sujetos a contribución recibidas por personas que 
se hallen obligadas a contribuir al Fondo en virtud 
del artículo 10 del Convento del Fondo, 1971, en 
su forma enmendada por el presente Protocolo. 


Artículo 30 
Entrada en vigor 
El presente Protocolo entrará en vigor doce me- 


ses después de la fecha en que se hayan cumpli- 
do los siguientes requisitos: 
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a) por lo menos ocho Estados deberán haber 
depositado un instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión ante el Se- 
cretario General de la Organización; y 


el Secretario General de la Organización de- 
berá haber sido informado, de conformidad 
con el artículo 29, de que las personas que se 
hallen obligadas a contribuir al Fondo en vir- 
tud del artículo 10 del Convenio del Fondo, 
1971, en su forma enmendada por el presen- 
te Protocolo, han recibido durante el año ci- 
vil precedente una cantidad total de por lo 
menos 450 millones de toneladas de hidro- 
carburos sujetos a contribución. 


b 


pan 


No obstante, el presente Protocolo no entrará en 
vigor antes de la entrada en vigor del Convenio 
de Responsabilidad Civil, 1992, 


Para todo Estado que ratifique, acepte o apruebe 
el presente Protocolo o se adhiera a él una vez 
cumplidas las condiciones relativas a la entrada 
en vigor que establece el párrafo 1, el presente 
Protocolo entrará en vigor 12 meses después de 
la fecha en que el Estado de que se trate haya 
depositado el oportuno instrumento. 


Todo Estado, en el momento de efectuar el de- 
pósito de su instrumento de ratificación, acepta- 
ción o aprobación del presente Protocolo o de 
adhesión al mismo, podrá declarar que dicho ins- 
trumento no surtirá efecto a los fines del presen- 
te artículo hasta que haya terminado el período 
de seis meses estipulado en el artículo 31. 


Todo Estado que haya hecho una declaración de 
conformidad con el párrafo precedente podrá re- 
tirarla en cualquier momento mediante una noti- 
ficación dirigida al Secretario General de la Or- 
ganización. Ese retiro surtirá efecto en la fecha 
en que se reciba la notificación, y se entenderá 
que todo Estado que efectúe tal retiro ha deposi- 
tado en esa misma fecha su instrumento de rati- 
ficación, aceptación, aprobación o adhesión res- 
pecto del presente Protocolo. 


Se entenderá que todo Estado que haya hecho 
una declaración de conformidad con el artículo 
13, párrafo 2, del Protocolo de 1992 que en- 
mienda el Convenio de Responsabilidad Civil, 
1969, ha hecho también una declaración de con- 
formidad con lo dispuesto en el párrafo 4 del 
presente artículo. Se entenderá que el retiro de 
una declaración hecha en virtud de dicho artícu- 
lo 13, párrafo 2, también constituye un retiro en 
virtud del párrafo 5 del presente artículo. 


Artículo 31 
Denuncia de los Convenios de 1969 y 1971 


A reserva de lo dispuesto en el artículo 30, dentro 
de un período de seis meses después de ta fecha en que 
se hayan cumplido los siguientes requisitos: 


a) que por lo menos ocho Estados se hayan consti- 
tuido en Partes en el presente Protocolo o hayan 
depositado ante el Secretario General de la Or- 
ganización instrumentos de ratificación, acepta- 
ción, aprobación o adhesión, ya con sujeción a 
lo dispuesto en el artículo 30, párrafo 4, ya inde- 
pendientemente de esto, y 


b) que el Secretario General de la Organización haya 
recibido información, de conformidad con el ar- 
tículo 29, de que las personas que están o que 
estarían obligadas a contribuir al Fondo en vir- 
tud del artículo 10 del Convenio del Fondo, 1971, 
en su forma enmendada por el presente Protoco- 
lo, han recibido durante el año civil precedente 
una cantidad total de por lo menos 750 millones 
de toneladas de hidrocarburos sujetos a contri- 
bución, 


cada Parte en el presente Protocolo y cada Estado 
que haya depositado un instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión, ya con sujeción 
a lo dispuesto en el artículo 30, párrafo 4, ya inde- 
pendientemente de esto, denunciará el Convenio del 
Fondo, 1971, y el Convenio de Responsabilidad Ci- 
vil, 1969, para que dicha denuncia surta efecto 12 
meses después de que haya expirado el citado perfo- 
do de seis meses, si es Parte en dichos Convenios. 


Artículo 32 
Revisión y enmienda 


1 La Organización podrá convocar una conferen- 
cia con objeto de revisar o enmendar el Conve- 
nio del Fondo, 1992. 


2 La Organización convocará una conferencia de 
Estados Contratantes con objeto de revisar o en- 
mendar el Convenio del Fondo, 1992, a petición 
de no menos de un tercio de los Estados Contra- 
tantes. 


Artículo 33 
Enmienda de los límites de indemnización 
l A petición de por lo menos un cuarto de los 


Estados Contratantes, el Secretario General dis- 
tribuirá entre todos los Miembros de la Organi- 
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zación y todos los Estados Contratantes toda pro- 
puesta destinada a enmendar los límites de las 
cuantías de indemnización establecidos en el ar- 
tículo 4, párrafo 4, del Convenio del Fondo, 1971, 
en su forma enmendada por el presente Protoco- 
lo. 


Toda enmienda propuesta y distribuida como aca- 
ba de indicarse, se presentará a fines de examen 
al Comité Jurídico de la Organización, al menos 
seis meses después de la fecha de su distribu- 
ción. 


Todos los Estados Contratantes del Convenio del 
Fondo, 1971, en su forma enmendada por el pre- 
sente Protocolo, sean o no Miembros de la Or- 
ganización, tendrán derecho a participar en las 
deliberaciones del Comité Jurídico cuyo objeto 
sea examinar y aprobar enmiendas. 


Las enmiendas se aprobarán por mayoría de dos 
tercios de los Estados Contratantes presentes y 
votantes en el Comité Jurídico, ampliado tal como 
dispone el párrafo 3, a condición de que al me- 
nos la mitad de los Estados Contratantes esté 
presente en el momento de la votación. 


En su decisión relativa a propuestas destinadas a 
enmendar los límites, el Comité Jurídico tendrá 
en cuenta la experiencia que se tenga de los su- 
cesos y especialmente la cuantía de los daños 
que de ellos se deriven, y la fluctuación registra- 
da en el valor de la moneda. Se tendrá también 
en cuenta la relación existente entre los límites 
señalados en el artículo 4, párrafo 4, del Conve- 
nio del Fondo, 1971, en su forma enmendada 
por el presente Protocolo, y los que estipule el 
artículo V, párrafo 1, del Convenio internacional 
sobre responsabilidad civil nacida de daños de- 
bidos a contaminación por hidrocarburos, 1992. 


a) No se examinará ninguna enmienda relativa 
a los límites propuesta en virtud del presente 
artículo antes del 15 de enero de 1998 ni en 
un plazo inferior a cinco años contados a par- 
tir de la fecha de entrada en vigor de una 
enmienda anterior introducida en virtud del 
presente artículo. No se examinará ninguna 
enmienda propuesta en virtud del presente 
artículo antes de la entrada en vigor del pre- 
sente Protocolo, 


b) No se podrá aumentar ningún límite de modo 
que exceda de la cuantía correspondiente al 
límite establecido en el Convenio del Fondo, 
1971, en su forma enmendada por el presen- 
te Protocolo, incrementado en un 6% anual, 
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calculado como si se tratase de interés com- 
puesto, a partir del 15 de enero de 1993, 


c) No se podrá aumentar ningún límite de modo 
que exceda de la cuantía correspondiente al 
límite establecido en el Convenio del Fondo, 
1971, en su forma enmendada por el presen- 
te Protocolo, multiplicado por tres. 


La Organización notificará a todos los Estados 
Contratantes toda enmienda que se apruebe de 
conformidad con el párrafo 4. Se entenderá que 
la enmienda ha sido aceptada al término de un 
período de 18 meses contados a partir de la fe- 
cha de notificación, a menos que en ese período 
no menos de un cuarto de los Estados que eran 
Estados Contratantes en el momento de la adop- 
ción de la enmienda por parte del Comité Jurídi- 
co hayan comunicado a la Organización que no 
aceptan dicha enmienda, en cuyo caso la enmien- 
da se considerará rechazada y no surtirá efecto 
alguno. 


. Una enmienda considerada aceptada de confor- 


midad con el párrafo 7, entrará en vigor diecio- 
cho meses después de su acepción. 


Todos los Estados Contratantes estarán obliga- 
dos por la enmienda, a menos que denuncien 
el presente Protocolo de conformidad con el 
artículo 34, párrafos 1 y 2 al menos seis meses 
antes de que la enmienda entre en vigor. Tal 
denuncia surtirá efecto cuando la citada enmien- 
da entre en vigor. 


10 Cuando una enmienda haya sido aprobada por el 


Comité Jurídico, pero el período de dieciocho 
meses necesario para su aceptación no haya trans- 
currido aún, un Estado que se haya constituido 
en Estado Contratante durante ese período estará 
obligado por la enmienda si ésta entra en vigor. 
Un Estado que se constituya en Estado Contra- 
tante después de ese período estará obligado por 
toda enmienda que haya sido aceptada de con- 
formidad con el párrafo 7. En los casos a que se 
hace referencia en el presente párrafo, un Estado 
empezará a estar obligado por una enmienda 
cuando ésta entre en vigor, o cuando el presente 
Protocolo entre en vigor respecto de ese Estado, 
si la fecha en que ocurra esto último es poste- 
rior. 


Artículo 34 
Denuncia 


El presente Convenio puede ser denunciado por 
cualquiera de las Partes en cualquier momento a 
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partir de la fecha en que entre en vigor para 
dicha Parte. 


La denuncia se efectuará depositando un instru- 
mento ante el Secretario General de la Organiza- 
ción. 


La denuncia surtirá efecto doce meses después 
de la fecha en que se haya depositado ante el 
Secretario General de la Organización el instru- 
mento de denuncia, o transcurrido cualquier otro 
período mayor que el citado que pueda estipu- 
larse en dicho instrumento. 


Se entenderá que la denuncia del Convenio de 
Responsabilidad Civil, 1992, constituye una de- 
nuncia del presente Protocolo. Dicha denuncia 
surtirá efecto en la fecha en que surta efecto la 
denuncia del Protocolo de 1992 que enmienda el 
Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, de 
conformidad con el artículo 16 de ese Protocolo. 


Se entenderá que todo Estado Contratante del 
presente Protocolo que no haya denunciado, en 
la forma establecida por el artículo 31, el Con- 
venio del Fondo, 1971, y el Convenio de Res- 
ponsabilidad Civil, 1969, ha denunciado el pre- 
sente Protocolo para que dicha denuncia surta 
efecto doce meses después de que haya termina- 
do el período de seis meses mencionado en ese 
artículo. A partir de la fecha en que surtan efec- 
to las denuncias estipuladas en el artículo 31, se 
entenderá que cualquier Parte en el presente Pro- 
tocolo que deposite un instrumento de ratifica- 
ción, aceptación o aprobación del Convenio de 
Responsabilidad Civil, 1969, o de adhesión al 
mismo, ha denunciado el presente Protocolo con 
efecto a partir de la fecha en que surta efecto ese 
instrumento. 


Entre las Partes en el presente Protocolo, la de- 
nuncia por cualquiera de ellas del Convenio del 
Fondo, 1971, de conformidad con el artículo 41 
de éste no se interpretará en modo alguno como 
denuncia del Convenio del Fondo, 1971, en su 
forma enmendada por el presente Protocolo. 


No obstante la denuncia del presente Protocolo 
que una Parte pueda efectuar de conformidad 
con el presente artículo, las disposiciones del Pro- 
tocolo relativas a la obligación de contribuir en 
virtud del artículo 10 del Convenio del Fondo, 
1971, en su forma modificada por el presente 
Protocolo por un suceso al que quepa referir el 
artículo 12, párrafo 2 b), de ese Convenio en su 
forma enmendada y que se produzca antes de 
que la denuncia surta efecto, continuarán siendo 
de aplicación. 
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Artículo 35 


Períodos de sesiones extraordinarios 
de la Asamblea 


Todo Estado Contratante podrá, dentro de los 
noventa días siguientes a la fecha en que se haya 
depositado un instrumento de denuncia que en 
su opinión origine un aumento considerable en 
el nivel de las contribuciones de los demás Esta- 
dos Contratantes, pedir al Director que convo- 
que un período de sesiones extraordinario de la 
Asamblea. El Director convocará la Asamblea a 
más tardar dentro de los sesenta días siguientes a 
la fecha de recepción de la petición. 


El Director podrá convocar por iniciativa propia 
un período de sesiones extraordinario de la Asam- 
blea dentro de los sesenta días siguientes a la 
fecha en que se haya depositado un instrumento 
de denuncia si estima que tal denuncia originará 
un aumento considerable en el nivel de las con- 
tribuciones de los demás Estados Contratantes. 


Si en el curso de un período de sesiones extraor- 
dinario convocado de conformidad con los pá- 
rrafos 1 6 2, la Asamblea decide que la denuncia 
va a originar un aumento considerable en el ni- 
vel de las contribuciones de los demás Estados 
Contratantes, cualquiera de éstos podrá, a más 
tardar dentro de los ciento veinte días previos a 
la fecha en que la denuncia surta efecto, denun- 
ciar a su vez el presente Protocolo, y esta segun- 
da denuncia surtirá efecto a partir de la misma 
fecha que la primera. 


Artículo 36 
Terminación 


El presente Protocolo dejará de estar en vigor si 
el número de Estados Contratantes llega a ser 
inferior a tres. 


Los Estados que estén obligados por el presente 
Protocolo la víspera de la fecha en que éste deje 
de estar en vigor, permitirán al Fondo que des- 
empeñe sus funciones según lo estipulado en el 
artículo 37 del presente Protocolo y, a estos fi- 
nes solamente, seguirán estando obligados por el 
presente Protocolo. 


Artículo 37 
Liquidación del Fondo 


Aun cuando el presente Protocolo deje de estar 
en vigor, el Fondo: 
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4) satisfará las obligaciones que le correspon- 
dan respecto de un suceso ocurrido antes de 
que el Protocolo haya dejado de estar en vi- 
gor; 

b) podrá ejercer sus derechos por lo que hace a 

las contribuciones adeudadas en la medida 

en que éstas sean necesarias para satisfacer 
las obligaciones contraídas en virtud del 
subpárrafo a), incluidos los gastos de admi- 
nistración del Fondo necesarios para este fin. 


== 


La Asamblea tomará todas las medidas adecua- 
das para dar fin a la liquidación del Fondo, in- 
cluida la distribución equitativa, entre las perso- 
nas que hayan contribuido al mismo, de cuales- 
quiera bienes que puedan quedar. 


A los efectos del presente artículo, el Fondo se- 
guirá siendo una persona jurídica. 


Artículo 38 
Depositario 


El presente Protocolo y todas las enmiendas adop- 
tadas en virtud del artículo 33 serán depositados 
ante el Secretario General de la Organización. 


El Secretario General de la Organización: 


a) informará a todos los Estados que hayan fir- 
mado el Protocolo o se hayan adherido al 
mismo, de: 


i) cada nueva firma y cada nuevo depósito 
de un instrumento, así como de la fecha 
en que se produzcan tales firma o depósi- 
to; 


11) cada declaración y notificación que se pro- 
duzcan en virtud del artículo 30, incluidos 
las declaraciones y los retiros que se con- 
sidere que han sido efectuados de confor- 
midad con dicho artículo; 


¡ii) la fecha de entrada en vigor del presente 
Protocolo; 


iv) las fechas en que se deban efectuar las 
denuncias establecidas en el artículo 31; 


toda propuesta destinada a enmendar los 
límites de las cuantías de indemnización 
que haya sido hecha de conformidad con 
el artículo 33, párrafo-1; 
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vi) toda enmienda que haya sido aprobada de 
conformidad con el artículo 33, párrafo 4; 


vii) toda enmienda de la que se considere que 
ha sido aceptada de conformidad con el 
artículo 33, párrafo 7, junto con la fecha 
en que tal enmienda entre en vigor de con- 
formidad con los párrafos 8 y 9 de dicho 
artículo; 


viii) la realización del depósito de un instru- 
mento de denuncia del presente Protocolo, 
junto con la fecha en que se efectuó el 
depósito y la fecha en que la denuncia sur- 
tirá efecto; 


ix) toda denuncia de la que se considere que 
ha sido hecha de conformidad con el artí- 
culo 34, párrafo 5; 

x) toda notificación que se estipule en cual- 

quier artículo del presente Protocolo; 


er 


b) remitirá ejemplares certificados auténticos del 
presente Protocolo a todos los Estados signa- 
tarios y a todos los Estados que se adhieran 
al presente Protocolo. 


3 Tan pronto como el presente Protocolo entre en 
vigor, el Secretario General de la Organización 
remitirá el texto a la Secretaría de las Naciones 
Unidas a fines de registro y publicación de con- 
formidad con el artículo 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas. 


Artículo 39 


Idiomas 


El presente PROTOCOLO está redactado en un solo 
original en los idiomas árabe, chino, español, francés, 
inglés y ruso, y cada uno de los textos tendrá la misma 
autenticidad. 


HECHO EN LONDRES el día veintisiete de no- 
viembre de mil novecientos noventa y dos. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente 
autorizados al efecto, firman el presente Protocolo.” 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el proyecto. 

(Se lee) 

-En discusión general. 

Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 


Ricaldoni. 


SEÑOR RICALDON!I. - Señor Presidente: pensé que iba a 
tener algunos minutos más para ordenar los antecedentes so- 
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bre este tema, pero en todo caso los señores Senadores tienen 
en su poder -se acaba de distribuir- el material relativo a estos 
dos Convenios. Uno es el Convenio internacional sobre res- 
ponsabilidad civil por la contaminación de las aguas del mar 
por hidrocarburos y el otro es sobre la constitución de un 
Fondo internacional de indemnización por daños. Como acaba 
de señalar el señor Presidente de la Comisión de Asuntos In- 
ternacionales, es necesario remarcar la importancia de que es- 
tos dos Convenios y sus Protocolos -que serían objeto de la 
adhesión a la que me estoy refiriendo- entren en vigencia a la 
brevedad, teniendo en cuenta la experiencia recogida con los 
derrames producidos por el petrolero San Jorge hace pocas 
semanas. 


Como soy consciente de la densidad del orden del día de 
hoy, quiero señalar simplemente dos cosas que fueron objeto 
de preocupación unánime en la Comisión de Asuntos Interna- 
cionales en su sesión del día de ayer. 


En primer lugar, estamos solicitando que, como es de rigor 
y de práctica en el Senado -es deseable que así ocurra- este 
proyecto de ley se comunique en el día a la Cámara de Repre- 
sentantes, tratando de excitar la misma celeridad. Cabe desta- 
car que el mismo ha entrado al Parlamento el día 20 de febrero. 
La vigencia de estos dos Convenios va a estar supeditada al 
transcurso de un determinado lapso que corre, no ha partir de 
la aprobación parlamentaria y ni siquiera a partir de su entrada 
en vigencia como ley del país, sino desde el momento en que 
se haga el depósito de los instrumentos de ratificación corres- 
pondientes. Y este no es un tema menor. 


Señalaríamos, además -esta es una opinión de la Comisión 
de Asuntos Internacionales- que como una excepción a lo que 
habitualmente ocurre, pero no es la primera vez que se plan- 
tea, por esto de los plazos que creo que nos deben sensibilizar 
y preocupar, se agregue al proyecto de ley del Poder Ejecutivo 
un artículo 3” que diga que la presente ley entrará en vigencia 
a partir de su promulgación por el Poder Ejecutivo. Con esto, 
lo que está proponiendo la Comisión de Asuntos Internaciona- 
les por mi intermedio es que no esperemos el plazo que habi- 
tualmente corresponde para la entrada en vigencia de una ley, 
O sea, a partir de los diez días de la publicación en el Diario 
Oficial. Repito que esto fue iniciativa de la Comisión y permi- 
tiría al Poder Ejecutivo depositar el instrumento de ratifica- 
ción una vez que le ponga la promulgación del caso, a aquello 
que le remita aprobado previamente el Parlamento. 


Reitero que el contenido de estos proyectos es fácilmente 
entendible para los señores Senadores, aunque estoy a su dis- 
posición para cualquier aclaración, pero quiero quemar etapas 
y ganar tiempo. 


El otro tema al que me quiero referir es el que tiene que 
ver con el artículo 2” que determina que el artículo N” 1.050 
del Código de Comercio no se aplica a los buques comprendi- 
dos en los convenios a que ya he hecho referencia. Esto, bási- 
camente, dicho en términos simplificados, significa que no es 
jurídicamente admisible en los casos previstos en estos dos 
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convenios el denominado “abandono liberatorio de la embar- 
cación”, con el cual queda eximido de toda otra obligación 
patrimonial el responsable de la contaminación por hidrocar- 
buros. 


Soy consciente de la cantidad de temas importantes que 
tenemos en el día de hoy y, repito, quedando a entera disposi- 
ción de los señores Senadores para cualquier aclaración, acon- 
sejo en nombre de la Comisión de Asuntos Internacionales 
que así lo resolvió unánimemente en el día de ayer- la apro- 
bación de este convenio, el agregado que acabo de hacer sobre 
la vigencia de esta ley -que consta en la versión taquigráfica y 
no tengo inconvenientes en repetirlo- y que también se remita 
para su inclusión en el orden del día de la Cámara de Repre- 
sentantes en cualquiera de sus sesiones de la semana que vie- 
ne. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Solicitaría al señor Senador Ri- 
caldoni que hiciera llegar por escrito el texto del artículo 3” 
aditivo, sin perjuicio de que consta en la versión taquigráfica. 


SEÑOR GARGANO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor, 


SEÑOR GARGANO. - Señor Presidente: nosotros vamos a 
acompañar, como está claro -porque lo discutimos ayer y di- 
mos nuestra conformidad y además planteamos el tema en la 
Comisión- la aprobación de estos convenios que, como se se- 
ñaló, son dos, Uno refiere a la responsabilidad civil por la 
contaminación de las aguas del mar por hidrocarburos, y otro 
relativo a la construcción de un Fondo internacional de indem- 
nización por daños. 


Quiero hacer dos aclaraciones. En primer lugar, comparti- 
mos que se haga esto porque el país está actualmente descu- 
bierto -por llamarlo de alguna manera- de protección de seguros, 
porque el convenio vigente venció el 20 de febrero y el que 
está en consideración ingresó al Parlamento en esa misma fe- 
cha. Pero como bien decía el señor Senador Ricaldoni, el apar- 
tado 2) del artículo 15 del Tratado dice que entrará en vigor 
para las partes que lo ratifiquen a los noventa días de ser 
depositado por ese Estado el instrumento pertinente. La urgen- 
cia está dada, entonces, por el hecho de que durante cuatro 
meses vamos a estar sin cobertura de seguros. Por lo tanto, es 
conveniente que se adopten todas las medidas para que lo 
antes posible el Poder Ejecutivo deposite la ratificación en el 
lugar indicado, Digo esto por los hechos que lamentablemente 
ocurrieron y ojalá la fortuna nos depare que no tenga lugar 
ningún accidente en este tiempo, puesto que si sucede -esta 
tiene que quedar claro- no hay cobertura, por lo menos, duran- 
te cuatro meses. De modo que vamos a votar la iniciativa con 
esa constancia. 
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En segundo término, el señor Senador Korzeniak me decía 
-y me parece que ileva razón- que quizá no sea necesario 
incluir el artículo aditivo porque el plazo de diez días es para 
el conocimiento y su oposición a los particulares de las dispo- 
siciones de la ley. En: tal caso del Tratado parecería que no 
fuera necesario. De todas maneras, si se agrega, no hay ningún 
daño. A lo mejor existe la acción del Poder Ejecutivo para que 
al otro día de recibirlo vaya a depositar el instrumento. De 
modo que aunque parecería que no es imprescindible, si el 
señor Senador lo propone y lo remite, también lo votaremos. 


SEÑOR RICALDONT. - Pido la palabra para una aclara- 
ción. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR RICALDONTI. - Señor Presidente: lo que señala el 
señor Senador Korzeniak desde el punto de vista técnico es 
inobjetable. Pero algunos tropiezos y desgracias que han ocu- 
rrido en el trámite de estos Tratados podrían ser precedentes 
para que a alguien, por inadvertencia, se le ocurriera -estoy 
casi pensando en voz alta, señor Senador Korzeniak- esperar 
la publicación y todo lo demás. El hecho es que si el artículo 
no se agregara y en cambio nos pusiéramos en contacto con el 
Gobierno a este respecto -lo puede hacer el Presidente de la 
Comisión a través del Ministerio de Relaciones Exteriores- tal 
vez, sería suficiente y hasta evitaríamos el riesgo de que por 
un ejercicio de buena voluntad en este momento después ello 
se interpretara como precedente para otra cosa que no fuera 
conveniente, De modo que retiro la propuesta que, en realidad, 
fue algo que se nos ocurrió ayer en la Comisión. Modesta e 
individualmente, sugeriría al Presidente de la Comisión de 
Asuntos Internacionales que además del seguimiento en la Cá- 
mara de Representantes de este tema, en su momento, le hicie- 
ra saber que el Senado -creo que es así- entiende que la 
publicación no obsta para que previamente el Gobierno -si así 
lo desea; y obviamente lo desea- haga el depósito del instru- 
mento de ratificación. 


SEÑOR GARGANO. - Pido la palabra para una aclara- 
ción. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARGANO. - Señor Presidente: me parecería opor- 
tuno que la Mesa, luego de aprobada la iniciativa, hiciera la 
gestión para que el proyecto que se comunica en el día a la 
Cámara de Representantes, vaya con la recomendación de que 
si se puede introducir como urgente en el día de hoy en ese 
Cuerpo, se apruebe en la sesión de la fecha, ya que todos los 
Lemas estamos de acuerdo. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a comunicar en el día, 
señor Senador, y esperemos que la Cámara de Representantes 
tenga la misma diligencia que en este aspecto ha manifestado 
el Senado. 
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Se va a votar en general la ratificación del Tratado. 
(Se vota:) 

-22 en 22. Aftrmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo 1”. 

(Se lee:) 

“ARTICULO 1”. - Apruébase la adhesión de la 
República Oriental del Uruguay al Convenio Interna- 
cional sobre Responsabilidad Civil por daños causa- 
dos por la contaminación de las aguas del mar por 
hidrocarburos, Bruselas 1969, en la forma enmenda- 
da por los Protocolos de 1976 y 1992 y al Convenio 
Internacional de constitución de un Fondo Interna- 
cional de indemnización de hidrocarburos, Bruselas 
1971, en su forma enmendada por los Protocolos de 
1976 y 1992.” 

-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
L£ase el artículo 2”. 

(Se lee:) 

“ARTICULO 2”. - Establécese que el artículo 1050 
del Código de Comercio no se aplicará para los bu- 
ques comprendidos en los Convenios aprobados por e 
artículo anterior.” 
-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 

-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consecuencia, en virtud de haber sido retirado el artícu- 
lo 3” aditivo que fue enunciado, ha quedado aprobado el pro- 
yecto de ley y se comunicará a la Cámara de Representantes, 


lo que se hará de inmediato. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado.) 


82-C.S. 
12) ELECCION DE VICEPRESIDENTES 


SEÑOR PRESIDENTE. - El Senado entra al orden del día 
con la consideración del asunto que figura en primer término: 
“Elección de Vicepresidentes”, 


SEÑOR RICALDONL - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR RICALDON!I. - Señor Presidente: no sé si corres- 
ponde -en eso me falla la memoria- si podemos decir cuál es 
el primer Vicepresidente que el Partido Colorado propone, 
porque estamos en condiciones de hacerlo. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede hacerlo de inmediato, se- 
ñor Senador. 


SEÑOR RICALDONI, - Sería el señor Senador Luis Brez- 
ZO. 


SEÑOR SANTORO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SANTORO. - Señor Presidente: el Partido Nacio- 
nal, al que le corresponde una de las Vicepresidencias, está en 
condiciones de dar el nombre del señor Senador que la ocupa- 
ría. Concretamente, nuestro Partido propone al señor Senador 
Pereyra. 


SEÑOR SEGOVIA. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SEGOVIA. - Señor Presidente: en el caso de la 
Bancada del Frente Amplio, Encuentro Progresista, el cargo 
que nos corresponde lo ocuparía el señor Senador Couriel. : 

SEÑOR PRESIDENTE. - Tómese la votación nominal. 


(Se toma en el siguiente orden:) 


SEÑORA ARISMENDI. - Voto por el señor Senador Brez- 


ZO. 
SEÑOR ASTORI. - Voto por el señor Senador Brezzo. 


SEÑOR BREZZO. - Voto por el señor Senador Hierro 
López. 


SEÑOR CID. - Voto por el señor Senador Brezzo. 


SEÑOR COURIEL. - Voto por el señor Senador Brezzo. 
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SEÑOR CHIESA. - Voto por el señor Senador Brezzo. 


SEÑOR ANTOGNAZZA. - Voto por el señor Senador Brez- 
zo. 


SEÑOR FERNANDEZ FAINGOLD. - Voto por el señor 
Senador Brezzo. 


SEÑOR GANDINI. - Voto por el señor Senador Brezzo. 
SEÑOR GARAT. - Voto por el señor Senador Brezzo. 
SEÑOR GARGANO. - Voto por el señor Senador Brezzo. 


SEÑOR HIERRO LOPEZ. - Voto por el señor Senador 
Brezzo. 


SEÑOR KORZENIAK. - Voto por el señor Senador Brez- 
zo. 


SEÑOR PEREYRA. - Voto por el señor Senador Brezzo. 


SEÑOR POSADAS MONTERO. - Voto por el señor Sena- 
dor Brezzo. 


SEÑOR RICALDONLI. - Voto por el señor Senador Brez- 
zo. 


SEÑOR SANABRIA. - Voto por el señor Senador Brezzo. 
SEÑOR SANTORO. - Voto por el señor Senador Brezzo. 
SEÑOR SARTHOU. - Voto por el señor Senador Brezzo. 
SEÑOR SEGOVIA. - Voto por el señor Senador Brezzo. 
SEÑOR STORACE. - Voto por el señor Senador Brezzo. 
SEÑOR BATLLE. - Voto por el señor Senador Brezzo. 
SEÑOR MALLO. - Voto por el señor Senador Brezzo, 
SEÑOR VIRGILI. - Voto por el señor Senador Brezzo. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Voto por el señor Senador Brez- 
ZO. 


Dése cuenta del resultado de la votación. 
SEÑOR SECRETARIO (Don Mario Farachio). - Han su- 
fragado 25 señores Senadores; 24 lo han hecho por el señor 


Senador Brezzo y uno por el señor Senador Hierro López. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Por consiguiente, ha sido electo 
primer Vicepresidente del Senado el señor Senador Brezzo. 


Tómese la votación para la elección del segundo Vicepre- 
sidente. 


6 de Marzo de 1907 


(Se toma en el siguiente orden:) 


SEÑORA ARISMENDI. - Voto por el señor Senador Pe- 
reyra. 


SEÑOR ASTORL. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR BATLLE. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR BREZZO. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR CID. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR COURIEL. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR CHIESA. - Voto por el señor Senador Pereyra. 


SEÑOR ANTOGNAZZA. - Voto por el señor Senador Pe- 
reyra. 


SEÑOR FERNANDEZ FAINGOLD. - Voto por el señor 
Senador Pereyra. 


SEÑOR GANDINL - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR GARAT. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR GARGANO. - Voto por el señor Senador Pereyra. 


SEÑOR HIERRO LOPEZ. - Voto por el señor Senador 
Percyra. 


SEÑOR KORZENIAK. - Voto por el señor Senador Perey- 
ra. 


SEÑOR MALLO. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR PEREYRA. - Voto por el señor Senador Santoro. 


SEÑOR POSADAS MONTERO. - Voto por el señor Sena- 
dor Pereyra. 


SEÑOR RICALDON!I. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR SANABRIA. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR SANTORO. - Vato por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR SARTHOU. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR SEGOVIA. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR STORACE. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
SEÑOR VIRGILI. - Voto por el señor Senador Pereyra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Voto por el señor Senador Pereyra. 
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Dése cuenta del resultado de la votación. 

(Se da del siguiente:) 

SEÑOR SECRETARIO (Don Mario Farachio). - Han su- 
fragado 25 señores Senadores; 24 lo han hecho por el señor 


Senador Pereyra y uno por el señor Senador Santoro. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Por consiguiente, ha sido electo 
segundo Vicepresidente del Senado el señor Senador Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR PEREYRA. - Deseo agradecer al Senado la distin- 
ción que me otorga y prometo la mayor imparcialidad en la - 


eventualidad de que me toque presidir este alto Cuerpo. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tómese la votación para la elec- 
ción del tercer Vicepresidente. 


(Se toma en el siguiente orden:) 


SEÑORA ARISMENDI. - Voto por el amigo y compañe- 
ro, señor Senador Couriel. 


SEÑOR ASTORI. - Voto por el señor Senador Couriel. 
SEÑOR BATLLE. - Voto por el señor Senador Couriel. 
SEÑOR BREZZO. - Voto por el señor Senador Couriel. 
SEÑOR CID. - Voto por el señor Senador Couriel. 


SEÑOR COURIEL. - Voto por el señor Senador Korze- 
niak. 


SEÑOR CHIESA. - Voto por el señor Senador Couriel. 


SEÑOR ANTOGNAZZA. - Voto por el señor Senador 
Couriel. 


SEÑOR FERNANDEZ FAINGOLD. - Voto por el señor 
Senador Couriel. 


SEÑOR GANDIN!T. - Voto por el señor Senador Couriel. 
SEÑOR GARAT. - Voto por el señor Senador Couriel. 
SEÑOR GARGANO. - Voto por el señor Senador Couriel. 


SEÑOR HIERRO LOPEZ. - Voto por el señor Senador 
Couriel. 


SEÑOR KORZENIAK. - Voto por el compañero, señor 
Senador Couriel. 
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SEÑOR MALLO. - Voto por el señor Senador Couriel. 
SEÑOR MICHELINI. - Voto por el señor Senador Couriel. 


Además, lamento haber llegado tarde, pero de todas mane- 
ras quiero expresar mi voto favorable hacia los señores Sena- 
dores Brezzo y Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA. - Voto por el señor Senador Couriel. 


SEÑOR POSADAS MONTERO. - Voto por el señor Sena- 
dor Couriel. 


SEÑOR RICALDON!L. - Voto por el señor Senador Couriel. 
SEÑOR SANABRIA. - Voto por el señor Senador Courijel. 
SEÑOR SANTORO. - Voto por el señor Senador Couriel. 


SEÑOR SARTHODU. - Voto por el compañero y amigo, 
señor Senador Couriel. 


SEÑOR SEGOVIA. - Voto por el señor Senador Couriel. 
SEÑOR STORACE. - Voto por el señor Senador Couriel. 
SEÑOR VIRGILI. - Voto por el señor Senador Couriel. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Voto por el señor Senador 
Couriel. 


Dése cuenta del resultado de la votación. 
(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Don Mario Farachio). - Han su- 
fragado 26 señores Senadores; 25 lo han hecho por el señor 
Senador Couriel y uno por el señor Senador Korzeniak. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Por consiguiente, ha sido electo 
tercer Vicepresidente del Senado el señor Senador Couriel. 


SEÑOR BREZZO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR BREZZO. - En su momento, omití hacer algunos 
comentarios y el señor Senador Pereyra me ha ilustrado en ese 
sentido. 


Quisiera agradecer al Senado por elegirme primer Vicepre- 
sidente y debo decir que siento profundamente el honor de la 
designación de que he sido objeto. Á su vez, quiero expresar 
que tengo muy clara la diferencia que existe entre estar senta- 
do en la Banca defendiendo la posición de mi Partido y estar 
presidiendo el Senado. En la eventualidad en que me corres- 
ponda hacerlo, me comprometo ante todo el Senado a dar 
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garantías de absoluto equilibrio en el manejo de la Presiden- 
cia. 


SEÑOR COURIEL. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR COURIEL. - Al igual que los señores Senadores 
Pereyra y Brezzo, deseo agradecer al Cuerpo por esta designa- 
ción y cuando nos toque presidirlo haremos los esfuerzos per- 
tinentes para que las sesiones continúen teniendo la misma 
característica que han mantenido durante este Período, es de- 
cir, de mucha tranquilidad y nivel. 


13) ELECCION DE MIEMBROS DE LA COMISION 
PERMANENTE DEL PODER LEGISLATIVO 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el asunto 
que figura en segundo término del orden del día: “Elección de 
miembros de la Comisión Permanente del Poder Legislativo 
(artículo 127 de la Constitución)”. 


- SEÑOR RICALDON!. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR RICALDONT. - Solicito la postergación de la con- 
sideración de este punto como así también del que refiere a la 
elección de miembros de la Comisión Administrativa. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la postergación de los asuntos que figuran en 
segundo y tercer término del orden del día. 


(Se vota:) 

-23 en 24, Afirmativa. 

La Presidencia debe señalar que por razones reglamenta- 
rias deberán figurar como primeros puntos del orden del día 
de las siguientes sesiones, hasta que el Senado adopte posición 


al respecto. 


14) FOMENTO E INSERCION LABORAL DE LOS JO- 
VENES 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el asunto 
que figura en cuarto término del orden del día: “Proyecto de 
ley relacionado con el fomento de la formación e inserción 
laboral de los jóvenes. (Carp. N” 455/96 - Rep. N” 340/96)”. 

(Antecedentes: Ver 60a. S.E.) 


En discusión particular. 


Léase el artículo 1”. 
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(Se lee:) 


“ARTICULO 1*. - Para que las empresas puedan 
incorporar jóvenes en cualquiera de las modalidades 
contractuales previstas en la presente ley y obtener los 
correspondientes beneficios, deberán cumplir con los 
siguientes requisitos: 


a) Acreditar que están en situación regular de pagos 
con las contribuciones especiales de la Seguridad So- 
cial. 


hb) No haber efectuado, en los sesenta días anterio- 
res a la contratación ni efectuar durante el plazo de la 
misma, despidos ni envíos al seguro por desempleo al 
personal permanente que realice iguales o similares ta- 
reas, a las que el joven contratado vaya a realizar n el 
establecimiento. 


c) Que tengan por lo menos un año de actividad en 
el país, salvo en aquellos casos que exista autorización 
previa de acuerdo a lo que establezca la respectiva re- 
glamentación. 


d) Que el porcentaje de contratados bajo cualquiera 
de las modalidades previstas en la presente ley no exce- 
da el 20% del total de los trabajadores de la empresa. 
En el caso de empresas unipersonales o empleadores 
que ocupen hasta cinco trabajadores no podrán incor- 
porar más de un contratado en las condiciones previstas 
en la presente ley.” 


-En consideración. 
(Ocupa la Presidencia el señor Senador Brezzo) 
SEÑOR GANDINI. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR GANDINT. - Muy brevemente, quisiera referirme 
al contenido de este artículo que tiene que ver con las condi- 
ciones que deben cumplir las empresas que aspiren a contratar 
trabajadores bajo cualquiera de las modalidades contenidas en 
este proyecto de ley. 


Luego, en las disposiciones finales, veremos que las em- 
presas que realicen contratos bajo todas las modalidades pre- 
vistas menos una, tienen determinadas exoneraciones y 
beneficios, que figuran como estímulos, con lo cual se estaría 
facilitando el ingreso de jóvenes a la actividad laboral. Enton- 
ces, para que puedan acceder a esos beneficios deben cumplir 
algunos requisitos como, por ejemplo, estar en situación regu- 
lar de pagos con la Seguridad Social, no haber efectuado des- 
pidos ni envíos al Seguro de Paro al personal permanente de 
las empresas en períodos anteriores, de modo tal que no se 
esté sustituyendo mano de obra estable y permanente por jó- 
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venes a través de los cuales, de alguna manera, se podría aba- 
ratar la mano de obra. Además, deben tener por lo menos un 
año de actividad en el país, de manera que no se formen em- 
presas bajo esta modalidad sino que, por el contrario, ya cons- 
tituidas la adopten. Asimismo, se exige que en sus plantillas 
de empleados no figure más de un 20% de trabajadores jóve- 
nes bajo estas modalidades. 


Todas estas son garantías que se incluyen ya en el primer 
artículo, con el fin de que estas nuevas formas contractuales 
no sean mal utilizadas, ni persigan el fin de desplazar mano de 
obra estable. Ese es el objetivo de este artículo 1”. 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Compartimos las afirmaciones ex- 
puestas por el señor Senador Gandini sobre la necesidad de 
brindar estas garantías, con el fin de que no se pueda producir 
un desvío de las finalidades que persigue esta iniciativa. 


Queremos aclarar que el literal b) de este artículo 1” reque- 
rirá alguna reglamentación para que se realice el control de su 
cumplimiento. Es decir que en el momento en que se vaya a 
inscribir un contrato, de alguna manera se deberá verificar que 
en los días anteriores no se haya incurrido en estas circunstan- 
cias, tal como lo dice este proyecto. Simplemente, quiero ano- 
tar esto como un elemento que la reglamentación tendrá que 
desarrollar para que esta disposición funcione como un contra- 
lor. Indudablemente, las garantías contenidas en estos incisos 
son eficaces. 


En algún caso, el informe del doctor Barbagelata -que fue- 
ra requerido por el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social- 
decía que tal vez no era conveniente establecer en el texto 
legal un porcentaje del 20%, sino que esto debería quedar 
librado a la reglamentación. Pero nosotros no vamos a hacer 
cuestión en esto porque nos parece que, de todas maneras, 
constituye una garantía mayor que quede establecido expresa- 
mente en el texto legal. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 
-16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 2”. 


SEÑOR GANDINI. - Mociono para que suprima la lectura 
de todos los artículos. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción formula- 
da. 
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(Se vota:) 


-l6 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En consideración el artículo 2”. 


(El texto del artículo, cuya lectura se resolvió suprimir, es 
el siguiente: 


“ARTICULO 2". - Los jóvenes que se contraten bajo 
cualquiera de las modalidades contractuales previstas 
en la presente ley, deberán ser inscriptos en los Orga- 
nismos de Seguridad Social, gozando de todos los dere- 
chos y beneficios establecidos en las normas laborales 
vigentes y de todas las prestaciones de Seguridad So- 
cial, salvo el subsidio servido por el seguro por desem- 
pleo, sin perjuicio de las excepciones previstas en cada 
tipo de contratación por la presente ley.”) 


-Ha llegado a la Mesa un texto sustitutivo presentado por 
el señor Senador Sarthou. 


Léase. 
(Se lee:) 


“ARTICULO 2”. - Los jóvenes que se contraten bajo 
cualquiera de las modalidades contractuales previstas 
en la presente ley, deberán ser inscriptos en los organis- 
mos de Seguridad Social, y gozarán de todos los dere- 
chos y beneficios establecidos en las normas laborales 
vigentes y de todas las prestaciones de Seguridad So- 
cial, sin perjuicio de las excepciones previstas en cada 
tipo de contratación por la presente ley.” 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - La modificación que introduce este 
artículo sustitutivo consiste en eliminar la expresión “salvo el 
subsidio servido por el seguro por desempleo”. Se trata de un 
tema sobre el cual ya habíamos conversado en el seno de la 
Comisión. 


El fundamento de la modificación consiste en que, en rea- 
lidad, existe una prohibición para algunos contratos que pue- 
den ser de larga duración, como, por ejemplo, el de aprendizaje, 
que puede durar 24 meses, las becas, que se extienden por 9 
meses, y las prácticas, que lo hacen por 12 meses. En el texto 
del proyecto de ley no está previsto lo que sucede si se sus- 
pende el contrato. En cambio, en el artículo 35 se prevé la 
rescisión para el caso de que la prueba no sea satisfactoria o se 
produzca una situación de mala conducta. Además, está pre- 
visto el incumplimiento genérico en el artículo 43. Pero, reite- 
ro, no se tiene en cuenta la suspensión. 
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Entonces, en el caso de que se produzca una suspensión 
-porque la misma no estaría prohibida- el trabajador contrata- 
do bajo estas formas de promoción del empleo no tendrá nin- 
guna atención económica a sus necesidades. Repito que en 
este proyecto de ley no se incluye ningún elemento que prohi- 
ba la suspensión del contrato. Lo que el empleador no puede 
hacer es rescindirlo, pero sí suspenderlo. Entonces, en esta 
última hipótesis de que deba suspenderlo por falta de trabajo - 
que es normal que suceda en contratos tan extensos- no pode- 
mos permitir que pierda el derecho al Seguro de Paro, sobre 
todo porque esta iniciativa exonera el pago de los aportes 
patronales pero no los que corresponden al trabajador, que 
continuará aportando con normalidad y, por tanto, tiene dere- 
cho a los beneficios que le corresponden. 


Nos preocupa esa situación, en el sentido de que puede 
quedar interrumpido el contrato y si el trabajador no cuenta 
con el Seguro de Paro, estará en una situación desfavorecida 
frente a cualquier otro trabajador suspendido por falta de tra- 
bajo o acaso dificultades de la empresa, porque este último 
cuenta con la ventaja de cobrar el 50% del salario o 12 jorna- 
les que le brinda el Seguro de Paro. 


Esta es la razón por la cual planteamos que se comprendie- 
ra a la totalidad de las prestaciones que brinda la Seguridad 
Social. 


SEÑOR MICHELINTI. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR MICHELJNI. - Voy a ocupar algunos minutos del 
tiempo del Senado -ya que el señor Senador Sarthou ha for- 
mulado algunas propuestas- para referirme a la manera en que 
estamos encarando esta temática, por lo menos quienes apoya- 


"mos este proyecto de ley. 


Quiero recordar que cuando esta iniciativa llegó a esta Cá- 
mara lo hizo como producto del trabajo del Ministerio respec- 
tivo y, con anterioridad, de la labor colectiva de todos los 
Partidos y, aun antes, de diferentes iniciativas partidarias so- 
bre la temática educación y empleo, que son las dos variables 
en las cuales se sustenta este proyecto de ley. 


El señor Senador Sarthou efectúa una serie de aportes, en- 
tre los cuales algunos como los que realiza en los artículos 3”, 
35 y 43, podrían ser discutidos para intentar introducir alguna 
modificación de redacción y así atender su inquietud. 


Concretamente, en cuanto a este artículo 2”, no encontra- 
mos mérito para una redacción sustitutiva y aclaro que elio no 
se debe a que no queramos amparar a los trabajadores que hoy 
cuentan con el Seguro de Paro. El tema es que la filosofía es 
otra, Esta iniciativa busca atender a jóvenes que hoy están 
desocupados dándoles una experiencia, una oportunidad para 
que se integren al mercado laboral. Es decir que los jóvenes 
cuando se presenten a pedir trabajo tendrán dos modalidades: 
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la primera es el mecanismo normal, por el cual un joven es 
contratado y si la empresa tiene dificultades lo envía al Seguro 
de Paro: la segunda consiste en que dicho joven, empleando 
algunas de las fórmulas previstas en esta iniciativa, accede a 
conformar una experiencia laboral y al mismo tiempo educati- 
va, con todas sus ventajas e inconvenientes. Creemos que, en 
la medida en que estamos hablando de jóvenes a quienes da- 
mos formación y una oportunidad laboral, tenemos que aliviar 
lo más posible los costos que esto conlleve. De esta manera, 
los empresarios y la actividad en general pueden lograr una 
concurrencia entre esos jóvenes sin experiencia, una oportuni- 
dad laboral y un sistema educativo. Á veces, este proceso es 
muy formal y en ocasiones, reviste un carácter creativo; inclu- 
sive, las propias empresas tienen la responsabilidad -como agre- 
gó en su propuesta, ya entrada en la etapa parlamentaria, el 
señor Senador Gandini- de dotar a los jóvenes de esa expe- 
riencia. Si lo que pretendiéramos fuera -tal como surge de la 
iniciativa del señor Senador Sarthou- convertir a estos jóvenes 
en trabajadores iguales a los otros, lo que terminaremos ha- 
ciendo será transformar esta Legislación en una igual a la 
anterior y, por lo tanto, quitar los estímulos y las oportunida- 
des que, en mi opinión, ofrece este sistema. 


Reitero que el mismo tiene ventajas y desventajas. La ven- 
taja consiste en brindar una concurrencia de lo educativo con 
el mundo laboral, y en ese aspecto creo que el espíritu de todo 
el proyecto va en una misma dirección. Sin duda que algunas 
modificaciones provenientes de un hombre inteligente como 
el señor Senador Sarthou son atendibles; otras son interesan- 
tes, pero, a nuestro juicio, estarían cambiando la perspectiva y 
la esencia de lo que queremos hacer, transformando este pro- 
yecto de ley en otro que motivaría una discusión distinta. 


Por lo tanto, adelantamos en esto que quizás sea un funda- 
mento amplio para otros artículos propuestos por el señor Se- 
nador Sarthou, que con respecto a los artículos 3”, 35 y 43 
quizás se pueda llegar, repito, a una redacción atendible, pero 
en el resto, nos vamos a atener al texto original del articulado. 
Reiteramos que la esencia de la iniciativa consiste en armoni- 
zar ta oportunidad laboral con el proceso educativo y, a partir 
de allí, generar las oportunidades que los jóvenes están espe- 
rando de este proyecto que ya debería contar con la aproba- 
ción de ambas Cámaras. 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra para contestar una 
alusión. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU,. - Quiero señalar que esta propuesta 
no quita ningún estímulo, porque el empleador no paga nada. 
Los recursos provienen del fondo del Banco de Previsión So- 
cial con el que se pagan los Seguros de Paro, por lo que 
reitero, no se disminuyen los estímulos, sino todo lo contrario. 


Por otra parte, insisto, el proyecto de ley en ningún mo- | 


mento prohíbe la suspensión del contrato. Si se señalara esa 
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posibilidad para asegurar la continuidad del aprendizaje del 
joven sería otra cosa, pero como ello no está establecido, el 
empleador en cualquier momento puede interrumpir ese con- 
trato que se trata de estimular, dejando al joven en una situa- 
ción muy especial: no puede trabajar en otro lado porque el 
contrato puede continuar como aprendizaje o práctica y, por 
otro lado, no percibe ninguna remuneración sustitutiva como 
lo es el Seguro de Paro. En consecuencia, se mantienen todas 
las características del contrato desde el punto de vista de la 
situación de los jóvenes, pero el problema radica en que la 
misma no puede ser peor que la de cualquier trabajador sin 
que implique ningún costo adicional para el patrón. Recorde- 
mos que el trabajador está pagando el aporte, mientras que el 
empleador no lo hace, por lo que esto lo debe cubrir el Seguro 
de Paro. 


Por lo tanto, reconozco que aquí no habría ninguna afecta- 
ción de las características especiales que se le dan a estos 
contratos. 


SEÑOR MICHELINI. - Pido la palabra para una aclara- 
ción. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR MICHELIN!I. - Existen algunas de las inquietudes 
planteadas por el señor Senador Sarthou que quizás podrían 
ser atendibles luego de uno, dos o tres años de funcionamiento 
de este sistema, que plantea una serie de estímulos frente a los 
otros trabajadores. Señalo que soy sensible a tratar de prote- 
gerlos de la mejor forma posible, pero el problema es cuando 
de entrada, aquello que es accesorio se convierte en lo princi- 
pal. Aquí lo principal no es atender a ese trabajador que pueda 
perder el trabajo, porque aún no lo es; hoy es un desempleado 
joven, sin experiencia y sin posibilidades de estudiar para in- 
gresar con fuerza al mercado laboral. Entonces, lo que quere- 
mos proteger es, precisamente, el acceso de estos jóvenes al 
trabajo por medio de la conjunción de lo laboral con lo edu- 
cativo. Si ya incluimos el tema del Seguro de Paro -que 
quizás, reitero, puede ser atendible dentro de algunos años- 
correremos el riesgo de que en un sistema que tiene estímulos 
para tomar a estos trabajadores, ese Seguro de Paro se con- 
vierta en una “industria del Seguro de Paro”. Por ese motivo, 
queremos ser cuidadosos y no agregar a la ley la posibilidad 
de que se creen situaciones que constituyan su “talón de Aqui- 
les”. 


Reitero que puede suceder que dentro de un tiempo, con 
una cultura distinta, con un mecanismo ordenado y con una 
evaluación del sistema realizado por el Instituto Nacional de ta 
Juventud o -como plantea el señor Senador Sarthou- por la 
Junta Nacional de Empleo, se puedan integrar algunas de estas 
modificaciones. Pero cuando tenemos un sistema huevo que 
aún no ha sido evaluado y que coloca a los jóvenes en un 
terreno que en cierta manera tiene una mayor perspectiva a la 
hora de realizar un contrato laboral frente a otros trabajadores 
-que a veces tienen hijos y otras responsabilidades- tenemos 
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que ser cuidadosos y no generar algunas situaciones que ha- 
gan que la ley luego sea juzgada no por lo fundamental, sino 
por lo accesorio. 


En definitiva, tomo muy en cuenta las proposiciones del 
señor Senador Sarthou, pero prefiero ir paso a paso y generar 
un marco que permita que esta ley sea un éxito. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - De acuerdo 
al Reglamento, corresponde votar, en primer término, el texto 
tal como viene de la Comisión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-1l en 138, Afirmativa. 

SEÑOR CID. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR CID. - Solicito que se rectifique la votación. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Se va a recti- 


ficar la votación. 
(Se vota:) 
-16 en 18. Afirmativa. 


SEÑOR KORZENIAK. - Pido la palabra para fundar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR KORZENIAK, - He escuchado con mucho cuida- 
do las defensas de las propuestas de los señores Senadores 
Michelini y Sarthou y debo dejar constancia de que la argu- 
mentación de este último me pareció absolutamente convin- 
cente. Ni siquiera aprecio motivaciones por las cuales esa 
eventual solución que propone el señor Senador Sarthou deba 
diferirse para ver la experiencia de la marcha de esta ley. El 
artículo 2” dice que se trata de personas que gozarán de todos 
los derechos y beneficios establecidos en las normas laborales 
así como de todas las prestaciones de Seguridad Social. Lo 
que habría que fundamentar es por qué se excluye lo relativo 
al seguro por desempleo, y al respecto no encontré ningún 
fundamento válido. De todas maneras, una vez que se ha re- 
chazado el texto alternativo propuesto por el señor Senador 
Sarthou, he votado, en la rectificación del artículo 2”, el texto 
tal como vino de la Comisión, porque tiene una parte correcta; 
y, por lo menos, no quería quedar excluido de haberla apoya- 
do. 


SEÑOR CID. - Pido la palabra para fundar el voto. 
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SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR CID. - En el mismo sentido que argumentaba el 
señor Senador Korzeniak, el Frente Amplio había decidido 
apoyar la propuesta del señor Senador Sarthou por entender 
que no había argumentos válidos para que se excluyera a este 
grupo de trabajadores del seguro por desempleo. En ese senti- 
do, escuchamos las fundamentaciones del señor Senador Mi- 
cheliní y seguimos sintiendo que esos argumentos no existen. 
De todas maneras el Frente Amplio, comprometido con la 
aprobación de este proyecto de ley, no quiere presentar un 
obstáculo y dar la impresión de que no apoyamos una iniciati- 
va tan trascendente para los jóvenes de nuestro país. 


SEÑOR GANDINL - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Miembro Informante. 


SEÑOR GANDINI. - Deseo fundamentar mi posición, qui- 
zás en otro aspecto. Este proyecto de ley lo discutimos casi un 
año a nivel de la Comisión; recibimos a la señora Ministra de 
Trabajo y Seguridad Social, a la Junta Nacional de Empleo y a 
los industriales, analizando esta materia. Finalmente, llegamos 
a una votación de 4 en 5 -lo tengo aquí registrado- y durante 
ese largo período en ningún momento recibimos este tipo de 
propuestas. En principio, puedo pensar que existen algunos 
aspectos positivos; también tengo dudas, pero no deseo, aquí 
en Sala, cambiar aspectos que pueden generar efectos “boo- 
merang” que no deseamos. Por ejemplo, me asalta la duda de 
si el empleador no puede utilizar este mecanismo para inte- 
rrumpir el proceso formativo, sin responsabilidad, y enviando 
por determinado tiempo al Seguro de Paro a becarios, lo que 
Operaría como una especie de válvula reguladora de su necesi- 
dad de mano de obra. Quiere decir que no paga el Seguro de 
Paro, pero cuando tiene poco trabajo envía a los estudiantes a 
dicho Seguro. Esta es mi duda, y como es un aspecto que no 
tratamos a pesar de que el tema fue analizado durante largo 
tiempo en Comisión, prefiero dejar esto tal como está, porque 
esta solución sí fue estudiada. 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Personalmente planteé este punto a 
nivel de la Comisión reiteradamente. Es más; desde el primer 
momento que se trató, dijimos que era inconveniente excluir 
el Seguro de Paro porque este proyecto de ley no prohíbe 
suspender. En consecuencia, no se va a prohibir suspender, 
sino que sencillamente se va a suspender porque, reitero, esta 
iniciativa sólo prevé rescisión en dos casos y, por lo tanto, va 
a suspender sin que pueda cobrar el Seguro de Paro. Entonces, 
el obstáculo que se plantea en el sentido de que se interrumpa 


- la formación, se va a dar igual, porque existe el derecho a 


suspender, salvo que en el artículo que se refiere a la rescisión 
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se agregara que no se podrá suspender por el empleador en los 
contratos comprendidos por la ley. En ese caso habría conti- 
nuidad. 


Por el contrario, si se deja abierta la posibilidad de que lo 
pueda suspender -porque ello no está prohibido y el contrato 
de trabajo se puede suspender- y no tiene Seguro de Paro, lo 
estamos perjudicando en dos ámbitos: en la formación, porque 
ella se deja de brindar, y como trabajador porque no cuenta 
con Seguro de Paro. 


Esta es la razón e insistí reiteradamente durante el funcio- 
namiento de esta Comisión en mi discrepancia de que se ex- 
cluyera el Seguro de Paro. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - En conside- 
ración el artículo 3". 


(Texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir, es el 
siguiente: 


“ARTICULO 3”. - El Instituto Nacional de la Ju- 
ventud (INJU) deberá evaluar cada dos años los resul- 
tados que surjan de la aplicación de la presente ley. El 
Ministerio de Educación y Cultura remitirá dicho infor- 
me a la Asamblea General.”) 


-Léase el artículo sustitutivo presentado por el señor Sena- 
dor Sarthou. 


(Se lee:) 


“SUSTITUTIVO DEL ARTÍCULO 3”. - El Instituto 
Nacional de la Juventud (INJU) y la Junta Nacional de 
Empleo deberá evaluar cada dos años los resultados 
que surjan de la aplicación de la presente ley. El Minis- 
terio de Educación y Cultura remitirá dicho informe a 
ta Asamblea General.”) 


-En consideración. 
SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - El señor Senador Michelini me aca- 
ba de observar que en lugar de “deberá”, lo correcto es “debe- 
rán”. Se trata de un error de redacción. 


La diferencia de esta propuesta respecto al texto original es 
que incluimos a la Junta Nacional de Empleo entre los orga- 
nismos que deberán evaluar, porque nos parece que la impor- 
tancia de su función debe ser recogida dentro de las 
posibilidades de evaluar el funcionamiento de este mecanis- 
mo. 


En consecuencia, el único agregado que tiene este artículo 
es la incorporación de la Junta Nacional de Empleo. 
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SEÑOR FERNANDEZ FAINGOLD. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR FERNANDEZ FAINGOLD. - Nos parece intere- 
sante la adición que se hace y, al mismo tiempo, entendemos 
que la remisión del informe de la Junta Nacional de Empleo 
no se le puede solicitar al Ministro de Educación y Cultura. Lo 
correcto sería establecer: “Los Ministerios de Educación y Cul- 
tura y Trabajo y Seguridad Social remitirán dichos informes a 
la Asamblea General”. Entonces, hago moción en ese sentido 
si es que el texto sustitutivo tiene andamiento. 


SEÑOR GANDINL. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Miembro Informante. 


SEÑOR GANDINTI. - La propuesta del señor Senador Sar- 
thou va en el mismo sentido que la voluntad que tuvo la Co- 
misión cuando incorporó este tercer artículo que no había sido 
enviado por el Poder Ejecutivo. Por lo tanto, aceptamos esta 
modificación que enriquece el proyecto de ley. 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Simplemente para señalar que acep- 
tamos la observación que hacía el señor Senador Fernández 
Faingold. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Léase el sus- 
titutivo del artículo 3”, tal como quedaría redactado. 


(Se lee:) 

“SUSTITUTIVO DEL ARTICULO 3", - El Instituto 
Nacional de la Juventud (INJU) y la Junta Nacional de 
Empleo deberán evaluar cada dos años los resultados 
que surjan de la aplicación de la presente ley. Los Mi- 
nisterios de Educación y Cultura y Trabajo y Seguridad 
Social remitirán dichos informes a la Asamblea Gene- 
ral.” 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar, 
(Se vota:) 


-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Corresponde ingresar ahora al Capítulo FI “Contrato de 
Práctica Laboral para Egresados”. 


En consideración el artículo 4”, 
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(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 


siguiente: 


“ARTICULO 4". - Los contratos de práctica laboral 
podrán ser convenidos entre empleadores y jóvenes de 
hasta 29 años de edad, con formación previa y en busca 
de su primer empleo vinculado con la titulación que 
posean, con el objeto de realizar trabajos prácticos com- 
plementarios y aplicar sus conocimientos teóricos.”) 
-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar, 
(Se vota:) 
-17 en 19. Afirmativa. 


En consideración el artículo $”. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 


siguiente: 


“ARTICULO 5", - El contrato de práctica laboral 
deberá pactarse por escrito, debiendo constar expresa- 
mente la práctica a realizar y Su duración, la que no 
podrá ser inferior a tres meses ni exceder de los doce 
meses.”') 

-Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el artículo 6”. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 


siguiente: 


“ARTICULO 6”. - Ningún trabajador amparado por 
la presente ley podrá ser contratado en prácticas en la 
misma o distinta empresa por tiempo superior a doce 
meses en virtud de la misma titulación.”) 

-Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-17 en 19. Afirmativa. 


En consideración el artículo 7”. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 


siguiente: 


“ARTICULO 7”. - Este contrato sólo podrá concer- 
tarse cuando el joven trabajador acredite, fehaciente- 
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mente, haber egresado de las universidades, centros pú- 
blicos o privados habilitados de formación docente, de 
enseñanza técnica, comercial, agraria, o de servicios, 
en la forma y condiciones que establezca la reglamen- 
tación.”) 


-Si no se hace uso de la palabra, se. va a votar. 
(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
SEÑOR ASTORI. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR ASTORI. - Si bien el artículo 7” se acaba de votar. 
omití plantear una pequeña modificación de redacción. Al fi- 
nal de esta disposición, creo que no conviene decir “en la 
forma y condiciones que establezca la reglamentación” sino 
“en la forma y las condiciones que establezca la reglamenta- 
ción”. No es lo mismo, son dos cosas diferentes. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar nuevamente el artículo 7? con 
la modificación propuesta por el señor Senador Astori. 


(Se vota:) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En consideración el artículo 8". 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es cl 
siguiente: 


“ARTICULO $". - El puesto de trabajo y la práctica 
laboral, deberán ser, en todos los casos, adecuados al 
nivel de formación y estudios cursados por el joven 
practicante.”) 


-Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 9*, 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 
siguiente: 


“ARTICULO 9”. - Finalizado el contrato los em- 
pleadores deberán extender una constancia que acredite 
la experiencia adquirida por el joven practicante en el 
puesto de trabajo. Cesará la obligación de extender lu 
constancia referida en los casos de rescisión anticipada 
por parte del trabajador o del empleador cuando se con- 
figure notoria mala conducta.”) 
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Léase el sustitutivo del artículo 9” presentado por el señor 
Senador Sarthou. 


(Se lee:) 


“SUSTITUTIVO DEL ARTICULO 9. - Finalizado 
el contrato los empleadores deberán extender una cons- 
tancia que acredite la experiencia adquirida por el jo- 
ven prácticamente en el puesto de trabajo. Cesará la 
obligación de extender la constancia referida en los ca- 
sos de rescisión anticipada por parte del trabajador o 
del empleador en casos establecidos en el artículo 39 
de la presente ley.” 


-En consideración. 


La Mesa desearía que el señor Senador Sarthou desarrolle 
las razones por las que presenta este texto sustitutivo, si es que 
no tiene inconveniente. 


SEÑOR SARTHOU. - Así lo haré cuando la Presidencia lo 
indique. 


SEÑOR RICALDONI. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR RICALDONTI. - Pido disculpas al señor Senador 
Sarthou porque creo que es una pregunta dirigida tanto a su 
propuesta alternativa como a la que viene de la Comisión, de 
modo que también podría responderla el señor Miembro Infor- 
mante. 


Me llama la atención que solamente cesa la obligación de 
extender el certificado a que refiere este artículo 9” en los 
casos de notoria mala conducta. Supongamos un caso de inca- 
pacidad física o mental del trabajador, o de omisión en las 
tareas, que puede tener el carácter de mala conducta pero no 
de notoria mala conducta. ¿Habría que extender la constancia? 
Me parece que no debe ser esa la intención del artículo, pero 
de acuerdo con la letra, solamente cesa la obligación de exten- 
der el certificado en los casos de, repito, notoria mala conduc- 
ta. Me gustaría que se me aclarara esta inquietud, 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador Sarthou. 


SEÑOR SARTHOU. - Considero -si la Mesa lo permite- 
que primero debería opinar el señor Miembro Informante. 


SEÑOR GANDINT. - La obligación de extender este certi- 
ficado se inicia cuando finaliza el contrato. Si la relación labo- 
ral se interrumpe por una rescisión anticipada por voluntad del 
trabajador, no hay obligación de extender un certificado. Creo 
que lo que se desea es que cuando el trabajador finalice este 
contrato a término tenga un documento que establezca con 
claridad qué hizo y sea una especie de calificación que obten- 
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ga por parte de su empleador. Es, quizás, el primer elemento, 
junto a algún otro que pueda tener el sistema educativo, con el 
que cuenta para conformar su currículum laboral con el que 
realizará la búsqueda del trabajo definitivo. Si el desempeño 
fue pobre, seguramente el empleador así lo establecerá en el 
certificado, porque va a cuidar'su prestigio; entonces, dirá, por 
ejemplo, que aprendió pocas cosas, que tuvo muchas ausen- 
cias, etcétera. Lo que queremos es que exista un documento 
para que el buen trabajador tenga su recomendación en futuros 
puestos de trabajo. 


Este es el sentido de la norma, aunque quizás no se ha 
expresado con claridad. 


SEÑORA ARISMENDI. - ¿Me permite una interrupción, 
señor Senador? 


SEÑOR GANDINI. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte- 
rrumpir la señora Senadora. 


SEÑORA ARISMENDI. - Quisiera consultar al señor 
Miembro Informante sobre si la preocupación del señor Sena- 
dor Ricaldoni está contenida en el artículo 13. Allí se expresa: 
“Cesará la obligación de extender la constancia referida en los 
casos de rescisión anticipada por parte del trabajador y cuando 
se configure notoria mala conducta”. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede conti- 
nuar el señor Miembro Informante. 


SEÑOR GANDINI. - El artículo 13 de este proyecto de ley 
es la norma final de otro contrato, que regula una modalidad 
distinta que, como no está vinculada a un caso como este 
-puesto que se trata de profesionales o técnicos con título- ni a 
los contratos relacionados con el sistema educativo, se estable- 
ce algún elemento más. De todos modos, regula especffica- 
mente el tema relacionado con la beca de trabajo. 


SEÑOR MICHELINI. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede haber 
sido una omisión o un error de la Mesa. Le había solicitado al 
señor Senador Sarthou, luego de la lectura de este artículo 9? y 
de la de su texto alternativo, que extendiera la fundamentación 
de la propuesta de modificación de la norma. Si el señor Mi- 
chelini está de acuerdo, escucharíamos primero al señor Sena- 
dor Sarthou y luego le daríamos la palabra. 


SEÑOR MICHELINI. - No tengo inconveniente, señor Pre- 
sidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador Sarthou. 


SEÑOR SARTHOU. - Me pareció que era lógico que pri- 
mero hiciera uso de la palabra el señor Senador Gandini, por- 
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que el asunto que se estaba tratando estaba relacionado con el 
tema de fondo del proyecto de ley. 


Comparto la aclaración en el sentido de que en el texto del 
artículo 9 se dice que “acredite la experiencia adquirida”, En 
ese marco puede establecerse cierta gradación con respecto a 
cómo ha sido esa experiencia. Nuestro agregado se debe a que 
en el texto original se habla de “notoria mala conducta” y este 
es un concepto típicamente dependiente de una definición ju- 
dicial. Entendimos que no se podía dar al empleador la deci- 
sión de que él fuera exclusivamente el que resolviera la 
existencia de mala conducta, porque esto está relacionado con 
un ámbito jurisprudencial que, lógicamente, supone un juicio. 


Entonces, deseamos aclarar que esto se aplicará siempre 
que se configure notoria mala conducta en las dos hipótesis, 
me refiero a aquellas dos en las cuales cesa la obligación de 
extender el certificado, si se produce la rescisión en el período 
de prueba o si mediare notoria mala conducta comprobada 
judicialmente, Por eso nos remitimos al artículo 39, en el cual 
hacemos el agregado relativo a la necesidad de comprobar 
judicialmente la mala conducta. En realidad, esto no se aplica 
sólo a los casos de notoria mala conducta, sino también cuan- 
do se considera que la prueba es insuficiente y se comunica 
que ésta no es válida. Por eso agregamos “en los casos esta- 
blecidos en el artículo 39 de la presente ley”, que comprende 
los casos de notoria mala conducta y también la rescisión por- 
que la prueba no sea satisfactoria. Es en estos dos casos en que 
no existe la obligación de dar la constancia. Si existe notoria 
mala conducta, por el artículo 39 se exige su comprobación 
judicial, 


Si tenemos en cuenta la duración de los pleitos en el Uru- 
guay, esto se transforma en algo bastante teórico, pero es difí- 
cil encontrar otra solución o admitir que pueda ser solamente 
la voluntad del empleador la que resuelva que hubo notoria 
mala conducta, sin dar la constancia. Creemos que es necesa- 
rio establecer el mismo contralor judicial que normalmente 
tiene en el país cualquier expresión de notoria mala conducta. 


Concretamente, nuestro agregado se remite a los dos casos 
del artículo 39. Si no se considera satisfactoria la prueba, no 
tendrá lugar el contrato de práctica. En el caso de notoria mala 
conducta, se añade esa condición, que el Senado analizará 
cuando se estudie el artículo 39. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINL - Señor Presidente: la redacción del 
artículo 9” tal como está o la planteada por el señor Senador 
Sarthou, si al final se votara, no cambiaría la esencia del pro- 
yecto de ley si no se modifica el artículo 39. Por lo tanto, esta 
discusión la tendríamos que mantener cuando se considere 
dicho artículo. 


Obviamente, el señor Senador Sarthou ha planteado elimi- 
nar la expresión “cuando se configure notoria mala conducta” 
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porque, aunque se modificara el artículo 39", no estaría en 
concordancia con el artículo 9*. 


¿Por qué decimos que no compartimos el espíritu del señor 
Senador Sarthou? Por un elemento esencial: queremos que el 
proyecto de ley tenga viabilidad. No sólo se trata de votar la 
ley, sino de que en la práctica funcione. Por supuesto que un 
empresario puede decidir no dar el certificado porque el traba- 
jador tuvo mala conducta, y lo resuelve él. Dicho trabajador 
puede ir a un Juez y, luego de un juicio, comprobar que el 
empresario se equivocó. Ese es el mecanismo que figura en 
este momento. Pero imaginemos el otro sistema, en el cual un 
empresario que considera que el trabajador no se merece que 
él certifique su labor porque notoriamente tuvo mala conduc- 
ta. En ese caso, debe ir al Juzgado a probar lo que vio, lo cual 
a veces es muy difícil. Entonces, ¿qué va a pasar? No va a 
tomar a nadie. La esencia de este proyecto de ley es que los 
jóvenes que no tienen oportunidades, haciendo la concurren- 
cia del empleo y lo educativo, luego de algunos meses, uno o 
dos años, según los contratos de trabajo, puedan tener una 
oportunidad real en el mercado labora). 


Sé que es un riesgo y que a veces se cometen injusticias; 
supongo -y confío- que serán las menos."No puedo partir de la 
base de que todos los empleadores verán esto como una opor- 
tunidad de sacar un rédito, para luego argumentar que no le 
dan el certificado por mala conducta, Creo que si al empleador 
le sirve ese trabajador, lo va a tomar; si no lo puede incorporar 
-sea por problemas económicos, o porque no puede ampliar su 
empresa- le dará una recomendación; y si entiende, por el 
contrario, que ese muchacho o muchacha tuvieron mala con- 
ducta, no les otorgará el certificado. Entonces, corre el riesgo 
de que ese joven vaya a la Justicia y debe probar la mala 
conducta; pero me parece que es un riesgo menor a que, ya de 
entrada, cuando consulte con los juristas que lo asesoran y 
tenga que evaluar los posibles riesgos, resuelva no tomar a 
nadie, no hacerse problemas. Lo que va a suceder es que esu 
ley, que todos estaremos contentos de haber votado, será letra 
muerta. Y lo que menos quiero es votar leyes que sean letra 
muerta. 


SEÑOR BATLLE. - ¡De acuerdo, señor Senador! 
SEÑOR CID. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador Cid. 


SEÑOR SARTHOU. - ¿Me permite una interrupción? 
SEÑOR CID. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte- 
rrumpir el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Señor Presidente: en este caso, hay 
dos temas planteados. 
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El señor Senador Michelini se refiere solamente a una hi- 
pótesis, la que dice relación con que la prueba no sea satisfac- 
toria. Tal como figura en el texto, este tema no tiene solución 
y hay que remitirse al artículo 39. En esa hipótesis, si la prue- 
ba no es satisfactoria, no puede extenderse la constancia; esto 
hay que establecerlo porque, de lo contrario, el único caso 
sería la rescisión anticipada o la notoria mala conducta. 


Por otra parte, me parece muy malo para el país que al- 
guien admita, en cualquier sentido, que un empleador, por su 
voluntad, determine que una persona tiene mala conducta. No 
estoy dispuesto a establecerlo, porque supone la omnipotencia 
del patrón para definir que hay notoría mala conducta en un 
país cuya tradición indica que, cuando se aduce mala conducta 
el trabajador puede pedir una definición judicial al respecto. 
La mecánica consiste en que, cuando hay mala conducta, el 
empleador no extienda la constancia correspondiente. 


Reitero que el trabajador es quien tendrá que solicitar que 
se justifique esa mala conducta. Por lo menos, tenemos que 
darle esa garantía y no sentar un precedente de omnipotencia 
patronal. Digo esto porque, al decir que tiene notoria mala 
conducta, se priva a la persona que trabajó durante veinticua- 
tro meses -o aun doce- de un derecho. 


Esas son las razones por las cuales pedimos que se haga la 
remisión al artículo 39, donde está incluido el caso de la prue- 
ba insatisfactoria -en este caso, tampoco tendría que otorgar la 
constancia- y que se aclare que la notoria mala conducta tiene 
que ser comprobada judicialmente. El empleador, en el caso 
de que exista mala conducta, no otorgará la constancia. 


Insisto en que es el trabajador quien deberá pedir que se 
aclare que no hay notoria mala conducta para poder recibir esa 
constancia. 


Como decía, esto es bastante teórico, porque hay que espe- 
rar a que finalice el juicio, que tiene una duración larga. No 
nos parece bien que quede establecido el principio de que el 
empleador declare que existe notoria mala conducta, porque 
esto no es lo tradicional en nuestro país en Derecho Laboral. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede conti- 
nuar el señor Senador Cid. 


SEÑOR CID. - Señor Presidente: deseo referirme a este 
mismo artículo, pero desde otro enfoque. 


Quiero reflexionar que lo que se está discutiendo es la 
extensión de una constancia que acredita la experiencia del 
joven trabajador hasta los 29 años. Esta persona, según se 
establece en los artículos 4” y 5”, ha terminado su formación y 
ha logrado su titulación, por lo que está en una etapa muy 
fermental de su vida, en la que no ha conseguido ningún pues- 
to de trabajo. Quizá logró en la empresa A) su primera coloca- 
ción; sin embargo, esto no le impide continuar buscando otras 
alternativas laborales, más vinculadas a su profesión o mejor 
remuneradas que la que le acredita su primera experiencia. 
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Pensemos una hipótesis teórica; supongamos que ese tra- 
bajador, a los pocos meses consigue un trabajo en la empresa 
B), que duplica su salario. Por el artículo que estamos consi- 
derando, imponemos el derecho al empleador de no expedir 
una constancia por esos seis meses de trabajo, en los que pudo 
haber sido excelente y haber adquirido una experiencia noto- 
ria -percibo gestos de algunos señores Senadores, pero creo 
que en ese tiempo puede obtenerse una buena experiencia- 
entonces, lo que aquí pretende ser un apoyo al trabajador, 
puede transformarse en un perjuicio futuro, porque va a impe- 
dir la acreditación de su experiencia, Digo esto, porque puede 
tratarse de una persona brillante, que a los seis meses haya 
adquirido una experiencia muy importante. 


SEÑOR MICHELIN!I. - ¿Me permite una interrupción? 
SEÑOR CID. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte- 
rrumpir el señor Senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI. - Señor Presidente: la mejor carta de 
presentación de un joven para conseguir trabajo es su expe- 
riencia laboral y si en su currículum muestra que ya lo ha 
hecho, va a ser tomado en cuenta más que otros que no han 
trabajado anteriormente. 


Si un muchacho o una muchacha trabajaron seis meses por 
este mecanismo y se le presenta una oportunidad mejor remu- 
nerada bajo el sistema formal de contratación de trabajo -ya 
que el sistema que impulsa el proyecto de ley puede usarlo 
una sola vez- hemos logrado el objetivo. Me refiero a que esa 
persona ingresa al mercado laboral.y en este caso sin siquiera 
haber terminado esta experiencia. Qué mejor carta de presen- 
tación para ese muchacho que hizo un curso -aunque no lo 
haya terminado- que haber tenido una oportunidad laboral. 
Quizá, a los tres o cuatro años pueda cambiar otra vez de 
trabajo, porque actualmente la movilidad laboral es mayor que 
en la época de nuestros padres. 


Entonces, señor Presidente, el certificado supone la conju- 
gación de la culminación del trabajo con lo educacional. A mi 
entender, la persona tiene una formación que resulta de tantas 
horas de experiencia más la educación que ha recibido. Por 
este motivo, el empleador da un certificado. Si el trabajador 
joven corta esa relación antes, porque consigue un nuevo em- 
pleo bajo el régimen normal -no el que estamos refiriendo- 
hemos conseguido el objetivo perseguido: insertar a los jóve- 
nes en el mercado laboral, a los que, sin ese mecanismo, les 
cuesta mucho lograrlo porque, además, en este momento, no 
existe un certificado. Por ese motivo, hemos ideado un instru- 
mento que les permita insertarse. Ese es el objetivo de este 
proyecto de ley, no el certificado en sí. 


Nada más. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede conti- 
nuar el señor Senador Cid. 
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SEÑOR BATLLE. - ¿Me permite una interrupción? 
SEÑOR CID, - Con mucho gusto, 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte- 
rrumpir el señor Senador Batlle. 


SEÑOR BATLLE. - Señor Presidente: creo que estamos 
incurriendo en una confusión de un asunto que es simple, 
sobre todo por haber incorporado el tema de la notoria mala 
conducta, que lo podemos eliminar totalmente sin que ocurra 
absolutamente nada. Además, estaríamos poniéndonos una li- 
mitante, cuando decimos que ello tiene lugar cuando ha finali- 
zado el contrato de trabajo. 


En la práctica, nos interesa que el empleador de una perso- 
na que está en esta situación excepcional tenga la obligación, 
cuando cumple su período, o antes, de darle un documento en 
el que se diga: “Usted estuvo de tal a cual fecha. A mi juicio, 
usted se portó bien” o “A mi juicio, usted se portó mal”, pero 
nada más. 


No debemos incorporar el lío de la notoria mala conducta, 
porque estaríamos creando un problema inútil. Lo único que 
nos interesa es eliminar lo de la mala conducta y esa referen- 
cia a que solamente hay un certificado una vez finalizado el 
contrato. Digo esto porque, de pronto, la persona, a la mitad 
del contrato quiere irse porque encontró un trabajo mejor, donde 
le preguntan: “¿Usted trabajó en algún lugar?”. Entonces ten- 
drá que contestar que no tiene experiencia laboral y no le 
darán trabajo. Vamos a darle el derecho a reclamar un certifi- 
cado y que quien lo extienda corra con el juicio que, en su 
concepto, le merece la persona que se lo solicita, Si el certifi- 
cado dice que se portó mal, no debe preocupar, porque el que 
recibe el certificado se lo va a meter en el bolsillo y no lo va a 
presentar ante nadie. Pero si armamos un lío con el asunto de 
la notoria mala conducta, esto no va a ser práctico. 


Vamos a poner un ejemplo muy sencillo: el que trabaja, 
cualquiera sea el plazo, cumplido o no, tiene derecho a que le 
den un certificado que testimonie que trabajó, con la opinión 
que le mereció a su empleador. Si el certificado le es útil, lo 
usa; de lo contrario, lo guarda en el bolsillo. De esta manera, 
salimos de este lío judicial. En ese sentido, tiene razón el 
señor Senador Sarthou, porque no podemos establecer una vía 
indirecta para decir que la notoria mala conducta depende de 
una de las partes, porque esta figura debe estar fijada de otra 
manera. Por lo tanto, vamos a sacar el tema de la mala con- 
ducta y se resolverá el problema. Obsérvese que en este caso, 
finalizado el contrato se deberá extender la constancia, quiere 
decir que si el interesado se va antes, no la recibirá. Sin em- 
bargo, entiendo que en todos los casos tiene derecho a obtener 
un documento que acredite que trabajó y en el que se establez- 
ca la opinión que, sobre su actividad, tiene el empleador. Así 
resolveríamos el problema. 


SEÑOR GANDINI. - ¿Me permite una interrupción, señor 
Senador Cid? 
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SEÑOR CIP. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte- 
rrumpir el señor Senador. 


SEÑOR GANDINI. - Creo que podemos ponernos de acuer- 
do, porque estamos todos en lo mismo. Queremos que estos 
contratos operen como un apoyo a quienes buscan trabajo por 
primera vez, Entiendo que, como se dice aquí, podemos evi- 
tarnos el problema que vamos a encontrar en el artículo 39 
referido a la notoria mala conducta. A esos efectos, y si todos 
estamos de acuerdo, propondría combinar la primera parte del 
artículo 9” con una parte del artículo 13 al que hacía referencia 
la señora Senadora Arismendi. Quizá, de esta manera logre- 
mos el objetivo. La redacción quedaría de esta forma: “Finali- 
zado el contrato, los empleadores deberán extender una 
constancia que acredite la experiencia adquirida por el joven 
practicante, así como la asistencia, el comportamiento y la 
adaptación al trabajo.” 


Si se interrumpe la relación laboral a los cuatro meses, 
quedará aclarado en la constancia, lo mismo ocurrirá si hubo 
mala conducta. De esta manera no nos meteríamos en el pro- 
blema judicial de cómo se prueba la notoria mala conducta y 
dejaríamos postergados otros aspectos más profundos, como 
la responsabilidad en el caso de rescisión o al final del contra- 
to, que lo veremos en el artículo 39. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede conti- 
nuar el señor Senador Cid. 


SEÑOR CID. - Antes de conceder la interrupción que me 
solicitó el señor Senador Sarthou, quiero expresar que coinci- 
do con la explicación que da el señor Miembro Informante 
sobre el sentido de esta corrección que propone, pero hago 
notar que el artículo propuesto por el señor Senador Gandini 
comienza “Finalizado el contrato de trabajo”. Es decir que 
volvemos a incurrir en el mismo problema de la voluntad del 
empleador en cuanto a conceder o no la extensión del contra- 
to. Habría que buscar la fórmula que propuso el señor Senador 
Batlle. 


SEÑOR SARTHOL. - ¿Me permite una interrupción, se- 
ñor Senador? 


SEÑOR CID. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte: 
rrumpir el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Señor Presidente: mi pensamiento 
tiene el mismo sentido que el del señor Senador Cid. Compar- 
to las afirmaciones que hizo el señor Senador Batlle y me 
parece que, si se saca la expresión “finalizado el contrato” y se 
agrega “los empleadores deberán extender una constancia que 
acredite la experiencia adquirida por el joven practicante en el 
puesto de trabajo”, contemplamos la hipótesis planteada por el 
señor Senador Cid de una experiencia parcial, pero que le dé 
derecho al trabajador a obtener una constancia. 


6 de Marzo de 1997 


Propongo el mismo texto que sugirió el señor Senador Gan- 
dini, eliminando la expresión “finalizado el contrato”. De esta 
manera, no sería imprescindible que termine el contrato. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Léase por 
Secretaría el texto del artículo propuesto. 


(Se lee:) 


“Los empleadores deberán extender una constancia 
que acredite la experiencia adquirida por el joven prac- 
ticante en el puesto de trabajo, así como la asistencia, el 
comportamiento y la adaptación al trabajo.” 


-Puede continuar el señor Senador Cid. 


SEÑOR STORACE. - ¿Me permite una interrupción, señor 
Senador? 


SEÑOR CID. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte- 
rrumpir el señor Senador. 


SEÑOR STORACE. - En el último texto que se ha pro- 
puesto se enmendaba una parte que era importante porque 
cuando se refería a la finalización del primer inciso, había que 
remitirse a una parte reglamentaria. Es decir, terminada la re- 
lación laboral, deberían extender una constancia que acredita- 
ra la experiencia adquirida porel joven practicante del puesto 
de trabajo en la forma en que determinara la reglamentación. 
Pero aquí se ha avanzado en el tema y el señor Senador Gan- 
dini dio las pautas reglamentarias que, aunque no sean materia 
legal, vamos a votarlas con todo gusto para dar por finalizado 
este pequeño debate sobre el punto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede conti- 
nuar el señor Senador Cid. 


SEÑOR CID. - Finalizo mi exposición aprobando la pro- 
puesta del señor Senador Gandini. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador Korzeniak. 


SEÑOR KORZENIAK. - Señor Presidente: voy a ser breve 
porque cuando me anoté para hacer uso de la palabra, hace un 
buen rato, quería decir que no entendía por qué, cuando una 
persona hace algo y después pide la constancia de que lo hizo 
-ya sea en un día, en dos o en cinco- cesa la obligación de que 
la misma se le extienda. Personalmente, no compartía eso y 
estaba de acuerdo con los planteos de los señores Senadores 
Batlle y Cid. La fórmula propuesta que comienza a partir de 
“Los empleadores”, es decir que elimina la expresión “Finali- 
zado el contrato”, es una redacción que, con las constancias 
que han quedado como espíritu del texto -me parece- va a 
servir. Quizá se requiera un texto un poco más elaborado, que 
podría decir: “En cualquier tiempo en que cese la relación 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-95 


laboral, los empleadores deberán extender una constancia...” 
Lo que sí es evidente, es que no hay ninguna razón para que si 
un trabajador se va antes de finalizado el contrato, no se le dé 
un certificado que acredite la experiencia que adquirió, ya sea 
buena, corta o extensa. De pronto, la persona lo necesita por- 
que tiene 28 años y se va a presentar como postulante a un 
puesto de trabajo. ¿Por qué no le van a dar esa constancia? 
Entonces, se debería hacer certificados sin la necesidad de que 
esté terminado el contrato -que puede ser hasta de doce meses- 
en los que quede claro que el practicante laboral resolvió irse 
por su sola voluntad. Me parece que con esto estaríamos todos 
de acuerdo. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - La Mesa pre- 
gunta al señor Senador Korzeniak si él propone alguna modi- 
ficación. 


SEÑOR KORZENIAK. - Acompañaría la fórmula que se 
acaba de proponer, que comienza por “Los empleadores”, agre- 
gándole después de “puestos de trabajo”, los criterios del 
artículo 13. La voy a votar en el entendido de que lo que se ha 
expuesto acá por distintos señores Senadores ilustra sobre el 
alcance que tiene ese artículo. Entonces, efectivamente estaría 
dirimido o quedaría fuera -por lo menos, por ahora- el tema de 
la notoria mala conducta. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Antes de vo- 
tar, la Mesa sugiere que se lea nuevamente el texto definitivo, 
para mayor seguridad de todos los señores Senadores. 


(Se lee:) 


“Los empleadores deberán extender una constancia 
que acredite la experiencia adquirida por el joven prac- 
ticante en e] puesto de trabajo, así como la asistencia, el 
comportamiento y la adaptación al trabajo”. 


-Se vaa votar. 
(Se vota:) 
-16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Se pasa a 
considerar el Capítulo III, “Becas de trabajo.” 


En consideración el artículo 10. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir, es 
el siguiente: 


“ARTICULO 10. - El objeto de las Becas de Traba- 
jo es posibilitar que jóvenes de 15 a 24 años pertene- 
cientes a sectores sociales de bajos ingresos se vinculen 
a un medio laboral, desarrollen hábitos de trabajo y 
realicen una adecuada Primera Experiencia Laboral”.) 
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SEÑOR BATLLE. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR BATLLE. - Señor Presidente: me pregunto si las 
únicas modificaciones propuestas son las planteadas por el 
señor Senador Sarthou. ¿No hay otras? 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Sí, señor Se- 
nador; hay más modificaciones. 


SEÑOR BATLLE. - Digo esto a los efectos de avanzar 
rápidamente en la votación, porque pienso que el artículo 13 
está dentro de lo que se planteó en el artículo 9”. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Para los 
artículos 10, 11 y 12 no hay modificaciones propuestas, señor 
Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOLU. - Señor Presidente: deseo hacer una 
observación, no contenida en el texto que presenté, relaciona- 
da con el artículo 10. Quiero señalar que el profesor Héctor 
Hugo Barbagelata es un catedrático de la Facultad que se ha 
especializado, muy notoriamente, en este tema de la forma- 
ción de los jóvenes; inclusive, el lunes se va a editar un libro 
suyo sobre esta materia y cabe agregar que es un experto de la 
Organización Internacional del Trabajo. Precisamente, me ha- 
cía una observación que quiero trasmitir al Senado y al señor 
Miembro Informante, porque me parece importante. El profe- 
sor Barbagelata señalaba que en este artículo 10 no es bueno 
establecer -porque en ningún antecedente del Derecho Com- 
parado se califica de esta manera- que una beca de trabajo 
tenga que ser dada con una especie de declaración de bajos 
ingresos, de pobreza y como que el aspirante va a desarrollar 
hábitos de trabajo. Entiendo que esto es un poco descalificante 
para quien recibe la beca. El me planteaba esa preocupación y 
me parece que tiene razón ya que, de alguna manera, el objeti- 
vo de la beca de trabajo es posibilitar que jóvenes de 15 a 24 
años realicen una adecuada primera experiencia laboral. No es 
bueno ponerle el sello de que el que recibe la beca tiene que 
ser necesariamente de bajos ingresos y, sobre todo, incluir el 
concepto de que se trata de lograr que desarrollen hábitos de 
trabajo, lo cual es descalificante de la persona de bajos ingre- 
sos. Creo que la objeción es razonable y la dejo planteada en 
este sentido. 


SEÑOR GANDINL. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Miembro Informante. 
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SEÑOR GANDINL - Señor Presidente: desde un punto de 
vista teórico, eso puede ser cierto, pero la realidad nos muestra 
otra cosa. La dificultad mayor de acceso al primer puesto de 
trabajo la tienen, precisamente, aquellos jóvenes que pertene- 
cen a sectores de menores recursos y que viven una situación 
social más comprometida. Según la encuesta nacional de ju- 
ventud que se conoció en 1990, más del 70% de los jóvenes 
accede a su primer puesto de trabajo por recomendaciones de 
su entorno familiar o social y precisamente, aquellos que no 
tienen un entorno más o menos acomodado, permanecen mu- 
cho tiempo en su búsqueda, a través de los métodos universa- 
listas. Hay una franja importantísima de jóvenes que nos debe 
preocupar mucho, porque cuando hurgamos en las estadísti- 
cas, encontramos que los jóvenes que están mucho tiempo 
buscando trabajo la primera vez son, en la mayoría de los 
casos, los que más tempranamente abandonan el sistema edu- 
cativo y no trabajan ni estudian. Justamente, tenemos que pe- 
nerar algunas facilidades para esos jóvenes que no poseen 
otros mecanismos para enrolarse o conectarse con la sociedad. 
Puede no quedar muy elegante, pero la verdad es que a los 
jóvenes no les preocupa mucho eso, sino que su inquietud es 
acceder a un empleo. Obsérvese que todo este proyecto de ley 
está dirigido a jóvenes que estudian y el estudio es la única 
conexión que tienen con el mundo del trabajo. Sin embargo, 
hay una cantidad de jóvenes uruguayos que no lo hacen y es a 
ellos, precisamente, que tenemos que dar la primera mano. Si 
nosotros no buscamos otros mecanismos para identificarlos y 
dar a las organizaciones públicas y privadas no gubernamenta- 
les la forma de ubicarlos estaremos, o bien creando un meca- 
nismo genérico -a través del cual estos jóvenes siempre llegan 
últimos- o desperdiciando una oportunidad para que esos, los 
que más necesitan, puedan acceder a un puesto de trabajo, que 
es habitualmente no calificado. Estos jóvenes, cuando salen a 
buscar trabajo por los métodos universalistas, es decir, por un 
diario o por la vacante de una empresa y van a hacer la cola 
respectiva en horas de la mañana, al competir con otros, si no 
demuestran experiencia previa y presentan recomendaciones y 
antecedentes, ya se encuentran ante un elemento que los pos- 
terga. Pero, además, si a esto se agregan algunos elementos de 
exclusión social, entonces quedan decididamente fuera de com- 
petencia. Los elementos de exclusión social pueden ser, por 
ejemplo, manifestar la dirección del lugar donde viven y de- 
clarar una zona riesgosa y desprestigiada de nuestra ciudad 
como Cerro Norte, una pensión de la Ciudad Vieja, Casavalle 
o el Barrio Municipal, luego de lo cual quedan al final de la 
fila. Todos esos elementos atentan contra la inserción laboral 
de los que primero tenemos que insertar, porque después son 
los mismos que vamos a buscar con patrulleros para reprimir- 
los en el mundo de la delincuencia y de la violencia, a la hora 
en que ya no podemos resolver el tema. Creo que la única 
forma de conectar a estos jóvenes con un mundo constructivo 
es acercarlos al mundo del trabajo. Por eso se habla -y correc- 
tamente, a mi entender- de que adquieran hábitos de trabajo. 
Las experiencias que se han desarrollado establecen que la 
principal causa por la cual los empleadores prescinden de es- 
tos muchachos es porque ellos no tienen hábitos de trabajo. 
Los toman y luego faltan, primero, porque en su casa no les 
enseñaron lo que era el trabajo ya que, a lo mejor, ailí no 
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existía este hábito. En segundo lugar -cuando integraba el Ins- 
tituto Nacional de la Juventud, tuvimos una experiencia muy 
importante a este respecto- las principales causas por las cua- 
les los muchachos faltaban a su trabajo eran dos: porque en su 
casa no había un despertador y porque el primer mes no tenían 
plata para el boleto, recordando que en los primeros treinta 
días hay que poner plata para concurrir al empleo. Y cuando 
no bay un padre que le esté dando al muchacho la plata para 
que vaya a trabajar y no hay una madre que le saque la frazada 
y le diga que se tiene que levantar, porque de lo contrario 
pierde el ómnibus, esto que pasaba en las casas de familia a 
veces muy desintegradas, también sucedía en los hogares del 
INAME, de donde surgían muchos becarios y no había ni 
siquiera un cuidador que les ofreciera un despertador o que les 
avisara que tenían que ir a su trabajo. Esta era la principal 
causa de exclusión. De modo que debemos hacer un gran es- 
fuerzo, en los primeros meses claves de la vida de un trabaja- 
dor, para que adquiera hábitos de trabajo. Los empleadores no 
piden que un muchacho, para acceder a un puesto de trabajo 
que no es calificado, tenga experiencia y estudios, sino que no 
falte y que se adapte a las reglas de juego del trabajo, que no 
son las de la esquina ni las del barrio, es decir, trabajar en 
equipo, obedecer y aceptar los estatutos o formas de trabajo de 
la empresa. Todo esto se llama hábitos de trabajo. Por eso, lo 
que estamos dando aquí a estos muchachos, con apenas nueve 
meses de un trabajo que empieza y se termina -no como la 
mayoría de las becas del Estado, que empiezan y nunca se 
terminan- es el mensaje de que van a entrar a trabajar el día 1* 
de tal mes y se van a ir el 31 de tal otro mes, sin posibilidad de 
reenganche. Este no es un trabajo, sino una oportunidad, A lo 
mejor, si el empleador descubrió en ese muchacho a alguien 
con aptitudes que se ha formado, que se preocupa y que sirve, 
va a querer quedárselo y va a transformar ese contrato, por el 
solo hecho del transcurso del tiempo en habitual y adquinrá, 
entonces, los mismos derechos y obligaciones que en todas las 
relaciones laborales. Reitero que lo que le estamos dando es la 
oportunidad, el estribo para que ese muchacho que no contó 
con las mismas ocasiones en la vida que otros, pueda engan- 
charse; son apenas nueve meses. ¿Cuál es el objetivo de estos 
nueve meses? ¿Que haga un dinero, un ahorro? ¿Que tenga un 
trabajo estable? No; se pretende que adquiera hábitos de traba- 
jo, que haga una primera experiencia laboral, que salga con un 
papelito que diga que trabajó y se portó bien, que fue todos los 
días y que aprenda las reglas de juego del mundo del trabajo, 
que son: cobrar el sueldo y guardar una parte de ese pequeño 
ingreso porque si se lo gasta todo luego no tendrá para el 
boleto que va a tener que comprar durante treinta días. Y eso 
no lo saben todos los muchachos, fundamentalmente aquellos 
que no tienen familia que les enseñe estas cosas primarias que 
se trasmiten en fa cultura de un hogar bien habido. 


Considero que para romper la cadena de marginalidad, no 
tenemos más remedio que otorgar estas oportunidades, las que 
podrán dar resultados o no. De todas formas, puedo asegurar 
que con estos instrumentos en manos de organizaciones no 
gubernamentales responsables y vocacionales y de organismos 
del Estado, presididos e integrados por técnicos que aman lo 
que hacen, seguramente podremos romper esa cadena de mar- 
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ginalidad. Por ese motivo, no me parece mal establecerlo. In- 
cluso, si no lo hiciéramos, estaríamos generalizando y si le 
damos la misma oportunidad a todos los jóvenes de 15 a 24 
años, aquellos a quienes queremos atender llegarán siempre 
últimos, porque se informan tarde y no tienen estudios ni na- 
die que los ayude. 


SEÑOR SARTHOU. - ¿Me permite una interrupción, se- 
ñor Senador? 


SEÑOR GANDINI. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte- 
rrumpir el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Adelanto que comparto la primera 
parte de la frase; esto es, que está dirigido a los jóvenes de 
bajos ingresos, a fin de que se vinculen a un medio laboral. 
Precisamente, a eso apunta el objetivo que plantea el señor 
Senador Gandini, en cuanto apropiciar una oportunidad para 
aquellos que tienen dificultades económicas. 


Sin embargo, no me parece apropiado establecer “desarro- 
Hen hábitos de trabajo” porque eso no tiene nada que ver con 
la selección. Entonces, aunque sea cierto lo que decía el señor 
Senador Gandini, debo decir que hay gente de mucho dinero 
que tampoco tiene hábitos de trabajo. Por consiguiente, estaría 
perfecto dejar en claro aquella parte que interesa para la selec- 
ción, es decir, que sean de bajos ingresos. Al respecto, me 
convence la fundamentación del señor Senador Gandini. No 
obstante, sf entiendo que deberíamos eliminar la frase “desa- 
rrollen hábitos de trabajo”, porque eso está implícito y parece- 
ría indicar que quienes tienen bajos ingresos no poseen hábitos 
de trabajo. 


En resumen, si el señor Miembro Informante estuviera de 
acuerdo, podría suprimirse la expresión “desarrollen hábitos 
de trabajo”, aunque esa sea la finalidad que está detrás del 
objetivo. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede conti- 
nuar el señor Senador. 


SEÑOR BATLLE. - ¿Me permite una interrupción, señor 
Senador? 


SEÑOR GANDINTI. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte- 
rrumpir el señor Senador. 


SEÑOR BATLLE. - Quisiera realizar un comentario con 
respecto al objetivo de esa primera experiencia laboral. 


Es evidente que una primera experiencia laboral tiene, como 
finalidad primordial, la de desarrollar hábitos de trabajo, inde- 
pendientemente de la condición social de la persona o del 
estrato social del que proviene. Posiblemente, los hijos que 
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tienen familias más poderosas económicamente piensen que 
no es necesario que posean hábitos de trabajo. Queda claro, 
entonces, que la consecuencia de la primera experiencia labo- 
ral es desarrollar, entre otras cosas, hábitos de trabajo. 


De todas formas, si eliminamos esa frase del artículo, no 
habrá problema. La objeción del doctor Barbagelata no se cen- 
traba en el tema de que desarrollaran hábitos de trabajo, sino 
en las calificaciones. Indudablemente, él es una excelentísima 
persona que actúa como lo debe hacer un profesor, pero noso- 
tros debemos actuar de acuerdo con lo que nos muestra la 
realidad. 


Por consiguiente, podríamos eliminar la frase “desarrollen 
hábitos de trabajo”. Modificaríamos el artículo 13 aceptando 
la modificación propuesta por el señor Senador Sarthou y, de 
esa manera, estaríamos todos en condiciones de votar el Capí- 
tulo. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede conti- 
nuar el señor Senador. 


SEÑOR GANDINL - Personalmente, no tengo objeción en 
que se elimine la expresión “desarrollen hábitos de trabajo” y 
el resto del artículo quede tal como está. De todas formas, 
quiero aclarar que con esa frase no se pretende decir que en 
otras primeras experiencias laborales no se desarrollan, tam- 
bién, hábitos de trabajo. Aquí es el objetivo central del contra- 
to; en todos los demás, está mucho más vinculado a la relación 
entre el mundo del estudio y el del empleo, esto es, a la vincu- 
lación entre lo que se aprende en el aula y el mundo real del 
trabajo. 


No obstante, si queda implícito en el texto, creo que se 
logra el mismo objetivo y como al parecer ello facilitaría la 
votación, reitero, estoy de acuerdo con su eliminación. 


SEÑOR CID. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR CID. - Lamento recaer en este artículo una vez 
que se está logrando una suerte de consenso. Considero que el 
tema de los hábitos de trabajo es más un concepto de la expo- 
sición de motivos que del articulado del proyecto; se trata de 
la intención del Legislador. Entonces, un deseo de buena vo- 
luntad incluido en un artículo, no le da contundencia, ni una 
persona va a desarrollar más hábitos de trabajo porque figure 
en el artículo de una ley. De todas maneras, ese tema está 
solucionado, 


Otro aspecto que me preocupa refiere a la definición de 
bajos ingresos. Concretamente, me pregunto quién determina 
qué son bajos ingresos. ¿Dónde está el corte? ¿Son aquellas 
familias que perciben asignación familiar, cuyos ingresos re- 
presentan dos Salarios Mínimos Nacionales, cinco, etcétera? 
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Creo que deberíamos hacer un esfuerzo por precisar y aco- 
tar qué consideramos por bajos ingresos. Incluso, ello reforza- 
ría la intención del señor Senador Gandini, que es la de 
privilegiar a determinados sectores sociales. Entonces, como 
estos son los que contienen mayor volumen de juventud, me 
parece que -lo planteo como técnica parlamentaria- si estable- 
ciéramos un margen en este sentido, lo dejaríamos menos li- 
brado al capricho de quien interprete el artículo. 


SEÑOR SARTHOU. - ¿Me permite una interrupción, se- 
ñor Senador? 


SEÑOR GANDIN!I. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte- 
rrumpir el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Creo que en la Comisión se discutió 
este punto y se concluyó que se trataba de una mecánica pre- 
vista en el decreto reglamentario. En algunos aspectos, esta 
ley va a necesitarlo. Lógicamente, el establecerlo en el proyec- 
to da más garantías pero, de todas formas, no quedará librado 
a una interpretación, sino que dará pie a una reglamentación 
que deberá dictar el Poder Ejecutivo, estableciendo pautas acer- 
ca de qué se considera o no bajos ingresos. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede conti- 
nuar el señor Senador. 


SEÑOR CID. - Teniendo en cuenta esta aclaración, pro- 
pondría que, a continuación de “bajos ingresos”, se agregue 
“de acuerdo con el decreto reglamentario que redactará el Po- 
der Ejecutivo”, 


SEÑOR BATLLE. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR BATLLE. - Considero que no le podemos otorgar 
al Poder Ejecutivo esa disposición a través de la ley. En ese 
sentido, me parece que es suficiente con establecer lo que dice 
el artículo. 


Por otro lado, pienso que no podemos ser tan preciosistas, 
porque quizás nos equivoquemos. Puede darse el caso de una 
familia que percibe dos, tres, cuatro o cinco Salarios Mínimos 
Nacionales y, porque por ejemplo, tienen 18 hijos, continúan 
siendo familias de bajos ingresos. No podemos entrar en estos 
detalles, porque si no la gente no va a querer ingresar a este 
sistema. Debemos dejar que aquellos que participen le den un 
poco más de sentido y observar quiénes son los que se consi- 
deran como grupos familiares de bajos ingresos. 


En consecuencia, estimo que es suficiente con eliminar lo 
que se había establecido, planteado por el señor Senador Sar- 
thou -en cuanto a la primera experiencia laboral, lo que no 
quita ni agrega- y, modificando el artículo 13, podemos votar 
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este Capítulo. De lo contrario, iremos muy lentamente y no 
vamos a poder sancionar este proyecto de ley en el día de hoy. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Sugeriría que 
el señor Senador Cid retirara su propuesta, dado que el texto, 
tal como está, va a obligar a la reglamentación a establecer 
esos límites. Incluso, es mejor que ese tema quede para ser 
solucionado por la reglamentación porque, de acuerdo con las 
circunstancias económicas, puede llegar a modificar los topes. 
Por estas razones, la Mesa propone al señor Senador Cid que 
retire su propuesta, a fin de considerar el texto tal como había 
quedado redactado con las sugerencias planteadas por los se- 
ñores Senadores Sarthou y Gandini. 


SEÑOR CID. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR CID. - No hago cuestión en ello, pero me preocu- 
pa la elasticidad que permite el artículo, ya que a posteriori y a 
raíz de la falta de reglamentación, esto podría transformarse 
en un elemento que en el futuro permita la discrecionalidad de 
la empresa para decidir quién tiene bajos ingresos. 


De todos modos, respeto el trabajo realizado por la Comi- 
sión, no hago cuestión en este punto y retiro mi propuesta. 


SEÑOR GANDINE. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 


bra el señor Senador. 


SEÑOR GANDINI. - Señor Presidente: quiero hacer una 
aclaración con el fin de tranquilizar al señor Senador Cid. 


El artículo 1, que es el siguiente, establece que serán el 
Instituto Nacional del Menor, el Instituto Nacional de la Ju- 
ventud y la Administración Nacional de Educación Pública los 
que podrán acordar con organismos públicos estatales o no 
estatales, así como con empresas privadas, becas de trabajo. 
Es decir que este contrato no opera por la sola voluntad de la 
empresa que resuelve tomar a jóvenes de bajos ingresos bajo 
esta modalidad, sino que son el Instituto Nacional de la Juven- 
tud o el INAME los que firman un convenio con la empresa. 
De esta manera, se recoge una realidad, ya que el INAME 
trata de colocar a sus muchachos cuando éstos están en edad 
de egresar, porque cuando cumplen 18 años deben irse, y en 
ese momento no cuentan con trabajo, así como tampoco con 
vivienda. Lo que sucede es que es difícil lograr que un mucha- 
cho del INAME ingrese a una empresa privada. 


Aquí estamos tratando de que el INAME cuente con un 
elemento mayor de fuerza, ya que de aprobarse este proyecto, 
puede ofrecer a un muchacho para un trabajo bajo esta moda- 
lidad, lo que permitirá que se desarrolle una experiencia labo- 
ral y la empresa reciba determinados beneficios. Lo mismo se 
aplica para la ANEP y para el Instituto Nacional de la Juven- 
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tud que, básicamente a través de organizaciones no guberna- 
mentales «aspecto que aquí está previsto- conectadas con orga- 
nismos públicos, pueden ser los proveedores de esos 
muchachos. Toda ley puede ser mal utilizada, pero aquí esta- 
mos pensando, por ejemplo, en que Tacurú pueda ofrecer sus 
muchachos a empresas privadas y éstas cuenten con un estí- 
mulo para tomarlos. 


Entonces, creo que el artículo 11 responde a la preocupa- 
ción que planteaba el señor Senador Cid. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Léase el ar- 
tículo con las modificaciones introducidas, 


(Se lee:) 


“ARTICULO 10. - El objeto de las Becas de Traba- 
jo es posibilitar que jóvenes de 15 a 24 años pertene- 
cientes a sectores sociales de bajos ingresos se vinculen 
a un medio laboral y realicen una adecuada Primera 
Experiencia Laboral.” 


-Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración los artículos 11 y 12. 


(El texto de los artículos cuya lectura se resolvió suprimir, 
es el siguiente: 


“ARTICULO 11. - El Instituto Nacional del Menor, 
el Instituto Nacional de la Juventud y la Administra- 
ción Nacional de Educación Pública podrán acordar con 
organismos públicos estatales o no estatales, así como 
con empresas privadas, becas de trabajo. Las organiza- 
ciones no gubernamentales requerirán la autorización 
de una de las instituciones antes mencionadas, para acor- 
dar becas de trabajo. La autorización supone el recono- 
cimiento de que la beca se refiere a los beneficiarios y 
al propósito expresado en el artículo anterior. 


ARTICULO 12. - Las becas de trabajo deberán pac- 
tarse por escrito y la duración de las mismas no podrá 
exceder de nueve meses. Los jóvenes se beneficiarán 
de ellas por única vez”.) 

-Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el artículo 13. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir, es 
el siguiente: 
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(El texto de los artículos cuya lectura se resolvió suprimir 
es el siguiente: 


“ARTICULO 13. - Finalizada la beca de trabajo, los 


empleadores deberán extender una constancia que acre- 
dite la asistencia, el comportamiento y adaptación al 
trabajo del becario. Cesará la obligación de extender la 
constancia referida en los casos de rescisión anticipada 
por parte del trabajador y cuando se configure notoria 
mala conducta”.) 


SEÑOR BATLLE. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR BATLLE. - Pienso que debemos remitirnos al ar- 
tículo 9”, porque prácticamente es el mismo texto de este ar- 
tículo 13 y contiene una fórmula diferente a la propuesta por 
el señor Senador Sarthou. Entonces, incorporaríamos el texto 
del artículo 9” al del 13. De esa forma, podemos continuar 
adelante con el trabajo. 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Estoy de acuerdo con el señor Sena- 
dor Batlle, porque en realidad se trata prácticamente del mis- 
mo texto, En esta norma se aclaran con mayor detalle algunos 
aspectos, pero en definitiva ya habíamos resuelto este punto 
en oportunidad de considerar el artículo 9%, 


Por lo tanto, si el Miembro Informante está de acuerdo, 
retiro mi propuesta original. 


SEÑOR GANDINI. - De acuerdo. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Léase enton- 
ces el artículo tal como quedaría redactado. 


(Se lee:) 


“ARTICULO 13. - Los empleadores deberán exten- 
der una constancia que acredite la experiencia adquiri- 
da por el joven en el puesto de trabajo, así como la 
asistencia, el comportamiento y la adaptación al traba- 


jo.” 
-Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Corresponde ingresar ahora al estudio del Capítulo IV, Con- 
trato de Aprendizaje. 


En consideración los artículos 14, 15, 16 y 17. 


“ARTICULO 14. - El aprendizaje es una modalidad 
de formación profesional, en virtud de la cual un em- 
pleador se obliga a ocupar a una persona no mayor de 
29 años, y enseñarle o hacerle enseñar, íntegra y metó- 
dicamente, de acuerdo con un programa establecido por 
una Institución de Formación Técnico-Profesional, un 
oficio calificado o profesión, durante un período pre- 
viamente fijado y en el curso del cual el aprendiz está 
obligado a trabajar al servicio de dicho empleador. 


ARTICULO 15. - Los contratos de aprendizaje debe- 
rán pactarse por escrito entre la empresa, el aprendiz y la 
Institución de Formación Técnico-Profesional, pública o 
privada habilitada responsable del proceso de formación 
y contener al menos los siguientes elementos: 


a) Oficio o profesión para cuya formación y desem- 
peño ha sido contratado el aprendiz. 


b) Plazo de contratación. 
c) Forma y monto de remuneración. 


d) Días y horarios de trabajo y tareas a desarrollar 
por el aprendiz. 


e) Formas de coordinación y supervisión del apren- 
dizaje teórico y práctico. 


ARTICULO 16. - El plazo de duración del aprendi- 
zaje deberá adecuarse a los planes y programas de for- 
mación, a las exigencias de la calificación a la que se 
aspira y a los conocimientos de base que posee el apren- 
diz, no pudiendo superar en ningún caso el plazo máxi- 
mo de 24 meses. 


El plazo en los contratos de aprendizaje dirigidos 
por Instituciones de Formación Técnico-Profesional que 
no sean públicas o las privadas sin participación o su- 
pervisión pública, deberá ser autorizado por la Junta 
Nacional de Empleo sin que pueda exceder el máximo 
previsto en el incíso anterior. 


En los casos de enfermedad, accidente de trabajo o 
maternidad se prorrogará el contrato por un tiempo igual 
al que haya durado la licencia por enfermedad, acci- 
dente de trabajo o maternidad, debiéndose justificar la 
atención por el Banco de Previsión Social o el Banco 
de Seguros del Estado. 


ARTICULO 17. - En los contratos de aprendizaje 
en los que se prevean horas o jornadas de formación 
teórica fuera del establecimiento, los mismos se consi- 
derarán como tiempo efectivamente trabajado a todos 
los efectos, siempre que así hubiera sido previamente 
convenido”.) 
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SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Quiero consultar al Miembro Infor- 
mante y a los señores senadores que integran la Comisión 
acerca de si en este contrato, realizado directamente entre el 
empleador y el trabajador, no existen las garantías de que 
intervengan las instituciones mencionadas anteriormente. En- 
tonces, me pregunto si no se podría establecer algo similar a lo 
que ocurre a nivel del Derecho Comparado en cuanto a que el 
modelo del contrato sea establecido por la reglamentación. 


De esa forma, si los señores Senadores que integran la 
Comisión no tienen inconveniente, podríamos agregar un lite- 
ral f) al artículo 15 que dijera lo siguiente: “El modelo del 
contrato será establecido por la reglamentación”. 


Aclaro que no hago una cuestión fundamental en esto, pero 
me parece que daría mayores garantías a la realización del 
contrato, porque en la redacción propuesta por la Comisión 
existe Un programa y una formación, pero el contrato es elabo- 
rado libremente entre el empleador y el trabajador. Entonces, 
pienso que sería bueno que el mismo se ajustara a una fórmula 
que reflejara, de alguna manera, el programa establecido. 


SEÑOR GANDINL - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR GANDIN|I. - Señor Presidente: creo necesario acla- 
_rar que el contrato de aprendizaje debe pactarse por escrito 
entre la empresa, el aprendiz y la Institución de Formación 
Técnico-Profesional. Este contrato tiene por objeto que el jo- 
ven pueda seguir su formación teórica -que recibe de acuerdo 
a un programa en un centro de estudio- en un lugar de trabajo 
donde desarrolle una actividad complementaria y, por lo tanto, 
conectada y similar a la formación que esté recibiendo. Es así 
que el contrato debe pactarse por las tres partes, porque no 
sólo tiene por objeto un trabajo y una experiencia, sino que 
también persigue que la Institución tenga la garantía de que el 
muchacho recibirá una formación adecuada a los conocirmien- 
tos teóricos que recibe en el aula. 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - No hago cuestión en este punto. 
Estoy de acuerdo con lo manifestado por el señor Senador 


Gandini. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Entonces, si 
no se hace uso de la palabra, se van a votar los artículos 14, 


15, 16 y 17. 
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(Se votan:) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En consideración el artículo 18. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir, es 
el siguiente: : 


“ARTICULO 18. - Las partes contratantes podrán 
acordar un período de prueba no superior a noventa 
días los que serán contados como parte del plazo máxi- 
mo establecido en el artículo 16”.) 


-El señor Senador Sarthou ha presentado un texto sustituti- 
vO. 


Léase. 
(Se lee:) 


“Las partes contratantes podrán acordar un período 
de prueba no superior a treinta días los que serán conta- 
dos como parte del plazo máximo establecido en el 
artículo 16.” 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU. - Señor Presidente: para formular esta 
propuesta me ajusté a lo planteado por la ANEP en oportuni- 
dad de comparecer ante la Comisión en el sentido de abreviar 
este plazo a treinta días. 


Compartí esa posición, porque tal como se utilizan en for- 
ma frecuente los contratos de plazo breve y la rotación, no 
había que dejar en este artículo la posibilidad de que se em- 
plearan para obtener mano de obra barata. De acuerdo con la 
Jurisprudencia uruguaya -actaro que no es la posición que 
comparto- se entiende que el empleador puede enviar un tele- 
grama declarando que la prueba no es aceptada. Hay una espe- 
cie de derecho potestativo, en el que no se admite el contralor 
por el trabajador, y en el que por la vía de tomar personas por 
80 días sucesivamente, se tiene la posibilidad de rotar emplea- 
dos en contratos inferiores a 90 días, por rebaja de aportes, sin 
que se cumpla el objetivo, comunicando que en el período de 
prueba fueron ineficientes. Bajando el mismo a 30 días, se 
pierde el sentido de ese operativo, porque hoy en día se rotan 
trabajadores en contratos breves, y aquí tendría la desventaja 
de estar exonerado de aportes. Sería una forma de obtener 
mano de obra barata haciendo contratos de prueba -así lo ex- 
pliqué en Comisión- enviando posteriormente el telegrama di- 
ciendo que la prueba es ineficaz y anular el contrato. En ese 
sentido, planteamos el plazo de 30 días, porque admite la posi- 
bilidad de prueba -que es legítima- para que el empleador se 
dé cuenta si la persona es o no capaz, pero no permite este 
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mecanismo de utilizar los contratos sucesivos, porque nadie lo 
haría por un período tan breve. 


Esa es la razón de nuestra propuesta para fijar el plazo de 
prueba en 30 días. 


SEÑOR GANDINI. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Tiene la pala- 
bra el señor Senador. 


SEÑOR BATLLE. - ¿Me permite una interrupción, señor 
Senador? 


SEÑOR GANDINI. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis Brezzo). - Puede inte- 
rrumpir el señor Senador. 


SEÑOR BATLLE. - Estamos hablando de un contrato es- 
pecífico, que es el de aprendizaje y que se hace en condiciones 
muy estrictas y particularmente diseñadas en los artículos 14 y 
siguientes, con la participación de tres elementos: la empresa, 
la persona que va a ser beneficiaria del contrato y el instituto 
educativo. Ahora bien; no se trata de trabajos comunes, sino 
diferenciados, y no creo que un período de 30 días sea sufi- 
ciente para que alguien pueda adaptarse a un trabajo y rendir 
eficientemente. Creo que si establecemos plazos tan exiguos, 
lo que hacemos es desinteresar al empleador para que haga la 
prueba. Cuando se trata de emplear una persona a realizar una 
tarea diferenciada, por ejemplo en un taller, ello genera en el 
funcionamiento cierta complicación, porque hay que asignarle 
un trabajador para que le enseñe, efectúe su seguimiento y lo 
corrija. Así nos ocurrió en el taller del diario “Acción” cuando 
se contrataba a un becario que quería aprender. Y cuando 
alguien quiere aprender, en cierta medida, perturba, molesta y 
significa una carga, una baja en la productividad y un aumento 
de costos. De manera que si en 30 días se debe decidir si una 
persona sirve o no, como no existe la posibilidad real de ha- 
cerlo, directamente no se la toma. 


Por otra parte, no se puede pensar que un empresario va a 
conseguir becarios de una determinada institución, si procede 
de la forma en que ha anunciado el señor Senador Sarthou 
-que, además, es una manera teórica de proceder- obteniendo 
personas nuevas cada veinte días y realizando este tipo de 
trámites con este contrato en particular. Creo que estamos un 
poco fuera de la realidad y centrando el asunto en el ámbito 
teórico, que no está incluido en esta figura del contrato de 
aprendizaje. Por el contrario, el contrato de aprendizaje es 
muy importante y en Europa ha tenido, a lo largo de los siglos, 
una enorme y provechosa tradición en favor de la formación 
del conocimiento del trabajador, que de esta manera empieza 
su experiencia laboral muy joven. Es más; existe una viejísima 
legislación germana en esa materia, en la que se otorga mucho 
más plazo y se realiza una vigilancia del desarrollo de esta 
tarea a lo largo del tiempo en este tipo de contratos. 
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En consecuencia, voy a mantener mi posición en favor de 
este artículo tal como viene de la Comisión. 


(Ocupa la Presidencia el señor Senador Carlos Julio Perey- 
ra) 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Carlos J. Pereyra). - Puede 
continuar el señor Senador Gandini. : 


SEÑOR GANDINI. - La Comisión coincide con la preocu- 
pación del señor Senador Sarthou, que se encuentra consagra- 
da a lo largo de todo este proyecto de ley, en el sentido de que 
no se utilicen estas modalidades de empleo como forma de 
abaratar mano de obra y competir deslealmente con otros tra- 
bajadores. Tan es así que hemos eliminado la propuesta de 
períodos de prueba de todas las demás modalidades y la he- 
mos reservado solamente para ésta en particular. Y así lo he- 
mos hecho por dos razones: en primer lugar, tenemos la garantía 
de que existe una tercera parte que es la Institución de Forma- 
ción Técnico-Profesional, que en el caso que señala el señor 
Senador Sarthou, debería ser cómplice del empleador que bus- 
ca abaratar mano de obra y no actuar como factor formativo y 
como socio en la educación del joven. Lo que aquí estamos 
pensando, honestamente, es que en el país existen institucio- 
nes de formación serias, que son capaces de ofrecer a los 
jóvenes en los anuncios de sus programas de educación -ya 
sea en los anuncios televisivos o públicos- que además de 
aprender tal o cual técnica o profesión, desarrollarán una prác- 
tica laboral en determinada empresa. Estamos pensando en 
puestos de trabajo fijos que varias empresas medianas o gran- 
des brindan a instituciones técnicas. Ello trae aparejado dos 
ganancias: la primera es que durante una etapa se está forman- 
do gente y se tiene un menor costo en la mano de obra, pero la 
más importante es que se colabora con la formación de em- 
pleados de los cuales, al final del camino, se elegirá a los 
mejores para contratarlos definitivamente. Por lo tanto, cree- 
mos que habrá instituciones de formación que preservarán este 
valor, En segundo término, cuando en la Comisión nos visita- 
ron los representantes del sector empresarial, nos advirtieron 
algo similar a lo que señalaba el señor Senador Batlle, en el 
sentido de que si los empresarios no tienen la posibilidad de 
prueba de la idoneidad del trabajador en un contrato de 24 
meses, preferirán no contratarlos. Lo peor que podemos hacer 
es poner condiciones rígidas que al final dejen obsoleto este 
contrato, que está muy bien intencionado, y en la práctica no 
le permitan funcionar y habilitar el objetivo que busca que es 
facilitar el acceso de los jóvenes al trabajo y al estudio. 


Consideramos que el plazo de 90 días para el período de 
prueba en un contrato de 24 meses, en el que también intervie- 
ne una institución técnico-profesional -ya sea pública o habili- 
tada- nos puede dejar tranquilos en el sentido de que no tendrán 
lugar las situaciones que se señalaban. De todos modos, si ello 
sucediera, podremos corregirlas a partir del informe que la 
Junta Nacional de Empleo y el Instituto Nacional de la Juven- 
tud nos brindarán luego de un tiempo de su aplicación. 


SEÑOR MICHELINE - Pido la palabra. 
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SEÑOR PRESIDENTE (Don Carlos J. Pereyra). - Tiene la 
palabra el señor Senador. Í 


SEÑOR MICHELINI. - Ya se ha señalado que hemos sa- 
cado el período de prueba de todos los contratos, dejándolo 
exclusivamente para el tipo que estamos considerando. Si no 
lo hiciéramos, este contrato sería letra muerta. Nadie que vaya 
a contratar a un trabajador, por más que esté vinculado a este 
régimen, lo va a hacer si no tiene la posibilidad de un período 
de prueba adecuado para ver si sirve a los fines que el contrato 
especifica. Por lo tanto, si no se establece un período de prue- 
ba, nadie va a contratar becarios, y entonces, ¿para qué esta- 
mos haciendo este contrato? El señor Senador Sarthou propone 
un período de 30 días y señala que ello habilitaría a que el 
empresario juzgara la actuación del joven. A mi juicio, ese 
plazo conspira contra el propio becario, porque seguramente 
su promedio estará muy por debajo de si se consideran 60 ó 90 
días. Esto se debe a que en los primeros 30 días el joven 
recién está viendo cómo se para en la cancha, mientras que en 
un lapso mayor el empresario no se ve apurado a tomar una 
decisión y el trabajador puede adecuarse mejor a la tarea que 
está desarrollando y estar a la altura de lo que se espera de su 
actuación laboral. 


Por lo tanto, creo que es bueno que haya un período de 
prueba, ya que es un lapso bastante largo, de 24 meses, de 
relación jurídica establecido en este contrato. Por otro lado, 
también es bueno que se establezcan 90 días como período de 
prueba, porque ello actúa a favor del trabajador joven, permi- 
tiéndole que su evaluación se realice en un momento en el que 
cuenta con mayores elementos para defender su relación jurí- 
dica en este tipo de contrato. 


SEÑOR FERNANDEZ FAINGOLD. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Carlos J. Pereyra). - Tiene la 
palabra el señor Senador. 


SEÑOR FERNANDEZ FAINGOLD. - Las intervenciones 
precedentes me permiten hacer simplemente un comentario 
especifico sobre este artículo y uno de carácter general que lo 
involucra pero que al mismo tiempo refiere a otros. 


El comentario específico es que la garantía básica del buen 
uso de este contrato está dada, a mi juicio, por el hecho de la 
intervención de la institución de formación profesional. No es 
para cualquier cargo que se va a estar contratando a trabajado- 
res en esta modalidad, sino para puestos de trabajo que requie- 
ren formación específica, que es objeto de un currículum, de 
un programa o de un acuerdo con la empresa para determinar 
de qué manera se hace la práctica. Seguramente a ninguna 
empresa le va a servir rotar rápidamente a trabajadores en una 
modalidad y para este tipo de cargos. Por lo tanto, la preocu- 
pación de que esto se utilice como una puerta lateral que per- 
mita la rotación rápida, queda descartada de origen por la 
naturaleza del cargo al cual estamos haciendo referencia. 
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Yendo a un comentario de carácter general que ha estado 
presente en mi mente a lo largo de todo este proyecto de ley, 
señalaré lo siguiente. Todos sabemos que esta es una iniciativa 
que actúa para corregir algunas deficiencias del mercado de 
trabaio, fundamentalmente en circunstancias de apretura del 
mismo o, tal como dicen los especialistas “de escaso tiraje en 
la chimenea del mercado de trabajo”. En consecuencia hay 
que actuar con mucha prudencia y cuidado porque, como Es- 
tado, estamos corrigiendo algunas deficiencias para que el mer- 
cado funcione mejor. Si esas correcciones implican ingresar 
rigideces, exceso de trámites o despiertan en el empleador la 
suspicacia en cuanto a la flexibilidad con que va a poder ma- 
nejar este tipo de cargos, corremos el riesgo -tal como lo ha 
señalado el señor Senador Michelini- de que las correcciones 
al mercado de trabajo sean letra muerta y, en consecuencia, 
hayamos perdido el tiempo durante todos estos meses. 


Entonces, en relación con este artículo quiero señalar que 
si al empleador o a quien dirige un departamento de recursos 
humanos con mucho personal, le decimos que tiene que deci- 
dir antes de los treinta días -generalmente el que actúa de 
buena fe, a un trabajador que no funciona bien en los primeros 
treinta días, no lo despide sino que le extiende la oportunidad 
para ver si corrige la dificultad- si retiene o no a ese trabaja- 
dor, le vamos a estar generando un peso o duda adicional 
sobre si accede o no al sistema de aprendizaje. 


Finalizo diciendo que los países que han desarrollado los 
sistemas más sofisticados de incorporación, selección y capa- 
citación de sus recursos humanos, están volcándose masiva- 
mente hacia la reinstalación de las modalidades de aprendizaje. 
Es en el trabajo que los trabajadores, aun en ocupaciones de 
enorme sofisticación, hoy están logrando aprovechar de mejor 
forma la combinación de lo teórico con lo práctico. Creo que 
al Uruguay esto le va a hacer mucho bien, independientemente 
del efecto sobre esta coyuntura del mercado de trabajo, haber 
reincorporado el concepto de aprendizaje, incluyéndolo en la 
ley y regulándolo con garantías. Es más, cuando como todos 
esperamos el país no necesite introducir correcciones al fun- 
cionamiento del mercado de trabajo porque éste estará funcio- 
nando mejor, este capítulo de aprendizaje, a mi juicio, va a ser 
uno de los valores permanentes de la ley, uno de los que van a 
ayudarnos a lo largo del tiempo a mejorar las condiciones con 
que los trabajadores ingresan y permanecen en las empresas. 


SEÑOR CID. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Carlos J. Pereyra). - Tiene la 
palabra el señor Senador. 


SEÑOR CID. - Pienso que en esta discusión tan rica, que- 
da claro que los que proponen una hipótesis de trabajo, y los 
que proponen otra, tienen un sesgo de razón. 


Personalmente me preocupa la redacción del proyecto de 
ley porque, indudablemente, los plazos son demasiado prolon- 
gados y el período de prueba de noventa días, además de ser 
prolongado tiene connotaciones de zafralidad. Si nos coloca- 
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mos en la peor de las hipótesis, podemos pensar, por ejemplo, 
que de una escuela de hotelería pueden, durante los meses de 
verano, tomar a prueba a aquellos alumnos que comienzan a 
formarse, evaluarlos en forma negativa y cesar el contrato de 
aprendizaje en el mes de marzo. Esta es una realidad que 
puede darse perfectamente porque quien tiene la posibilidad 
de implementar un hotel que funciona en Punta del Este du- 
rante el verano, podría recurrir a esa mano de obra que va a 
ser de aprendizaje y cesarla una vez culminado ese período. 
Reitero que me estoy colocando en la peor de las hipótesis 
porque deseo dar garantías a ese futuro estudiante o aprendiz. 
No obstante es una posibilidad factible, probable y con visos 
de realidad. 


De todos modos, entiendo los planteos de los señores Se- 
nadores Michelini y Fernández Faingold, en el sentido de que 
si establecemos criterios demasiado estrictos o rígidos que im- 
pidan al empleador acceder a esta tarea de aprendizaje, lo que 
lograremos es que esta experiencia no se desarrolle. Entonces, 
¿por qué no buscamos una cláusula de reaseguro donde la 
evaluación o fundamentación de ese aprendiz insuficiente se 
haga entre el empleador y el instituto que está implementando 
ese curso de entrenamiento? Quizás podamos hacer una fun- 
damentación formal al instituto porque a éste le va a interesar 
saber qué pasó con ese alumno que fracasó en la experiencia 
de trabajo. Por lo tanto, al mismo tiempo que le estamos dan- 
do un reaseguro al trabajador o aprendiz, también brindamos 
una señal al instituto sobre cómo debe mejorar su implementa- 
ción o currícula para que el alumno se adapte con facilidad en 
la próxima experiencia de aprendizaje. 


SEÑOR MICHELINI. - ¿Me permite una interrupción, se- 
ñor Senador? 


SEÑOR CID. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Carlos J. Pereyra). - Puede 
interrumpir el señor Senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI. - El señor Senador Cid, desarrolla 
dos tesis de posibilidades con respecto a este contrato. Una de 
ellas es la de que un hotel o empresa utilice esta modalidad 
por tres meses, y la otra es que la evaluación la haga no sólo el 
empleador sino también la institución. 


Pienso que si una institución, en connivencia con una em- 
presa utiliza esto en forma perversa, no va a estar habilitada. 


Es más, debe ser una institución habilitada responsablemente 


del proceso de formación, y si se detectan situaciones de uso 
perverso de este sistema, los responsables van a actuar. En 
consecuencia, no observo ningún peligro y si bien puede ocu- 
rrir una vez, no será lo usual. 


Por otro lado, comparto la idea de que la evaluación que se 
pudiera hacer en esos noventa días, la hiciera el empleador y 
el instituto; me agrada la idea, pero lo que va a suceder es que 
el empleador puede pensar que corre el riesgo de no ponerse 
de acuerdo con el instituto en la evaluación del joven. En ese 
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caso ¿quién dirime el pleito cuando el empleador piensa que el 
trabajador no debe permanecer trabajando y el instituto sí? 
Seguramente, eso representará un dolor de cabeza para el em- 
pleador quien preferirá no correr el riesgo. 


Podemos partir de la base de que se pueda cometer una 
injusticia, pero la peor injusticia es que por no habilitar esto, 
en definitiva, decenas, cientos, quizás miles de jóvenes no 
tengan la oportunidad de este contrato de aprendizaje. Enton- 
ces, si la evaluación la van a hacer conjuntamente el instituto 
y el empleador, estos jóvenes no van a ser contratados. En lo 
personal, quiero algo que sea letra viva y no letra muerta. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Carlos 3. Pereyra). - Puede 
continuar el señor Senador Cid. 


SEÑOR CID. - Creo que mi propuesta fue mal interpretada 
por el señor Senador Michelini. No sugerí que la evaluación 
fuera conjunta, sino que fuese realizada por el empleador, diri- 
gida al instituto, a efectos en primer lugar, de dar una justifi- 
cación clara y, en segundo término, de facilitar a dicho instituto 
la evaluación de ese alumno que, incluso, puede estar pagando 
para realizar ese aprendizaje, puesto que se contempla la posi- 
bilidad de que se trate de centros privados. En base a esa 
evaluación documentada formalmente al instituto, modificar o 
no la currícula, porque también hay una retroalimentación ha- 
cia el centro que está formando a ese estudiante. 


Por estas razones me parece que sería un reaseguro para 
ese aprendiz que hubiese un contacto y no quedase liberada al 
empleador la rescisión o al período de prueba. Pretendemos 
que haya una comunicación fluida con el instituto. 


Simplemente, propongo una cláusula de reaseguro que no 
genera una dificultad adicional, sino que establece un relacio- 
namiento claro, fluido, de empresa a instituto. 


(Ocupa la Presidencia el Dr. Hugo Batalla) 


SEÑOR SARTHOU. - ¿Me permite una interrupción, se- 
ñor Senador? 


SEÑOR CID. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SARTHOU. - Quería señalar que los planteos que 
se están haciendo aquí no son nada si los comparamos con las 
exigencias que existen en el Derecho Comparado. Por ejem- 
plo, en Francia, el artículo L 117.5 exige que la empresa acre- 
dite que está en condiciones de enseñar, que tiene 
equipamientos y técnicas a utilizar. El empresario debe probar 
todo esto para hacer el contrato de aprendizaje. Además, el 
inspector de trabajo controla que la empresa esté en condicio- 
nes de cumplir sus compromisos. Lo mismo que se aplica en 
Francia, ocurre en Bélgica, en Argentina y en Túnez. Digo 
más, la idoneidad profesional de las empresas para poder ha- 
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cer el aprendizaje está controlada. Esto sucede en Alemania, 
Argelia, Corea, Francia, Gabón, Italia y Luxemburgo. Cuando 
planteamos algunas de estas exigencias -porque nuestro país 
no tiene cultura de aprendizaje, y no queremos que se lo utili- 
ce para desvirtuarlo- tenernos en cuenta que en Europa y en el 
Derecho Comparado en general, los requisitos son aun más 
amplios, 


Simplemente, quería aclarar este punto para que no se piense 
que estamos estableciendo exigencias desproporcionadas, sin 
un mínimo de protección conciliable con el fenómeno de apren- 
dizaje. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor Sena- 
dor Cid. 


SEÑOR CID. - En realidad, he terminado mi exposición. 
Pensé que el señor Senador Sarthou quería agregar algún ar- 
gumento adicional, por eso le concedí la interrupción. Repito 
que, esencialmente, he finalizado mi argumentación. 


SEÑOR BATLLE. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR BATLLE. - Señor Presidente: nosotros vamos a 
votar el artículo 18 tal como viene de la Comisión. Pero cree- 
mos que estamos cometiendo un grave error cuando imagina- 
mos que el mundo exterior funciona tal como ha sido referido 
aquí. En realidad, no es así. Pensamos que porque votamos 
este artículo, van a venir todos los empresarios corriendo des- 
pavoridos a ver cuándo podrán incorporar contratos de apren- 
dizaje. No es así, no funciona así ni en el verano ni en el 
invierno. Además, el verano ya no dura noventa días sino, a lo 
sumo, Cuarenta y cinco. No hay ningún empresario que hoy, 
en un mundo de competencia, se llene de gente incompetente 
para brindar servicios y competir con otros que, gastando un 
poco más, dan mejores servicios y que, por lo tanto, le van a 
sacar los clientes. 


Estamos habilitando un proceso para que se vayan dando 
circunstancias que creemos son buenas para determinados jó- 
venes. Por tanto, ¡vivamos en un mundo real y no en uno 
mágico en el cual creamos que porque nosotros escribimos 
cosas en las leyes, éstas van a operar las transformaciones que 
deseamos! No es asf. No estamos obligando a ningún empre- 
sario a que acepte decenas de pasantes en el verano, para no 
pagarle a sus empleados en el hotel porque, en realidad, se van 
a ir los huéspedes, ya que aquéllos no van a saber servir, 
tender la cama, limpiar, ni ninguna otra cosa. 


Por tanto, seamos prácticos. Empecemos dando estos pri- 
meros pasos y si en el futuro, de esta práctica surge alguna 
circunstancia que intente deformar el propósito que nos hemos 
trazado todos, actuaremos buscando soluciones. Pero si empe- 
zamos a establecer reglamentaciones y más reglamentaciones, 
como ninguna empresa está obligada a aceptar esto, el empre- 
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sario lo rechazará, porque le creará más problemas que benefi- 
cios. Estamos pensando que los empresarios son personas que 
buscan eludir las leyes y ganar dinero. No, tienen que vivir en 
competencia. Antes, cuando el mundo era cerrado y éste un 
país corporativo, se podía vender cualquier cosa al precio que 
se quisiera, porque el Estado protegía con medidas absurdas 
de regulaciones e indexaciones. Pero en la medida en que se 
abre la economía, esa mano invisible del mercado se hace 
visible y se debe servir bien al cliente porque, de lo contrario, 
nadie comprará nada. 


Entonces, seamos prácticos. Repito que si establecemos 
más y más reglamentaciones, la situación se tornará inconve- 
niente para el empresario. Su razonamiento podría ser el si- 
guiente: “Si va a venir el inspector para ver si traté bien o no 
al trabajador y a evaluar si mi juicio es bueno o es malo, 
entonces, perdónenme, pero no me sirve. En realidad, estoy 
haciendo una pierna al contratar al pasante. No me mortifi- 
quen. Vamos a seguir trabajando. Si incorporo una persona 
bajo mis normas, sin aplicar este contrato, le puedo enseñar; 
pero no me someto a este régimen que, al final, me genera un 
perjuicio”, Creo que esta es la realidad que no debemos perder 
de vista. Estamos tratando de instrumentar un sistema y debe- 
mos tener presente cómo funciona el mundo en realidad. Esti- 
mo que, a pesar de los mejores deseos, esto es lo que estamos 
perdiendo de vista. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar el artículo 18 con el texto venido de Comisión. 


(Se vota:) 

-12 en 19. Afirmativa. 

SEÑOR CID. - Solicito que se rectifique la votación. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a rectificar la votación. 
(Se vota:) 

-16 en 19. Afirmativa. 

SEÑOR CID. - Pido la palabra para fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR CID. - Señor Presidente: creo que el artículo que 
acabamos de votar no contempla nuestros deseos y está muy 
lejos de que se hayan contestado las argumentaciones que tan- 
to el señor Senador Sarthou como yo expresamos en Sala. 


De todas maneras, se expone a riesgo a los aprendices en 
este período tan prolongado de experiencia laboral, tan frágil 
en sus convenios. La globalidad del proyecto hace que sea 
apoyable más allá de las diferencias puntuales que tenemos 
con este artículo, ya que discrepamos profundamente con al- 
gunos argumentos que se han expuesto. 
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Entendemos que se ha impedido, incluso, un ámbito de 
vinculación entre la institución de formación y la actividad 
probada, lo cual estamos predicando continuamente, es decir, 
la necesidad de aumentar esos vínculos. Además, para lograr 
la eficiencia, por ejemplo, de un hotel, no se necesita tener una 
persona muy formada para barrer un piso. Esto es lo que va a 
ocurrir, y queremos denunciarlo, explicitarlo en este momen- 
to, porque ese tipo de experiencia tan frágil del convenio con 
el empleador va a exponer a un sector de gente joven a los 
arbitrios de aquél. 


Es con todas estas salvedades que hemos votado este 
artículo. 


SEÑOR SARTHOU. - Pido la palabra para fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SARTHOU. - Este es un contrato de aprendizaje. 
No debemos olvidar que se trata de personas que no tienen 
conocimiento. Por lo tanto, ¿en qué puede consistir el control 
de la prueba? Por ejemplo, en la concurrencia en hora. Enton- 
ces, ¿para qué noventa días? Sería en el caso de que fuera 
necesario controlar la eficiencia de la persona que demuestre o 
sostenga que tiene una aptitud determinada. Pero una persona 
que va a aprender un oficio, lo único que tiene que hacer es 
concurrir todos los días, ser dócil y aceptar las indicaciones. 
Para eso, treinta días sobran. 


Además, sostengo que si el empleador dentro de los 90 
días, dice “esta persona no sirve”, la institución de formación 
no le podrá decir nada porque, en definitiva, el juicio sobre la 
prueba lo hace el empleador. 


Por otra parte, lo que acaba de señalar el señor Senador 
Cid sobre el hecho de tomar una persona para limpieza, ejem- 
plifica mis afirmaciones de que 30 días son suficientes para 
saber si ese joven está habilitado para desarrollar un contrato 
de aprendizaje. 


Era cuanto quería manifestar. 
SEÑOR GANDIN!I. - Pido la palabra para fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GANDINTI. - Señor Presidente: debemos tener pre- 
sente que en este contrato de trabajo no se va a contratar gente 
para limpiar o barrer el piso; si así fuera, se estaría violando 
por anticipado la ley. Puede haber otros contratos; el que sigue 
puede servir a esos fines, pero es un contrato de cuatro meses, 


Además, hay que tener en cuenta que en dos años no puede 
pretenderse que alguien ingrese limpiando el piso y se vaya 
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sabiendo barrerlo. Por el contrario, estamos votando un con- 
trato de aprendizaje de un oficio, estamos pensando en la Es- 
cuela Superior de Hotelería, en la de la UTU o similares, que 
tienen cursos de tres años y que pactan con un hotel que 
determinados alumnos de su institución harán allí su segundo 
y tercer año, y durante ese tiempo desarrollarán diversas acti- 
vidades dentro de la empresa. De ese modo, pondrán en prác- 
tica lo mismo que aprendieron en el centro de estudios. Esto 
tiene que ver con otro aspecto, es decir, con que no vuelva a 
ocurrir que nuestros muchachos en la UTU aprenden mecáni- 
ca con autos del año 43 y con un carburador que ya no existe; 
entonces, cuando salen al mercado a buscar un trabajo con su 
título, los colocan de aprendices adelantados porque no saben 
manejar el equipo ni vieron un coche funcionando con la tec- 
nología actual. Obviamente, el muchacho seguirá aprendiendo 
con un auto del 48, porque es de lo que dispone la UTU, pero 
estará trabajando en un lugar donde tendrá la posibilidad de 
ver lo que sólo lee en los libros de estudio, Si eso no es así, se 
habrá aplicado mal el contrato y el responsable no será la 
empresa, sino la institución técnico-profesional que permite 
que, bajo esa modalidad, se esté maleducando a uno de sus 
estudiantes. 


Lo relativo a los 90 días es para otra cosa, es decir que si 
una persona descubre que un alumno llega con ese método de 
estudios y en ese plazo no se adaptó al trabajo, genera distor- 
sión en la empresa y, entonces, puede aducir que no lo quiere. 
Si no damos esa oportunidad, el empleador no lo contrata por 
las dudas, a fin de no tener líos. 


Se han mencionado países donde existen más exigencias; 
quiero indicar que en Comisión también conocimos la evalua- 
ción del Derecho Comparado y, en esa oportunidad, se nos 
dijo que en muchos países esos contratos no habían funciona- 
do. Eso es verdad, porque tienen tantas exigencias y son tan 
proteccionistas, que los empresarios no los emplean. Quere- 
mos confiar que se habrán de utilizar bien, brindando las míni- 
mas garantías, pero no tantas que al final se transformen en un 
impedimento para emplearlos. 


SEÑOR KORZENIAK. - Pido la palabra para fundar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR KORZENIAK. - Señor Presidente: he votado en 
contra de este artículo basado, precisamente, en realidades que 
conozco testimonialmente. 


Es bastante frecuente que en determinado tipo de activida- 
des -no tan lejanas de varios ejemplos que se han manejado 
hoy aquí, como la hotelería- se realicen contratos de prueba 
con la finalidad, precisamente, de abaratar los costos y de no 
tener responsabilidades. 
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Es verdad que intervienen instituciones de formación, pero 
éstas no van a poder corregir ese problema. Es más: no es un 
problema de responsabilidades, sino de prever de antemano 
las patologías porque las normas no se hacen para la regula- 
ción espontánea de los seres humanos; eso no es posible. Es 


así que la norma trata de evitar esos casos y en la propuesta se 


aconseja la disminución del plazo a treinta días. 
SEÑOR MICHELINL. - Pido la palabra para fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor, 


SEÑOR MICHELINI. - Señor Presidente: esta modalidad 
de trabajo que hernos votado incluye que durante los 24 meses 
esté presente el estímulo a la contratación. 


Por lo tanto, no se trata de que en los tres meses la mano 
de obra sea más barata que en el resto de los meses, sino 
durante todo el período. Se podrá discrepar con que se contra- 
te por 24 meses porque eso puede quitar la plaza de trabajo a 
otros, ya que esa supuesta mano de obra va a ser más barata, 
pero en el período en que ese joven va a estar contratado, 
tanto en los tres meses como en el resto, el monto y el estímu- 
lo son iguales. De modo que si al empleador le sirve, va a 
mantenerlo, de lo contrario, no va a hacer la calesita de con- 
tratar a uno diferente cada tres meses, porque el estímulo es el 
mismo, es decir, el de los aportes patronales. 


En consecuencia, voto esta disposición con mucha tranqui- 
lidad, porque si no incluimos un período de prueba, no puede 
contratarse. Si dicho período es corto, ante la duda quizá no 
tome a ese joven y no transcurridos los treinta días se despren- 
de de él; tal vez si se tratara de un tiempo mayor, lo tomaría. 


Imaginemos un escenario en que el empleador, antes de 
terminar la prueba, quiera desprenderse de ese muchacho, ya 
que sin ella no se contrata; en el mejor de los casos, en lugar 
de 30 días, estará 90, Reitero que si no existe período de 
prueba, no estarán, y si lo hay y es corto, seguramente no 
pasarán los treinta días. Seguramente, si se trata de un empre- 
sario perverso, al menos estarán 60 días más, 


15) CUARTO INTERMEDIO 


SEÑOR STORACE. - Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR STORACE. - Señor Presidente: formulo moción 
para que se levante la sesión, en función de que tenemos un 
compromiso político contraído con anterioridad a la fijación 
de esta sesión. 
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SEÑOR MICHELINI. - Quisiera saber en qué lugar del 
orden del día quedaría el proyecto de ley que estábamos consi- 
derando. 


SEÑOR PRESIDENTE. - La Mesa aclara que habría otros 
dos asuntos en primer y segundo término del orden del día, 
respectivamente, por lo que este proyecto de ley de inserción 
laboral de los jóvenes se incluiría en tercer lugar, 


SEÑOR FERNANDEZ FAINGOLD. - Pido la palabra para 
una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR FERNANDEZ FAINGOLD. - Señor Presidente: 
entiendo que el ánimo del señor Senador Storace no es inte- 
rrumpir la discusión de este proyecto de ley, por lo que, quizá, 
la fórmula reglamentaria más sabia, sea pasar a cuarto inter- 
medio hasta el día martes a las 16 horas, marcando el comien- 
zo de la sesión ordinaria en el momento en que termine la 
consideración de este asunto, con el orden del día previsto 
para entonces. 


SEÑOR PRESIDENTE. - La Mesa consulta al señor Sena- 
dor Storace si no tiene inconveniente en modificar la moción 
en los términos planteados por el señor Senador Fernández 
Faingold. 


SEÑOR STORACE. - Estamos de acuerdo con el planteo. 


SEÑOR PRESIDENTE. - La Mesa sugiere que el Cuerpo 
podría pasar a cuarto intermedio hasta el martes a las 15 y 30 
horas, a los efectos de que no colida con la sesión ordinaria. 
Asimismo, quedaríamos de acuerdo en que ésta comenzaría 
una vez que culminemos la consideración del proyecto de ley 
referido a la inserción laboral de los jóvenes. 


SEÑOR CID. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR CID. - Señor Presidente: pienso que fijar el co- 
mienzo de la sesión a las 15 y 30 horas distorsiona el trabajo 
de las Comisiones, particularmente el día martes porque, en 
una de ellas, se va a definir un tema muy importante como es 
el que refiere a las áreas naturales protegidas. A esos efectos, 
quisiéramos tener el plazo mínimo que se ha establecido la 
Comisión para resolver ese punto que viene siendo postergado 
desde hace mucho tiempo, por lo que sugiero que el comienzo 
de la sesión sea fijado a las 16 horas. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Creo que no es correcto que fije- 
mos dos sesiones distintas para un mismo día a la misma hora. 
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Lo que podríamos hacer es correr el comienzo de la sesión 
ordinaria del Senado del martes para la hora 17. Entonces, 
comenzaríamos a la hora 16 con el tratamiento de este tema y, 
suponiendo que en una hora terminemos, comenzaríamos la 
segunda sesión a las 17. De lo contrario, postergaríamos la 
hora de comienzo de la última. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar, 
(Se vota:) 
-17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


El Senado pasa a cuarto intermedio hasta el día martes 11 
de marzo a las 16 horas, 


16) SE LEVANTA LA SESION 
SEÑOR PRESIDENTE. - Se levanta la sesión. 


(Así se hace a la hora 19 y 6 minutos, presidiendo el doc- 
tor Hugo Batalla y estando presentes los señores Senadores 
Antognazza, Arismendi, Astori, Brezzo, Cid, Fernández 
Faingold, Gandini, Hierro López, Korzeniak, Michelini, Pe- 
reyra, Ricaldoni, Sarthou, Segovia, Storace y Virgili.) 
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